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BENCINSKA KOSA
Villager BCM 48 BPE
Originalna navodila za uporabo

A\ orozoriLO

¢ Pred uporabo preberite ta navodila in se
seznanite s pravilnim nacinom uporabe.
¢ Navodila za uporabo shranite.
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OZNAKE V NAVODILIH

Doloceni odstavki v navodilih vsebujejo pomembne informacije in so oznaceni z
opozorilnimi simboli.

OPOMBA ali POMEMBNO

Opozorila in simboli se uporabljajo za oznacevanje pomembnih varnostnih
opozoril, ki omogocajo varno uporabo naprave.

A\ 0POZORILO Opozarja na veliko nevarnost. NeuposStevanje navodil lahko

povzrocCi veliko nevarnost tezjih telesnih poskodb ali smrt.

SPOZNAVANIE Z NAPRAVO

1. RAZLAGA SIMBOLOV

OPOZORILO! Motorna kosa je nevarna. Uporabljajte jo samo v
skladu z navodili, saj v nasprotnem primeru obstaja velika nevarnost
poskodb uporabnika ali oseb v blizini. Pred uporabo preberite ta
navodila.

Pred uporabo preberite navodila in varnostna opozorila.

Uporabljajte zascitno opremo:
« Zascitna Celada - ¢e obstaja nevarnost padajocih predmetov.
« Ustrezna in preizkuSena zascitna ocala in zascita za sluh.

Nosite zascitne rokavice.

Nosite Cvrste Cevlje z nedrsedim podplatom.

Najvecja hitrost vretena, o/min.

Pri napravah z vrteCimi rezili obstaja velika nevarnost povratnega
udarca rezila nazaj proti uporabniku. Pri povratnem udarcu obstaja
velika nevarnost teZjih telesnih poskodb ali amputacije. Osebe in
zivali v blizini se morajo odmakniti vsaj 15 m iz delovnega obmocja.
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Ai Nevarnost poSkodb zaradi leteCih predmetov.

Ne uporabljajte rezil v obliki zaginih listov.

o &

L...
115aa Zagotovljena stopnja glasnosti pri obremenitvi.

Otroci in osebe v blizini se morajo iz delovnega obmocja
odmakniti vsaj 15 m.

B . , Simbol na pokrovéku posode za gorivo za “MESANICO BENCINA IN
OLIA”.
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2. OZNAKA DELOV
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VARNOSTNA OPOZORILA

1) POMEMBNO

Naprava je namenjena kosnji trave in grmicevja. Uporabljate lahko samo
pripomocke in pribor, ki so priporoceni v poglavju Tehnicni podatki. Naprave
nikoli ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil,
ki lahko vplivajo na vaso presojo in koordinacijo.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Preberite navodila v poglavju “Osebna
zascCitna oprema”.

Nikoli ne uporabljajte spremenjene naprave.

Nikoli ne uporabljajte pokvarjene naprave. Preverite delovanje, opravite
vzdrzevalna dela in si poglejte navodila za servisiranje, ki so opisana v teh
navodilih. Nekatera vzdrzevalna dela in popravila lahko opravlja samo
pooblaséen serviser. Preberite si navodila v poglavju “VzdrZzevanje”.

Pred zagonom morajo biti na napravi namesceni vsi SCitniki, pokrovi in rocaji.
Preverite pritrjenost kabla vzigalne svecke in preprecite nevarnost elektricnega
udara.

Uporabnik mora zagotoviti, da v obmocju vsaj 15 metrov od naprave ni drugih
oseb ali zivali.

Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo. Lokalni zakoni lahko predpisujejo najnizjo starost uporabnika.

Med transportom morate napravo dobro pritrditi. Namestite jo v vodoraven
polozaj in preprecite iztekanje goriva. Pred shranjevanjem napravo ocistite in
opravite vzdrzevalna dela ter preglejte scitnik za poskodbe.

Pred transportom in shranjevanjem na rezila namestite zascitna sredstva.
Pozor! Drzavni predpisi lahko omejujejo uporabo te naprave (predpisi o javhem
redu in zasciti okolja). Pred vsako uporabo preglejte napravo za poskodbe. Med
delom bodite v ravnotezju in uporabljajte prilozene nosilce in ramenski pas.
Med delom imejte odmore in zmanjsSajte nevarnosti zaradi predolge
izpostavljenosti vibracijam ali hrupu.

Naprava med delovanjem proizvaja elektromagnetno polje.
V nekaterih primerih lahko polje vpliva na aktivne ali
pasivne medicinske vsadke. Ce Zelite zmanjsati tveganje za teije ali smrtne
poskodbe, priporocamo, da se osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
kose posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsadka.
Izpusni plini vsebujejo strupen ogljikov monoksid.

Uporaba naprave v zaprtih in slabo prezracevanih prostorih ni dovoljena, saj
obstaja velika nevarnost zadusitve z ogljikovim monoksidom.

Prevelika izpostavljenost vibracijam lahko povzro¢i poskodbe in
nevrovaskularne motnje (imenovane tudi “Raynaudov sindrom” ali ,,bolezen

A\ OPOZORILO
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belih prstov”). To se pojavi posebej pri ljudeh z boleznimi oZilja. Simptomi se
pojavijo na dlaneh, zapestjih in prstih v obliki izgube obcutka, srbenja,
bolecine in spremembe barve koze. Na simptome Se dodatno vpliva nizka
temperatura in premoéno stiskanje rocajev. Ce se pojavi katerikoli od zgoraj
nastetih simptomov, zmanjsajte c¢as uporabe naprave in se posvetujte z
zdravnikom.

2) OSEBNA ZASCITNA OPREMA

POMEMBNO! Uporabljajte predpisano in preizkuseno osebno zascitno
opremo, ki zmanjsuje nevarnost poskodb ali zmanjSuje zahtevnost poskodb.
Pred izbiro opreme se posvetujte s svojim prodajalcem.

Med delom nosite zascito za sluh in bodite pozorni na opozorilne signale.

Ko se motor izklopi, odstranite zascito za sluh.

ZASCITNA CELADA

Nosite zascitno Celado, ¢e med delom obstaja nevarnost padajocih predmetov.
ZASCITNA OCALA IN ZASCITA ZA SLUH

Uporabljajte ustrezno zascito za sluh. Nosite zascitna ocala ali zascito za oci.
ZASCITNE ROKAVICE

Pri menjavi pribora vedno nosite zascitne rokavice.

ZASCITNI CEVLII

Nosite ¢vrste Cevlje z jekleno kapico in nedrse¢im podplatom.

ZASCITNA OBLEKA

Nosite ¢vrsto zasCitno obleko. Obleka ne sme biti ohlapna, saj se lahko deli
zataknejo v grmovje ali rezilo. Nosite dolge hlace. Ne nosite nakita in Salov.
Naprave ne uporabljajte bosi ali v sandalih. Dolge lase spnite in jih namestite
nad ramena.

KOMPLET PRVE POMOCI

Komplet prve pomoci mora biti vedno na voljo v bliZini naprave.

3) ZASCITNA OPREMA NA NAPRAVI

OPOZORILO! Ne uporabljajte naprave brez zascitnih sredstev ali s
poskodovanimi s¢itniki. Zasc¢itno opremo preglejte in preverite v skladu s temi
navodili.

Ce med pregledom opazite poskodbe, se pred delom posvetujte s
pooblas¢enim serviserjem.
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3.1 Blokirna rocica stikala za plin

"
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Blokirna rocica preprecuje nezazelen pritisk na stikalo za plin.
Najprej primite rocaj in pritisnite blokirno rocico (A) ter potem
pritisnite na stikalo za plin (B). Ko spustite blokirno rocico in
stikalo za plin, se stikali premakneta na zacetni poloZaj. Povratni
gib omogocajo neodvisne vzmeti. Na ta nacin je stikalo za plin
samodejno nastavljeno v prostem teku.

Ko je blokirna rocica spuscena, mora biti stikalo za plin
blokirano na poloZaju za prosti tek.

Pritisnite stikalo za plin in preverite, e se po sprostitvi
samodejno premakne na zacetni polozaj.

Blokirna rocica in stikalo za plin se morata premikati brez
zatikanja. Vzmeti morajo zagotavljati samodejno vracCanje na
zaCetni polozaj. Ko vklopite napravo, pritisnite stikalo za plin do
konca in preverite, ¢e se po sprostitvi rezilo zaustavi. Ce se
rezilo v prostem teku vrti, morate preveriti nastavitev
uplinjaca. Glejte poglavje Vzdrzevanje).

3.2 Stikalo za vklop/izklop

N

| 32\‘\\%];

Motor izklopite tako, da premaknete stikalo za vklop/izklop
navzdol na polozaj “O”.

Ko premaknete stikalo za vklop/izklop na poloZaj za izklop, se
mora motor izklopiti.
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3.3 S¢itnik rezalnega pripomocka

S¢itnik prepreduje odbijanje predmetov proti uporabniku in
hkrati sCiti uporabnika pred stikom z rezilom.

Pred vsako uporabo preglejte sutmk in preverlte ce je

Uporabljajte samo priporoCene SCitnike. Vedno namestite
ustrezne Scitnike za doloceno vrsto rezalnega pripomocka. Glejte poglavje
Tehni¢ni podatki.

A\ 0POZORILO Ne uporabljajte naprave brez name§éenegav ustreznega
SCitnika. Glejte poglavje Tehnicni podatki. Ce napravo
uporabljate brez Scitnika ali z napacnim Scitnikom, obstaja velika nevarnost
tezjih telesnih poskodb.

3.4 Sistem za hitro odpenjanje v sili
Naprava ima sistem za hitro odpenjanje, ki se nahaja zraven obroca za obeSanje
in omogoca hitro odpenjanje naprave v primeru pozara ali druge nevarnosti.

3.5 Izpuh
Izpuh vsebuje sistem za zmanjSevanje hrupa in usmerja izpusne
pline stran od uporabnika.
Ne uporabljajte naprave s poskodovanim izpuhom.
Redno preverijajte, e je izpuh dobro pritrjen na napravo.

A\ OPOZORILO Notranjost izpuha vsebuje strupene snovi, ki lahko
povzrocijo rakava obolenja. Preprecite stik s strupenimi
snovmi, Ce se izpuh poskoduje.

Izpusni plini so vroci, zaradi cesar obstaja nevarnost pozara. Nikoli ne
vklapljajte motorja v zaprtih prostorih ali v bliZini vnetljivih snovi!

3.6 Matica za pritrditev rezila

Matica omogoca pritrditev rezalnih pripomockov.

Pri sestavljanju privijte matico v nasprotni smeri vrtenja rezila.
Odvijete jo v smeri vrtenja rezila. (POZOR! Matica ima levi
navoj). Matico privijte z nati¢nim klju¢em.

Najlonska obloga znotraj matice mora biti dovolj debela, da
matice ne morete odviti z roko. Najlonska obloga mora
zagotavljati moment odpornosti proti odvijanju z vrednostjo
okoli 1,5 Nm. Po 20 menjavah rezila matico zamenjajte.
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4) REZILA (REZALNA OPREMA)

Izberite ustrezno opremo in s tem:

e ZmanjSajte nevarnost povratnega udarca.

e Zagotovite najboljSo ucinkovitost delovanja.

e Podaljsajte Zivljenjsko dobo naprave in pribora.

POMEMBNO! Uporabljajte samo priporocCene rezalne pripomocke z ustreznimi
SCitniki! Preberite ta navodila in izberite nitko z ustreznim premerom. Seznanite
se s pravilnim na¢inom namestitve najlonske nitke.

Zobje rezila morajo biti dobro nabruseni! Upostevajte navodila proizvajalca
naprave in pribora.

Pred menjavo rezalnih pripomockov vedno izklopite motor.
Rezilo se po izklopu Se nekaj casa vrti. Ko se rezilo
popolnoma zaustavi, odlozite napravo na tla in odstranite kabel z vzigalne
svecke ter preprecite nezazelen zagon motorja.

Uporaba neustreznih rezalnih pripomockov poveca nevarnost povratnega
udarca.

A\ OPOZORILO

4.1 Rezalni pripomocki
Rezila za travo so namenjena kosnji goste in trde trave.

Rezalna glava z nitko je namenjena kosnji obicajne trave in obrezovanju okoli
ovir.

> [

Splosna navodila
Uporabljajte samo priporocene rezalne pripomocke z ustreznimi scitniki! Glejte
poglavje Tehni¢ni podatki.

LN S

Rezila morajo biti ostra! UposStevajte ta navodila in uporabljajte ustrezno pilo za
brusenje. Slabo nabrusena rezila povecajo nevarnost poskodb.
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Preverite, Ce je rezalni pripomocek poskodovan. Poskodovane rezalne
pripomocke morate zamenjati.

.
[ \’/O"
R

D

4.2 Brusenje rezil

Rezila nabrusite s plos¢ato in ravno pilo.

Vsi robovi morajo biti enakomerno nabruseni, saj samo na ta nacin ohranite
uravnotezenost rezila.

A\ 0POZORILO Poskodovano, ukrivljeno, po€eno ali nalomljeno rezilo takoj
zamenjajte. Nikoli ne poskusajte popravljati
poskodovanega rezila. Ne uporabljajte naprave s poskodovanim rezilom.
Uporabljajte samo originalna rezila.

4.3 Rezalna glava

POMEMBNO! Rezalna nitka mora biti dobro privita na kolutu, saj to prepreCuje
nastanek prevelikih vibracij.

Uporabljajte samo priporocene rezalne glave in nitke, ki so bile preizkusene s
strani proizvajalca in ustrezajo moci motorja. To je Se posebej pomembno pri
uporabi rezalnih glav s samodejnim podajanjem. Uporabljajte samo
priporoCene rezalne pripomocke. Glejte poglavje Tehni¢ni podatki.

Manjse naprave za delovanje potrebujejo manjse rezalne glave in obratno. To
se pojavi zaradi veCjega upora in vecje radialne sile, ki nastane pri daljsi nitki.
Pomembna je tudi dolZina rezalne nitke. DaljSa nitka potrebuje vecjo moc
motorja kot krajsa nit z enakim premerom.

10
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Noz za rezanje nitke mora biti dobro nabrusen in pravilno pritrjen. Uporablja se
za rezanje odvecne dolzZine nitke.

Ce Zelite podaljiati Zivljenjsko dobo nitke, jo za nekaj dni potopite v vodo. Na ta
nacin izboljSate vzdriljivost nitke in podaljSate njeno Zivljenjsko dobo.

NAVODILA ZA DELO

1) PRIPRAVA NAPRAVE

1.1 Sestavljanje sprednjega rocaja

Poravnajte odprtino (B1) na nosilnem obrocu (B) z eno izmed treh odprtin (A1)
na zadnjem delu cevi (A). Potem na obro¢ namestite omejilnik (C) in poravnajte
odprtino na obroc€u z utorom na omejilniku (slika 1).

Poravnajte zati¢ (D1) na sprednjem rocaju (D) z odprtino (B1) na obrocu (B)
(slika 2).

\(}?\ __B1 Fig. 1| Fig. 2

Potisnite rocaj (D) navzdol, da se odprtina na sprednjem rocaju poravna z
utorom na omejilniku (slika 3). V sprednji rocaj vstavite vijak in ga privijte v
smeri urinega kazalca ter ga dobro zategnite (slika 4).

11
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1.2 Sestavljanje gibljivega vretena

lzvlecite zati¢ (K). Poravnajte gibljivo vreteno (H) s sklopko in vstavite cev
gibljivega vretena (G) v pokrov sklopke. Odprtina (G1) mora biti poravnana z
zaticem (K). Spustite zatic in vse pritrdite.

1.3 Namestitev kabla za plin
Kabel rocice za upravljanje (L) priklju¢ite na kabel stikala za plin (M). Po
namestitvi zaprite prikljucek.

1.4 Namestitev rezila in rezalne glave

A\ oPozoRILO Pri namestitvi rezalnega pripomocka bodite pozorni, da se
izboceni del prirobnice dobro prilega odprtini rezalnega
pripomocka. Rezalni pripomoéek mora biti pravilno nameséen. Ce rezalni
pripomocek ni pravilno namescen, obstaja velika nevarnost tezjih telesnih
poskodb.

Nikoli ne uporabljajte rezalnega pripomocka brez ustreznega Sscitnika.
Uporaba naprave z napacnim ali nepravilno namescenim scitnikom povzrodi
veliko nevarnost tezjih telesnih poskodb. Pri namestitvi S¢itnika ali rezalnega
pripomocka nosite zascitne rokavice in zas¢itite roke pred poskodbami. Ce
uporabljate rezilo za travo, mora biti na napravi namescen ustrezen rocaj,
SCitnik in ramenski pas.

12
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1.5 Namestitev podaljska Scitnika

c—1

PodaljSek s¢itnika morate uporabljati, ko sta na napravi
namescena rezalna glava z nitko in osnovni $Citnik. PodaljSek
morate odstraniti, e zamenjate rezalno glavo z rezilom.
Namestite Scitnik (A) na nosilec na cevi (B) in ga pritrdite s
posebnim vijakom (C).

PodaljSek scitnika namestite na osnovni SCitnik. Vstavite zatice
podaljSka v utore na SCitniku in ga pritrdite. Zati¢i se morajo
dobro zatakniti v utore.

Podaljsek scCitnika lahko odstranite z izvijacem. Glejte sliko.

1.6 Namestitev rezila in scitnika rezila

Namestite SCitnik rezila (A) na nosilec na cevi (B) in ga pritrdite
s posebnim vijakom (C). Uporabite ustrezni SCitnik. Glejte
poglavje Tehni¢ni podatki.

POZOR! Pred delom vedno odstranite podaljSek s¢itnika.

Na pogonsko gred namestite notranjo prirobnico (B).

Zavrtite gred, da se odprtina na prirobnici poravna z odprtino
na zgornjem pokrovu.

V odprtino vstavite izvija¢ ali zati¢ (A) in preprecite vrtenje
gredi.

Na gred namestite rezilo (C), zunanjo prirobnico (D) in $¢itnik
(E).

Vse skupaj pritrdite z matico (F). Matico privijte z momentom
privijanja od 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Za privijanje uporabite
priloZzen natiéni klju¢. Rocaj klju¢a primite na koncu. Matico

privijte v nasprotni smeri vrtenja. (Pozor! Levi navoj). Po namestitvi iz odprtine
odstranite zatic ali izvijac.

13
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1.7 Namestitev rezalne glave in $Citnika rezalne glave

Na scitnik namestite podaljSek, ki se uporablja skupaj z
rezalno glavo z nitko. POZOR! Pred delom vedno namestite
podaljsek scitnika.

Namestite S¢itnik rezila na nosilec na cevi in ga pritrdite s
tremi vijaki. Na SCitnik namestite podaljsek.

Na pogonsko gred namestite notranjo prirobnico (B).
Zavrtite gred, da se odprtina na prirobnici poravna z
odprtino na zgornjem pokrovu (C).

V odprtino vstavite izvijac ali zati¢ (A) in preprecite vrtenje
gredi.

Privijte rezalno glavo (D) v nasprotni smeri vrtenja. Glavo
odstranite v skladu z zgoraj opisanimi navodili v obratnem
vrstnem redu.

1.8 Nastavitev ramenskega pasu in polozaja kose

A\ OPOZORILO

Koso lahko uporabljate samo, e je pritrjena na ramenskem
pasu. V nasprotnem primeru s koso ne morete varno
upravljati, obstaja pa tudi velika nevarnost poskodb
uporabnika ali oseb v blizini. Nikoli ne uporabljajte
ramenskega pasu s poskodovanim nosilcem za hitro
odpenjanje v sili. Na sprednjem delu pasu je nosilec za hitro
odpenjanje naprave v sili. V primeru pozara ali drugih tezav
uporabite sistem za hitro odpenjanje in odstranite napravo s
pasu.

Dobro namescéena kosa in ramenski pas mocno olajsata delo.
Pas namestite na najbolj udoben polozZaj za delo. Stranske
trakove ustrezno zategnite, da je teza enakomerno
porazdeljena na oba trakova.

Nastavite dolzino trakov tako, da je rezalni pripomocek
vzporeden s tlemi. Rezalni pripomocek nezno odlozZite na tla
in nastavite poloZaj nosilnega obroca tako, da je kosa
uravnotezena.

14
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2) ROKOVANIE Z GORIVOM

2.1 Varnost pri rokovanju z gorivom

Nikoli ne vklapljajte naprave:

- Ce je na napravi polito gorivo. Polito gorivo obriite in po¢akajte, da izhlapi.

- Ce ste gorivo polili po sebi ali po svojih oblagilih. Zamenjajte obleko in o¢istite
dele telesa, ki so bili v stiku z gorivom. Uporabite milo in vodo.

- Ce na napravi pué¢a gorivo. Redno preverjajte posodo za gorivo in pokrovéek
za puscanje. Preverite tudi vse cevi za dovod goriva.

2.2 Transport in shranjevanje

- Gorivo shranjujte in prenaSajte v zaprti posodi, ki ne puséa in ne izpusca
hlapov. Hlapi ne smejo priti v stik z odprtim ognjem in iskrami; na primer iskre
elektri¢nih naprav, elektromotorjev, stikal ali grelnikov.

- Za shranjevanje in transport vedno uporabljajte ustrezne posode za
shranjevanje goriva.

- Ce naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, izpraznite posodo za gorivo. Pred
odstranjevanjem goriva se posvetujte z bencinskim servisom za odlaganje
odpadnega goriva.

- Pred dolgotrajnim shranjevanjem napravo odcistite in odpravite vse
pomanjkljivosti.

- Na rezilo vedno namestite S¢itnik.

- Napravo med transportom pritrdite.

- Vedno odstranite kabel z vzigalne svecke in preprecite nezazelen zagon (Ce
naprava ni ves ¢as pod nadzorom in ko opravljate servisna dela).

Bodite pozorni pri rokovanju z gorivom! Pazite, da ne
vdihavate hlapov. Pri rokovanju z gorivom obstaja velika
nevarnost pozara ali eksplozije.

A\ OPOZORILO

2.3 Gorivo

Naprava ima dvotaktni bencinski motor, ki za delovanje potrebuje mesanico
bencina in olja za dvotaktne motorje. Zelo pomembno je, da naredite pravilno
mesanico bencina in olja. Pri meSanju manjsih koli¢in lahko tudi izjemno
majhne kolic¢ine olja povzrocijo napacno razmerje mesanice.

A\ OPOZORILO Bencin in bencinski hlapi so izjemno vnetljivi in jih ne
smete vdihavati. Pazite, da ne pridejo v stik s koZzo. Vedno
uposStevajte varnostna navodila in gorivo nalivajte samo v dobro
prezracevanih prostorih.
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2.4 Bencin

Vedno uporabljajte kvalitetno mesanico olja in
bencina, ki vsebuje vsaj 90 oktanov (RON). Ce ima
naprava katalizator (glejte Tehni¢ne podatke) vedno
uporabljajte mesanico neosvincenega bencina in olja.
Svincen bencin lahko unici katalizator.

Uporabljajte bencin z nizkimi emisijami, Ce je na voljo.
NajniZja priporofena oktanska vrednost je 90 (RON).
Ce uporabljate bencin z manj oktani, se pojavi neenakomerno delovanje
motorja in prekomerno segrevanje, kar lahko povzroli velike poskodbe
motorja. Pri delu s konstantno visokimi vrtljaji priporoamo uporabo bencina z
visjo oktansko vrednostjo.

2.5 Olje za 2-taktne motorje

PriporoCamo uporabo olja za dvotaktno motorje, ki je posebej primerno za
uporabo z nasimi zracno hlajenimi dvotaktnimi motorji.

Nikoli ne uporabljajte olja za dvotaktne motorje, ki je namenjeno motorjem z
vodnim hlajenjem.

VN|.k9I| ne up?rabljajte olja za Olie za 2-taktne
Stiritaktne motorje. e . lee

) _ ) L Bencin, litri motorje, mililitri
Slabo olje ali nepravilna mesanica o (1.

: . . ‘. 2% (1:50)
bencina in olja lahko povzrodcita 1 20
tezave pri delovanju in skrajsate
v e : . 5 100
zivljenjsko dobo katalizatorja. 10 500
Razmerje mesanice: 1:50 (2%) z oljem 20 400
razreda JASO FC ali ISO EGD za zra¢no

hlajene dvotaktne motorje.

2.6 lzdelava mesSanice

Bencin in olje vedno zmesajte v Cisti posodi za gorivo.

- Mesanico izdelajte tako, da najprej nalijete polovico

S\ O _'-‘,' bencina in vanjo zmeSate celotno koli¢éino olja. Dobro

Vo YO ~ pretresite in na koncu dodajte Se preostali bencin.

‘“.i" 2= - Pred nalivanjem goriva v napravo meSanico dobro

X}{ ~ pretresite.

T N - Nikoli ne izdelujte prevelike kolicine meSanice.
Priporo¢amo izdelavo mesanice, ki jo porabite v roku enega
meseca.

- Ce naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, odlijte gorivo.
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2.7 Nalivanje goriva

Upostevajte spodaj opisana navodila in zmanjsSajte nevarnost pozara:

Nikoli ne kadite in ne postavljajte goriva ob vroce predmete.

Pred nalivanjem goriva vedno izklopite motor in pocakajte nekaj minut, da se

motor popolnoma ohladi.

Pocasi odvijte pokrovcek, da enakomerno sprostite pritisk, ki je nastal v

posodi za gorivo.

Po nalivanju pokrovcek dobro privijte.

Pred zagonom motorja napravo odmaknite stran od obmoc¢ja nalivanja

goriva.

- Vedno uporabljajte posodo z lijakom, ki preprecuje polivanje.

- Ocistite obmocje okoli pokrovcka. Pazite, da umazanija ne prodre v posodo za
gorivo. Umazanija lahko povzroci napake pri delovaniju.

- Gorivo mora biti dobro premesano. Pred nalivanjem pretresite posodo.

3) UPORABA NAPRAVE
3.1 Preverjanje in vklop

- Naprave nikoli ne uporabljajte brez namescenih S¢itnikov ali

I s poskodovanimi s¢itniki.
- Vsi Scitniki in pokrovi morajo biti pravilno namesceni in
neposkodovani.
- Preglejte rezilo za razpoke. Se posebej pozorni bodite na
krake in sredinsko luknjo. Razpoke nastanejo zaradi ostrih
kotov na zacCetku krakov ali zaradi uporabe naprave z
neostrim rezilom. Ce najdete razpoke, zamenjajte rezilo.
- Preglejte prirobnico za razpoke. Razpoke nastanejo ob
udarcu ali zaradi prevelikega privitja. PoSkodovane prirobnice
zamenjajte.
- Blokirna matica mora imeti zadostno najlonsko oblogo.
Moment proti odvijanju mora biti vsaj 1,5 Nm. Moment
; privijanja matice pa mora biti od 35-50 Nm.
‘/ - Preglejte Scitnik za poskodbe. Poskodovane Scitnike
S zamenjajte.
- Pocene ali poSkodovane sCitnike zamenijajte.
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3.2 Zagon in zaustavitev

Pred zagonom motorja morate obvezno namestiti pokrov sklopke in
pogonsko gred, saj se v nasprotnem primeru sklopka lahko odklopi, zaradi
Cesar obstaja velika nevarnost poskodb. Pred zagonom premaknite napravo iz
obmocja polnjenja z gorivom. Namestite napravo na ravno podlago. Pazite,
da se rezalni pripomocek niesar ne dotika. Prepricajte se, da v delovnem
obmocju ni nepooblascenih oseb, saj obstaja velika nevarnost telesnih
poskodb. Varnostno obmocje mora biti vsaj 15 metrov okoli naprave.

3.2.1 Zagon hladnega motorja: Zagon hladnega motorja uporabite pred prvo
uporabo, po nalivanju goriva ali Ce je bil motor izklopljen vec kot 5 minut.

a) Vklop: Za vklop premaknite stikalo na polozaj za vklop

III

b) Pomoc¢ pri vklopu: Zavrtite gumb za izboljSanje
mesanice goriva (18) v smeri urinega kazalca na polozZaj za
»VKLOP“,
OPOMBA: Ob pritisku na stikalo za plin, se stikalo za
izboljSanje mesanice goriva samodejno vrne na polozaj za
»DELO”.

c) Vbrizgalka: Nekajkrat pritisnite vbrizgalko (19), da vanjo
priteCe gorivo. Ni nujno, da se vbrizgalka popolnoma
napolni z gorivom.

d) Z levo roko pritisnite motor ob tla (POZOR! Ne pritiskajte
motorja ob tla z nogo.). Primite zagonski ro¢aj z desno roko
in pocasi povlecite, dokler ne zacutite upora. Potem mocno
povlecite. Nikoli ne navijajte zagonske vrvice okoli roke.
Postopek nekajkrat ponovite, dokler ne zasliSite zvoka
vklopa motorja. Ko se motor vklopi, ga najprej ogrejte z

rahlim pritiskanjem na stikalo za plin.
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Nikoli ne povlecite zagonske rocice do konca in nikoli ne spustite zagonske
roCice, ko je izvle€ena, saj jo lahko posSkodujete.

Nikoli se z nobenim delom telesa ne dotikajte oznaCenega
obmocdja, saj obstaja nevarnost opeklin ali elektricnega
udara zaradi poSkodovanega kabla vzigalne svecke. Vedno
nosite rokavice. Ne uporabljajte naprave s posSkodovanim
kablom svecke.

Pomembno: Ce zagonsko rotico veckrat povlecete z
zaprtim dovodom zraka, lahko gorivo zalije uplinjac. S tem
se pojavijo tezave ob zagonu. Ce je motor zalit z gorivom,
nekajkrat ponovite postopek za vklop toplega motorja, da
odstranite odvecno gorivo.

3.2.2 Vklop toplega motorja
Za vklop toplega motorja, upostevajte samo zgoraj opisane korake pod tockami
a-b-c. Vbrizgalko lahko pritisnete najvec 2-3x.

3.2.3 Izklop
Premaknite stikalo na polozaj za izklop in izklopite motor.

)

4) SPLOSNA NAVODILA ZA DELO

POMEMBNO! V tem poglavju so opisana splosna varnostna opozorila za delo s
koso.

Ce pri delu nastane situacija, kjer ne veste, kako bi se odzvali, se posvetujte s
pooblaséenim serviserjem.

lzogibajte se uporabi naprave izven svojih zmogljivosti.

Pred delom morate poznati razliko med cis¢enjem gozdnega roba, ¢iS¢enjem
goste trave in kosnjo.

4.1 Splosna varnostna opozorila

<.  Bodite pozorni na okolico:
' - Pazite, da osebe, zivali in predmeti v bliZini ne vplivajo na
Ay T vase delo.
' ' - Pazite, da osebe in Zivali v blizini ne pridejo v stik z
rezalnim pripomockom ali z lete¢imi predmeti.
- Ne uporabljajte naprave, Ce ne morete poklicati na pomoc
VvV primeru nesrece.
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Pred delom preglejte delovho obmocje. 1z delovnega obmocja odstranite
vrvico, zico ali druge predmete. Med delom bodite pozorni na tuje predmete, ki
se lahko zapletejo v napravo.

Naprave nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot je megla, dez, mocan
veter, mraz, ipd. Delo v slabem vremenu je utrujajoce, zaradi
= Cesar se povefa nevarnost poskodb (zaledenela tla,
=) nepredvidljiva smer izmetavanja odrezkov, itd.).
= , “  Imejte dobro stojiS¢e. Preglejte obmocje za ovire (korenine,
kamenje, veje, jarke, itd.), e se morate na hitro odmakniti. Pri
delu na strmih pobodjih bodite Se posebej previdni.

Ves Cas bodite v ravnotezju.

Napravo vedno drzite z obema rokama. Naprava mora biti
namescena na desni strani telesa. Rezalni pripomocek naj bo vedno pod visino
pasu. Pred prenasanjem na drugo lokacijo morate napravo vedno izklopiti. Pred
prenasanjem ali transportom vedno namestite SCitnik rezila. Nikoli ne odlagajte
naprave na tla, ko se rezalni pripomocek vrti.

Uporabnik in osebe v bliZini ne smejo nikoli odstranjevati
zataknjenega materiala, ko je naprava vklopljena ali se
rezalni pripomocek Se vedno vrti, saj obstaja velika nevarnost tezjih telesnih
poskodb.

Izklopite motor in pocakajte, da se rezilo zaustavi in Sele potem odstranite
zataknjene dele. Pogonska gred se med delom segreva, zato se je ne
dotikajte, saj obstaja nevarnost opeklin.

Bodite pozorni na leteCe predmete. Uporabljajte ustrezno zascito za oci.
Nikoli se ne nagibajte cez scitnik. Kamenje, prah in druge predmete lahko
odnese, zaradi Cesar obstaja velika nevarnost poskodb ali oslepitve.
Nepooblascene osebe se morajo odmakniti iz obmocja dela. Otroci, zivali in
ostale osebe se morajo odmakniti vsaj 15 metrov iz delovnega obmog¢ja. Ce se
oseba v blizini pribliza delovhemu obmocju, takoj izklopite napravo. Nikoli ne
premikajte kose, e niste prepricani, kaj je za vaSim hrbtom.

A\ OPOZORILO

4.2 Osnovni nacini dela
Po konc¢anem delu vedno spustite stikalo za plin, da motor prosto tece. Daljsi

evee

motorja.
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A\ orPozoriLo | VCasih se veje ali trava zataknejo v rezalni pripomocek.
Pred ciS¢enjem vedno izklopite motor.

Pri delu z napravami z rezili ob stiku rezila s trdim predmetom obstaja velika
nevarnost povratnega udarca. Povratni udarec je lahko zelo mocan, kar lahko
povzrocCi izgubo nadzora. Povratni udarec nastane brez opozorila v primeru
zatikanja, zvijanja ali udarca rezila. Obmocja s slabim pregledom nad rezilom
so Se posebej nevarna za povratne udarce.

Izogibajte se ko3nji v obmoc¢ju rezila pri polozaju ure med 12. in 3. Ce kosite
debelejSe grmovje v tem obmocju, obstaja velika nevarnost povratnega
udarca zaradi velike hitrosti rezila.

4.3 KosSnja trave z rezili

Rezila se ne smejo uporabljati za koSnjo lesenega grmicevja.

Rezilo za travo je namenjeno kosnji vseh vrst visoke ali grobe trave.

Travo kosite s stranskimi nihajnimi gibi. Kosite od desne proti levi, premik od
leve proti desni pa naj bo povratni gib. Obmocje rezanja naj bo levi del rezila pri
polozaju ure med 8. in 12.

,&f Ce boste pri kosnji rezilo ves ¢as nagibali v levo, se
bo pokoSena trava nabirala v ravni liniji in jo boste
lazje pospravili.

Delajte ritmic¢no. Nogi imejte postavljeni narazen in
imejte dobro stojis¢e. Pri povratnem gibu se
premaknite naprej in se ponovno namestite v
ravnotezen polozaj.

Podporni pokrov naj bo nezno prislonjen k tlom, saj preprecuje stik rezila s
tlemi.

Upostevajte spodnja nasveta in prepreéite navijanje trave okoli rezila.

Ve

- Zrezilom se ne dotikajte pokosene trave.
Pred odstranjevanjem pokosSene trave izklopite motor, odstranite ramenski pas
in odlozZite napravo na tla.

c Rezalno glavo z nitko drzite tik nad tlemi pod rahlim
\
\Wm YN AR A v. v .

obmocje kosnje.

4.4 KosSnja trave z rezalno glavo z nitko
4.4.1 Obrezovanje
naklonom. Kosite s koncem nitke. Hitrost koSnje naj se
prilagodi hitrosti nitke. Nikoli ne potiskajte nitke v
Nitka je primerna za koSnjo trave in plevela ob ograjah, zidovih, drevesih in
drugih ovirah. Kljub temu lahko nitka poskoduje obcutljivo lubje in ograjo.

21



Villager BCM 48 BPE (Sl)

Zmanjsajte dolzino nitko na 10-12 cm in delajte pri niZji hitrosti ter s tem
preprecite posSkodbe rastlin.

4.4.2 Ciséenje

S ¢is¢enjem odstranite vso vegetacijo. Rezalno glavo z
nitko drzite tik nad tlemi in jo nagnite. Konec nitke
naj udari ob tla ob drevesih, ograji in drugih ovirah.
& W\ s, POZORI Ta nacin poveca obrabo nitke.

Q%my_ Nitka se hitreje obrablja, zato mora biti pri rezanju ob
stiku s kamenjem, opeko, betonom in ograjami podajanje nitke bolj pogosto,
kot ob stiku z drevesi in lesenimi ograjami.

Pri obrezovanju in CiS€enju priporocamo srednjo hitrost, saj se tako nitka in
rezalna glava z nitko manj obrabljata.

4.4.3 KosSnja
Kosa je odlicna za kosSnjo v obmodjih, ki jih tezko
. p dosezemo s kosilnicami. Pri koSnji naj bo nitka
‘\\QWWWWWMM,W_ ,‘WW] vzporedna s tlemi. Izogibajte se stiku rezalne glave
s tlemi, saj jo lahko poSkodujete.

Pazite, da z glavo ne udarjate ob tla, saj lahko stalni udarci rezalno glavo
poskodujejo.

4.4.4 Pospravljanje pokosene trave
4

£ VrteCa nitka ustvarja zracni tok, ki ga lahko
uporabite za pospravljanje pokoSene trave.
Namestite nitko nad pokoseno obmocje in pocasi
nihajte v levo in desno.
Pri. kosSnji in pospravljanju pokosene trave
priporo¢amo delo pri najvedji hitrosti.

‘_—_
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5) REDNO VZDRZEVANIJE

5.1 Uplinjac

Nastavitev hitrosti v prostem teku (T)

Preverite CistoCo zracnega filtra. Ko je hitrost v prostem
teku pravilno nastavljena, se rezilo ne sme vrteti. Ce je
potrebno nastaviti hitrost, privijte (v smeri urinega
kazalca “a”) vijak za nastavitev hitrosti T (20). Med
nastavitvijo mora biti motor vklopljen. Vijak privijajte
toliko casa, dokler se rezalni pripomocek ne zacne
vrteti. Odvijte vijak (v nasprotni smeri urinega kazalca
“b”) dokler se rezilo ne zaustavi. Hitrost prostega teka je pravilno nastavljena,
ko motor normalno deluje in se rezalni pripomocek ne vrti.

A\ oPOZORILO Ce hitrosti v prostem teku ne morete nastaviti tako, da se
rezalni pripomocek ne vrti, nesite napravo na pooblascen
servis. Naprave ne uporabljajte, dokler ni pravilno nastavljena.

«“

Ce je potrebno nastaviti uplinja¢ z vijakoma ,L“ in/ali ,H“, nesite napravo na
servis. Nastavitev uplinjaca lahko opravljajo samo na pooblascenih servisih.

5.2 Zracni filter

Zracni filter morate redno o istiti in odstraniti prah ter umazanijo. S tem se
izognete:

e nepravilnemu delovanju uplinjaca

tezavam ob zagonu

izgubi moci motorja

nepotrebni obrabi delov motorja

e preveliki porabi goriva.

Filter ocistite na vsakih 25 ur delovanja ali bolj pogosto, ¢e napravo uporabljate
v prasnem okolju.

Ciséenje zraénega filtra

Odvijte vijak pokrova zra¢nega filtra (4) v
nasprotni smeri urinega kazalca in odstranite

vijak in pokrov filtra (5). 1z odprtine odstranite
; | pregradno plo$¢ico za olje (5a) in filter (5b). Filter
oCistite v topli vodi z milom in ga dobro posusite.
Zracni filter, ki je bil dolgo v uporabi, morate
zamenjati. PoSkodovan zracni filter takoj
zamenjajte.
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5.3 Filter goriva
Ce se pojavijo teZave z dovodom goriva, preglejte
pokrovcek in filter goriva in preverite, ¢e sta zamasena.

1.Filter goriva

5.4 Pogonski zobnik

Pogonski zobnik je tovarnisko podmazan. Kljub temu
pred uporabo preverite, ¢e je posoda napolnjena z
mazivom do %.

Maziva obicajno ni potrebno menjati, razen po
opravljenih popravilih.

5.5 Vzigalna svecka

Na stanje vzigalne svecke vpliva:

Nepravilna nastavitev uplinjaca.

Nepravilna mesanica goriva (prevec olja ali napacen tip olja).
Onesnazen zracni filter.

Zgoraj nasteti vplivi povzrocajo nabiranje saj na elektrodah svecke, kar

povzroc€a napake pri delovanju motorja in tezave ob zagonu.

Ce ima motor malo mo¢i, se tezko vklopi ali ima nizko hitrost prostega teka,

0,6 - 0,7 mm vedno najprej preverite vzigalno svecko. Ceje

onesnazena, jo oCistite in nastavite oddaljenost med

% i elektrodama na 0,6-0,7 mm. Svecko zamenijajte po

: enem mesecu uporabe ali prej, Ce je potrebno.

Priporoceni tip sveck: NGK BPMR8Y

Vedno uporabljajte priporocene svecke. Uporaba

napacnega tipa sveck lahko povzroci poskodbe valja

in/ali bata. Svecka naj bo opremljena z uporovnim

terminalom.
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6) URNIK VZDRZEVANJA

Urnik vzdrZevanja je izdelan na podlagi normalne

uporabe naprave. Ce je dnevni delovni ¢as daljsi ali
¢e napravo uporabljate v zahtevnih pogojih (prasno
ali onesnazeno okolje), vzdrzevalna dela opravljajte
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a & |29 & = 2 > > a
Vidni pregled (stanje, obraba, % %
Cela naprava puscanje)
Ocistite *
Rocaji za . .
)28 Preverite delovanje * *
upravljanje
Otistite * * *
Zracni filter
Zamenjajte * *
Filter goriva v Preverite *
posodi za
gorivo Zamenijajte filter * * *
Preverite nastavitev v prostem % %
Sy teku
Uplinjac — —
Nastavite st. vrtljajev v prostem *
teku
Nastavite ustrezno oddaljenost *
Vigalna svetka med elektrodama
Zamenjajte po 100 urah uporabe
Hladilne o
odprtine Ocistite *
. *
Vsi dostopni Preverite
vijaki Privijte *
; * * *
Protivibracijski Preverite
elementi Zamenjajtel) *
Pogonski Preverite *
zobnik Podmazite * *
Opozorilni .
sirF’)nboIi Zamenjajte *
Izpuh Ocistite” *

1) Villager priporoca, da se vsa zgoraj opisana preverjanja in vzdrzevalna dela opravljajo samo na pooblasc¢enih
servisih. Uporabljajte samo originalne rezervne dele ali dele, priporocene s strani proizvajalca.
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7) NAPAKE IN ODPRAVLIANJE NAPAK PRI DELOVANJU

Kaj storiti v primeru napak

Napaka

Odpravljanje napak

Napaka

Odpravljanje napak

1. Motor se ne vklopi

3. Motor ne deluje pravilno in izgublja moc ob
dodajanju pritiska na stikalo za plin (pri povecevanju

hitrosti)

Napacen postopek
zagona

Upostevajte navodila za
uporabo (glejte poglavje
3)

Onesnazena svecka ali
nepravilna oddaljenost
med elektrodama

Preglejte svecko
(glejte poglavje 5)

Onesnazena svecka ali
nepravilna oddaljenost
med elektrodama

Preglejte svecko
(glejte poglavje 5)

Napaka uplinjaca

Posvetujte se s
pooblaséenim
serviserjem

4. Med delovanjem nastaja prevelika kolic¢ina dima

Zamasen zracni filter

Odcistite ali zamenijajte
filter (glejte poglavje 5)

Napaka uplinjaca

Posvetujte se s
pooblascenim
serviserjem

Nepravilno razmerje
mesanice goriva

Izdelajte meSanico v
skladu z navodili (glejte
poglavje 2)

2. Motor se vklopi, toda nima mo¢i

Napaka uplinjaca

Posvetujte se s
pooblaséenim
serviserjem

5. Naprava neobicajno vibrira

Zamasen zracni filter

Odcistite ali zamenijajte
filter (glejte poglavje 5)

Napaka uplinjaca

Posvetujte se s
pooblascenim
serviserjem

Poskodovani ali odviti
deli

Izklopite napravo in
odstranite kabel s svecke.
Preglejte napravo za
poskodbe. Preglejte
napravo za odvite dele ali
vijake in jih privijte.
Preverjanja, popravila in
menjavo delov lahko
opravljajo samo
pooblasceni serviserji
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Villager

TEHNICNI PODATKI

Tehnicni podatki Enota BCM 48 BPE
Prostornina motorja cm’ 47,1
Najvecja mo€ motorja kW 1,76
Masa (brez gorlva, Eam.envsvlfegg pasu, ke 10,82
rezalnega pripomocka in $¢itnikov)
Najvecje st. vrtljajev o/min 9300 za rezalno glavo, 11000 za rezilo
St. vrtljajev na izhodni gredi o/min 7200 za rezalno glavo, 8500 za rezilo
St. vrtljajev v prostem teku o/min 2800+200
Vzigalna svecka NGK BPMR8Y
Mesanica (bencin : olje za
A 50:1
2-taktne motorje)
Prostornina posode za gorivo ml 1100
Stopnja zvocnega tlaka pri uSesu dB(A) 112.1/102.3
uporabnika Lya
Odstopanje dB(A) 3
Izmerjena stopnja glasnosti dB(A) 112.1/102.3
Odstopanje dB(A) 3
Zagotovljena stopnja glasnosti dB(A) 115
Stopnja vibracij
] ig;iqinrjl)g:caj m/s’ 3.57/2.73
o T m/s 3.96/3.85
panj m/s2 1,5
. y . - . Debelina .
Priporocen rezalni . Sirina rezanja . Premer luknje
ripomocek Tip (mm) rezila/premer rezila (mm)
prip nitke (mm)
Rezilo 3-krako enodelno 255 1,6 25,4
kovinsko rezilo
Rezilo 3-krako enodelno 255 3,0 25,4
kovinsko rezilo
Rezilo 4-krako enodelno 255 1,4 25,4
kovinsko rezilo
Rezalna glava z nitko Nek?wnsl'(a 430 2,4
upogljiva nitka
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ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Po 7. €l. in ll. Prilogi to€ka A Pravilnika o varnosti strojev (Ur. list RS s§t. 75/08)

Villager d.o.o.

Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO
Opis naprave — stroja: Bencinska kosa Villager BCM 48 BPE

S to izjavo s polno odgovornostjo zagotavljamo, da je navedena naprava - izdelek v
skladu z doloé€ili predpisov:
o Direktiva 2006/42/ES o varnosti strojev
e Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
o Direktiva 2000/14/ES, 2005/88/ES o emisiji hrupa strojev
e Direktiva 97/68/EC_2004/26/EC o emisiji plinastih onesnazeval in delcev iz motorjev z
notranjim izgorevanjem, namenjenih za vgradnjo v necestne premicne stroje
ES tipska odobritev motorja: e11*97/68SA*2004/26*1056*01 (II)

Harmonizirani in drugi standardi:

EN ISO 14982:2009
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011

Certifikacijski organ po Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC
Interetek testing 160900069SHA-001 dat. 23.12.2016

izmerjena raven zvocne modi LwA 112,1 dB(A) / 102,3 dB(A)
zajamc&ena raven zvo&ne modi LwA 115 dB(A)

Odgovorna oseba pooblas€ena za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije: Zvonko Gavrilov, na
naslovu druzbe Villager d.o.o, Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana

Kraj / datum: Ljubljana, 20.01.2017 Odgovorna oseba za sestavo tehniéne dokumentacije
Zvonko Gavrilov

éL N
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BCM 48 BPE (RS)

TRIMER ZA TRAVU
Villager BCM 48 BPE
Originalno uputstvo za upotrebu

A\ UPOZORENJE

e Pre koris¢enja nase opreme, molimo Vas da
pailjivo procitate ovo uputstvo, kako biste
pravilno razumeli upotrebu Vaseg uredjaja.

¢ Sacuvajte ovo uputstvo pri ruci.

M005 16

£2CE€2 gh




Villager BCM 48 BPE (RS)

KAKO DA CITATE OVO UPUTSTVO

Odredjeni paragrafi u Uputstvu sadrZze narocito znacajne informacije i oznaceni su razli¢itim
nivoima naznacavanja (isticanja) - sa slede¢im znacenjem:

NAPOMENA ili VAZNO

Oni pruzaju detalje ili dodatne informacije u vezi onoga sto je ve¢ reéeno i pomazu da se
spreci oStecenje uredjaja ili uzrokovanje druge Stete.

Nepridrzavanje e rezultovati rizikom od ozbiljnog povredjivanja ili ¢ak
i smrti - Vas ili drugih osoba.

A\ uPOZORENJE

UPOZNAVANIE SA UREDJAJEM

1. INFORMACIJE O SIMBOLIMA
UPOZORENJE! Motorna kosa ili trimer za travu mogu biti opasni - ukoliko se
nepravilno ili neoprezno koriste i mogu uzrokovati ozbiljne ili fatalne povrede
rukovaocu ili drugim licima. Od izuzetnog je znacaja da procitate i razumete
sadrZaj ovog uputstva za upotrebu.

Molimo Vas da pazljivo procitate korisnicko uputstvo i da budete sigurni da ste
dobro razumeli sva uputstva - pre upotrebe uredjaja.

Uvek nosite:

e Zastitni Slem za glavu - tamo gde postoji rizik od padajucih predmeta.
¢ Odobrenu (atestiranu) opremu za zastitu sluha i odobrenu (atestiranu)
opremu za zastitu ociju.

Uvek nosite atestirane zastitne rukavice.

Nosite ¢vrste, neklizajuée cCizme.

Maksimalna brzina izlaznog vratila, o/min.

R@S

< 7500 o/min
Uredjaji na koje su montirani cirkularni noz ili noz za travu - mogu se snazno
odbiti u stranu - ukoliko secivo dodje u kontakt sa nepokretnim predmetom.
\ Ovo se naziva povratni udarac. Se¢ivo moze amputirati ruku ili nogu. Uvek

drzite ljude i Zivotinje bar 15 metara daleko od uredjaja.

Cuvajte se odbacenih predmeta i riko3eta.

N

>
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Nemojte koristiti cirkularne (testeraste) nozeve.

< 15 Eon Rukovaoc uredjajem mora osigurati da druga lica ili Zivotinje ne mogu
® prici blize - od udaljenosti od 15 metara.

3 La
115 ! Garantovani nivo emisije zvu¢ne snage po A opterecenju.
d

B ol Rezervoar mesSavine goriva.
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Villager

BCM 48 BPE (RS)

2. IDENTIFIKACUJA

BCM 48 BPE

P

Motor

Zabravljujuéa Civija

Fleksibilno vratilo

Vijak poklopca filtera vazduha
Poklopac filtera vazduha
Rucica startera

Rezervoar goriva

Dugme za obogacivanje smese
Pumpica za gorivo

Vijak praznog hoda

Ram

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Konektor

Zadnji rukohvat
Prekida¢-dugme gasa
Dugme blokade gasa
Prekida¢ motora
Prednji rukohvat
Barijera

Cev pogonskog vratila
Stitnik reznog dodatka
Produzni Stitnik

Glava trimera

23

24

25

26

27

28

Menjac

Zabravljujuéa navrtka
Doniji zastitni poklopac
Donja stezna ploca
Metalni noZ

Kaisevi
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BEZBEDNOSNI PROPISI

1) VAZNO

Uredjaj je dizajniran isklju¢ivo za trimovanje trave i rezanje grmova. Jedini dodaci kojima
smete rukovati sa ovom motornom jedinicom - su oni dodaci za secenje koje preporucujemo
u poglavlju Tehnicke karakteristike. Nikada nemojte koristiti uredjaj ukoliko ste umorni,
ukoliko ste bolesni, ukoliko ste konzumirali alkohol ili ukoliko koristite lekove - koji mogu
uticati na Vas vid, rasudjivanje ili koordinaciju.

Nosite licnu zastitnu opremu. Vidite uputstva pod naslovom “Li¢na zastitna oprema”.

Nikada ne koristite uredjaj koji je izmenjen na nacin koji nije naveden u orginalnoj
specifikaciji.

Nikada ne koristite uredjaj koji je neispravan. Redovno vrsite provere, odrzavanje i servis
kako je opisano u ovom uputstvu. Postoje odrZavanja i servisi koje mogu izvesti iskljucivo
obuceni i kvalifikovani stru¢njaci. Videti uputstva pod naslovom “Redovno odrzavanje”.

Svi poklopci, Stitnici i rukohvati - moraju biti namesteni pre startovanja. Proverite da li su
kapa svecice i kabal za paljenje - neoSteéeni, kako biste izbegli rizik od elektricnog udara.
Rukovaoc uredjajem mora obezbediti da nema ljudi ili Zivotinja na bar 15 metara udaljenosti
od mesta rada.

Nikada nemojte dopustiti deci, niti osobama koje nisu upoznate sa ovim instrukcijama - da
rukuju uredjajem. Lokalni zakoni mogu ograniciti minimalnu dozvoljenu starosnu granicu za
rukovaoca.

Obezbedite uredjaj za vreme transporta - da bi spredili gubitak goriva, oStecenje ili
povredjivanje; lzvrsite CiSéenje i odrzavanje pre skladistenja, ukljucujudi i upotrebu stitnika
na reznim dodacima sa metalnim nozZevima.

Koristite transportne navlake za metalne nozeve za vreme transporta i skladistenja.

PaZnja! Nacionalni propisi (u vezi zastite na radu i zastite Zivotne sredine) mogu vatziti, a to
moze ograniciti upotrebu ovog uredjaja. Svakodnevno proveravajte uredjaj pre upotrebe i
nakon ispustanja ili nekog drugog udara, da bi identifikovali bilo kakve znacajne defekte.
Odrzavajte ¢vrst stav nogu i ravnotezu za vreme rada, koristite dostavljene remenove
(kaiseve). Za vreme radnog dana, treba da pravite ¢este i odgovarajué¢e odmore, da bi sprecili
Stetu od vibracija i oStecenje sluha.

Ovaj uredjaj stvara elektromagnetno polje tokom rada. Ovo polje
pod odredjenim okolnostima moze uticati na rad aktivnih ili pasivnih
medicinskih implatanata. Kako bi se umanjio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda,
preporucujemo osobama sa medicinskim implantantima da konsultuju svog lekara i
proizvodjaca medicinskog implatanta - pre rada sa ovim uredjajem.

Izduvni gasovi koje ovaj uredjaj ispusta - sadrze opasan ugljen-monoksid.

Rad sa uredjajem u zatvorenoj ili loSe provetrenoj prostoriji, moze uzrokovati smrt usled
gusenja ili trovanja ugljen-monoksidom.

ProduZeno izlaganje vibracijama moze uzrokovati povrede i neurovaskularni poremecaj -
koji se takodje zove “Rejnoov sindrom”(Raynaud) ili “bela ruka”, narocito kod ljudi koji
pate od poremecaja cirkulacije. Simptomi se mogu javiti na rukama, zglobovima i prstima i
ogledaju se gubitkom osecaja, ukocenoséu, svrabom, bolom i gubitkom boje ili strukturnim
promenama na koZi. Ovi efekti mogu se pogorsati niskom okolnom temperaturom i/ili
drzanjem rukohvata izuzetno cvrsto. Ukoliko se pojave simptomi, vreme koris¢enja
uredjaja se mora smanijiti i mora se konsultovati sa doktorom.

A\ uPOZORENJE
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2) LICNA ZASTITNA OPREMA

VAZNO! Morate koristiti odobrenu (atestiranu) liénu zastitnu opremu - svaki put kada
koristite uredjaj. Licna zastitna oprema ne moze eliminisati rizik od povredjivanja, ali ce
umanjiti stepen povreda - ukoliko dodje do nesrece. Pitajte svog prodavca za pomoc - pri
odabiru prave opreme.

Slusajte signale upozorenja ili povike dok nosite zastitnu opremu za sluh.

Uvek skinite zastitnu opremu za sluh ¢im se motor zaustavi.

ZASTITNI SLEM Zastitni $lem ukoliko postoji rizik od pada predmeta sa visine.

ZASTITNA OPREMA ZA SLUH | ZASTITNA OPREMA ZA OCl Nosite zastitnu opremu za sluh
koja obezbedjuje adekvatno umanjenje buke. Uvek nosite odobrenu zastitu za oci.

RUKAVICE Rukavice bi trebalo nositi ukoliko je neophodno, npr. prilikom namestanja
dodataka za secenje.

CIZME Nosite ¢izme sa €eli¢nim oja¢anjem na prstima i sa neklizaju¢im djonom.

ODECA Nosite odeéu sacinjenu od jakih materijala i izbegavajte odecu koja visi (labava,
Siroka) a koja se moZe zakaciti za grancice ili granje. Uvek nosite jake, duge pantalone.
Nemojte nositi nakit, Sorceve, sandale i nemojte biti bosi. Uévrstite kosu tako da bude iznad
nivoa ramena.

KOMPLET PRVE POMOCI Neka Vam u blizini uvek bude komplet prve pomoéi.

3) ZASTITNA OPREMA NA UREDJAJU

UPOZORENIJE! Nikada nemojte koristiti uredjaj sa neispravhom zastitnom opremom.
Zastitna oprema na uredjaju - mora biti proverena i odrzavana kao $to je opisano u ovom
poglavlju. Ukoliko Vas uredjaj ne prodje bilo koju od ovih provera, kontaktirajte Vaseg
ovlas¢enog servisera kako bi ga popravili.

3.1 Blokada gasa

Blokada gasa je dizajnirana tako da spreéi slucajnosti u radu sa
kontrolama gasa. Kada pritisnete dugme blokade (A) (tj. kada uhvatite
: rucku) to otpusta rucicu gasa (B). Kada pustite rucku, kontrola gasa i
7/{ blokada gasa - se vracaju na svoje prvobitne pozicije. Ovaj pokret je
" | kontrolisan od strane dve nezavisne povratne opruge. To bi u stvari
znacilo - da se kontrola gasa automatski zabravljuje u rezimu rada

AT
{ R praznog hoda.
==
- /| Uverite se da je rucica gasa zabravljena u rezimu rada praznog hoda kada
B

je blokada gasa otpustena.




Villager BCM 48 BPE (RS)

Pritisnite blokadu gasa i uverite se da se vraca u prvobitni polozaj kada je
otpustite.

Uverite se da se kontrola gasa i blokada gasa slobodno pomeraju i da
povratne opruge rade ispravno. Videti uputstva pod naslovom
Startovanje. Startujte (pokrenite) uredjaj i dodajte pun gas. Otpustite gas
i proverite da li se dodatak za selenje zaustavlja i ostaje u stanju
mirovanja. Ukoliko dodatak za secenje nastavi da rotira dok je motor u
rezimu rada praznog hoda, onda podesSavanja karburatora za rad u rezimu
praznog hoda (ler gas) moraju biti proverena (Videti uputstva pod
naslovom Odrzavanje).

i
—

3.2 Prekida¢ motora

Pritisnite na dole “O” stranu prekidaca za motor kako biste zaustavili
motor. Startujte motor i uverite se da se motor zaustavlja kada pomerite
prekida¢ motora na polozZaj za zaustavljanje.

3.3 Stitnik reznog dodatka

- Ovaj stitnik je predvidjen da spreci slobodne predmete da se odbiju u
smeru rukovaoca. Stitnik takodje $titi rukovaoca od slu¢ajnog kontakta sa
dodatkom za secenje.
Proverite da li je Stitnik neosStecen i da nije napukao. Zamenite Stitnik
ukoliko je bio izloZzen udarcu ili je napukao.
Uvek koristite preporuceni Stitnik za dodatak za secenje koji koristite. Vidite poglavlje
Tehnicke karakteristike.

Nikada nemojte koristiti dodatak za secenje bez odobrenog stitnika.
Videti poglavlje Tehnicke karakteristike. Ukoliko namestite pogresan
ili neispravan stitnik - to moze izazvati ozbiljne povrede.

A\ UuPOZORENJE
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3.4 Brzo otkacinjanje (brzo otpustanje)

Postoji lako dostupno sredstvo - za brzo otpustanje, namesteno blizu prstena za vesanje kao
mera predostroznosti radi bezbednosti u slu¢aju da motor zahvati pozar ili u bilo kojoj drugoj
situaciji - koja zahteva da se brzo oslobodite uredjaja.

3.5 Auspuh
Auspubh je dizajniran da svede nivo buke na minimum i usmeri izduvne gasove
dalje od rukovaoca.
Nikada nemoijte koristiti uredjaj kod koga je auspuh neispravan.
Redovno proveravajte da li je auspuh dobro priévri¢en na uredjaj.

Unutrasnjost auspuha sadrZi materije koje mogu imati
kancerogena svojstva. Izbegavajte kontakt sa ovim
elementima ukoliko je auspuh ostecen.

Imajte na umu da su lzduvni gasovi iz motora vruci i mogu sadrzati varnice - sto moze
izazvati poZar. Nikada nemojte startovati uredjaj u zatvorenom prostoru ili u blizini
zapaljivog materijala!

A\ uPOZORENJE

3.6 Zabravljujuéa navrtka
o~ Zabravljujuca navrtka sluzi da se pricvrste neki tipovi dodataka za secenje.
~ Prilikom montiranja, zategnite navrtku u smeru suprotnom od smera u
kome se obrée dodatak za secenje. Kako biste ga skinuli, odvrnite navrtku
u smeru u kome se okreée dodatak za seéenje (PAZNJA! Navrtka ima levi
navoj). Zategnite navrtku koristeci usadni kljuc.

Najlonska presvlaka unutar navrtke za zabravljivanje ne sme biti istroSena
) ) toliko da navrtku mozete okretati rukom. Najlonska presvlaka bi trebalo
R da pruza otpor od bar 1.5 Nm. Navrtku bi trebalo zameniti nakon Sto je

20 puta stavljana.

4) REZNI DODACI (OPREMA ZA REZANJE)

Ovo poglavlje opisuje kako da odaberete i odrzavate svoju opremu za seCenje kako biste
mogli da:

e Smanjite rizik od povratnog udarca.

e Dobijete maksimalne performanse prilikom secenja.

* ProduZite Zivotni vek svoje opreme za secenje.

VAZNO! Koristite isklju¢ivo dodatke za seenje sa Stitnicima koje smo mi preporucili!
Pogledajte u uputstvu sve u vezi dodataka za secenje, kako biste pravilno postavili reznu nit i
kako biste izabrali reznu nit ispravnog precnika.

Odrzavajte zube noZa pravilno naostrenim! Sledite nase preporuke. Takodje pogledajte
uputstva na ambalazi nozeva.

Uvek zaustavite motor pre bilo kakvog rada na dodatku za secenje.
On nastavlja da se okrece ¢ak i nakon Sto je rucica (prekidac) gasa
otpustena. Kada ste se uverili da se dodatak za secenje potpuno zaustavio - iskljucite HT
(visokonaponski) kabal sa svecice (otkacite ga) - pre nego pocnete raditi na njemu.
KoriSéenje nepravilnog dodatka za rezanje (koSenje) ili nepravilno naostrenog seciva -
povecava rizik od povratnog udarca.

A\ uPOZORENJE
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4.1 Rezni dodaci (oprema)
Seciva (noZevi) za travu i sekaci za travu su namenjeni kosSenju grube trave.

Glava trimera je namenjena za trimovanje trave

LB [

Opsta pravila
Koristite iskljuivo dodatke za secenje sa Stitnicima koje smo mi preporudili! Pogledajte
poglavlje sa tehnickim podacima.

AN |

Odrzavajte zube noZeva - pravilno naoStrenim! Pratite nasa uputstva i koristite preporucenu
opremu za turpijanje (oStrenje). Nepravilno naostreno ili oste¢eno secivo - povecava rizik od
nesre¢nog slucaja.

p 2

Proverite da li je dodatak za se€enje osteéen ili napukao. Ostecene dodatke za secenje bi
uvek trebalo zameniti.

& =
I

4.2 Ostrenje sekaca trave i noZeva za travu
Naostrite nozeve i sekace koristeci jednoreznu ravnu turpiju.
Naostrite sve ivice jednako kako biste odrzali izbalansiranost noza.

%4

A\ UPOZORENJE

Uvek odbacite secivo koje je savijeno, uvrnuto, napuklo, polomljeno
ili osteceno na bilo koji drugi nacin. Nikada ne pokusSavajte da
ispravite uvrnuto secivo tako - da ga mozete ponovo koristiti. Koristite iskljucivo originalna
seciva specificnog tipa.
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4.3 Rezna glava trimera

VAZNO! Uvek se pobrinite da je rezna nit trimera évrsto i jednako namotana na koturu, inace
¢e uredjaj stvarati Stetne vibracije.

Koristite iskljucivo preporucene glave trimera i rezne niti (silk) za trimere. Oni su testirani od
strane proizvodjaca - kako bi odgovarali odredjenoj veli¢ini motora. Ovo je posebno vazino
kada se koristi potpuno automatska glava trimera. Koristiti isklju¢ivo preporuceni dodatak za
seCenje. Videti poglavlje Tehnicke karakteristike.

Manji uredjaji najceSc¢e zahtevaju manje glave trimera i obrnuto. Ovo se deSava iz razloga sto
prilikom trimovanja koristeci reznu nit - motor mora izbaciti nit radijalno od glave trimera i
prevaziéi otpor trave koja se obradjuje.

Duzina rezne niti je takodje vazna. DuZa rezna nit zahteva vecu snagu motora - nego kraca
rezna nit istog precnika.

Obratite paznju da je seka€ glave trimera (noZi¢) na Stitniku - u savrSenom stanju. On se
koristi za odsecanje rezne niti na propisnu duzinu.

Kako biste produZili Zivotni vek rezne niti, moZete je potopiti u vodu na par dana. Ovo ce
reznu nit uciniti ja¢om, tako da ce trajati duze.

INSTRUKCIJE ZA RUKOVANIE

1) PRIPREMITE UREDJAJ

1.1 Sklapanje prednjeg rukohvata

Poravnajte pozicioni otvor (B1) na steznom prstenu (B) sa jednom pozicionom rupom (A1) od
tri - na cevi/zadnjoj cevi (A), a zatim montirajte barijeru (C) na stezni prsten i dok
poravnavate rupu na steznom prstenu i Zlebu na odstojnom bloku (slika 1).

Poravnajte pozicionu Cciviju (D1) na prednjem rukohvatu (D) sa pozicionom rupom (B1) na
steznom prstenu (B) (slika 2).

LBt Fig. 1
B S<A

\"\

Gurnite dole prednji rukohvat (D) dok se otvor na preddnjem rukohvatu ne poravna sa
Zlebom na odstojnom bloku (slika 3). Ubacite zabravljujuci vijak na prednji rukohvat, a zatim
ga okrenite u smeru kazaljke na satu da bi dotegli prednji rukohvat (slika 4).
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1.2 Sklapanje fleksibilnog vratila
Izvucite zabravljujucu civiju (K). Poravnajte fleksibilno vratilo (H) i kvacilo (J) i ubacite cev

fleksibilnog vratila

(G) u poklopac kvacila dok se pozicioni otvor (G1) ne poravna sa

zabravljuju¢om civijom (K). Otpustite zabravljujucu Civiju.

1.3 Sklapanje sajle za gas
Sklopite sajlu za rukovanje (L) i sajlu gasa (M). Zatim zatvorite konektor sajle gasa.

=

1.4 Montiranje noZeva i rezne glave

A\ UPOZORENJE

Prilikom namestanja dodatka za secenje, izuzetno je vaino da

izdignuti deo na vrhu stezne ploée/oslone prirubnice (flanse) - legne

pravilno na centralni otvor dodatka za secenje. Ukoliko se dodatak za secenje ne postavi
pravilno, moZe rezultovati ozbiljnim i/ili fatalnim povredama.

Nikada nemojte koristiti dodatak za secenje bez odobrenog Stitnika. Videti poglavlje oko
Tehnickih karakteristika. Ukoliko se montira pogresan ili neispravan stitnik - to moze
izazvati ozbiljne povrede.

Ukoliko ¢ée se koristiti noZ za travu, uredjaj mora biti snabdeven sa propisnim rukohvatom,
stitnikom noza i kaisSevima.

1.5 Montiranje produZetka (dodatka) Stitnika

c—t
5 /@;—D

Produzetak Stitnika se namesta uvek kada se koristi glava trimera i
kombinovani stitnik. Produzetak Stitnika se uklanja svaki put kada se
koristi noZ za travu i kombinovani Stitnik.
Zakacdite stitnik noZa/kombinovani Stitnik (A) na fiting (B) na cevi i
obezbedite ga sa specijalnim vijkom (C).

Uvucite vodilicu produzetka Stitnika u kanal kombinacije Stitnika. Zatim
gurnite da klikne produzZetak Stitnika na svoje mesto na Stitniku sa
hvatacéima.

Produzetak Stitnika se lako uklanja koriteéi odvijac¢ (Srafciger), videti
sliku.

11
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1.6 Namestanje stitnika noZa, noZa za travu i sekaca trave

Zakacite stitnik noZa/kombinacija Stitnika (A) na fiting (B) na cevi i
pricvrstite sa specijalnim vijkom (C). Koristite preporuceni Stitnik noza.
Videti poglavlje Tehnicke karakteristike.

PAZNJA! Obratite paZnju da dodatak (produZetak) stitniku bude
uklonjen.

Namestite gornju steznu plocu (B) na izlazni deo cevi.

Okrenite osovinu seciva dok se jedan od otvora na gornjoj steznoj ploci
ne izravna sa odgovaraju¢im otvorom na gornjem zastitnom poklopcu.
Umetnite zabravljujucu Civiju (A) u otvor - kako bi zabravili osovinu.
Postavite noz (C), donju steznu plocu (D) i donji zastitni poklopac (E) na
izlazni deo cevi.

Namestite navrtku (F). Navrtka mora biti pri¢vrS¢ena do obrtnog
momenta od 35-50 Nm (3.5-5 kpm). Koristite usadni klju¢ iz kompleta
alata. Drzite kljuc¢ $to je mogudée blize Stitniku noZa. Kako biste dotegli
navrtku, okrenite klju¢ u smeru suprotnom od smera okretanja
(Paznja! Levi navoj).

Izvucite zabravljujuéu Civiju nakon Sto zavrsite process namestanja.

1.7 Montaza stitnika trimera i glave trimera

Postavite odgovarajuci stitnik trimera koji se koristi uz glavu trimera.
PAZNJA! Oezbedite da dodatak (produzetak) titnika bude postavljen.
Prikacite Stitnik trimera/kombinacija Stitnika na leZiste na cevi i
pricvrstite sa tri vijka.

Postavite gornju steznu plocu (B) na izlaznu osovinu.

Okrenite osovinu noZa dok se jedan od otvora na gornjoj steznoj ploci
ne izravna sa odgovarajué¢im otvorom na gornjem zastitnom poklopcu
(C).

Umetnite Civiju za fiksiranje (A) u otvor kako bi zakljucali osovinu na
mestu.

Zavrnite glavu trimera (D) u smeru suprotnom od smera okretanja.
Kako biste rastavili ovaj deo, sledite uputstva obrnutim redom.

1.8 Podesavanje remena i motorne kose

A\ uPOZORENJE

Kada koristite motornu kosu - ona uvek mora biti bezbedno
prikacena za remen (kai$). Inace neéete biti u stanju da bezbedno
kontroliSete motornu kosu, a ovo moze rezultovati povredjivanjem
sebe - i drugih.

Nikada ne koristite remen sa neispravnim sistemom za brzo
otpustanje.

Napred je lako dostupno sredstvo za brzo otpustanje. Iskoristite kopcu
za brzo otpustanje (otkacinjanje) - ukoliko se motor zapali - ili u slucaju
bilo koje druge hitne situacije koja zahteva da se oslobodite uredjaja i
remena.
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Pravilno podeSen remen i uredjaj - ¢e uciniti Vas rad znatno lakSim. Prilagodite remen
najboljem poloZaju za rad. Zategnite remene sa obe strane, tako da teZina bude jednako
rasporedjena preko oba ramena.

Podesite remen na ramenu tako da je dodatak za secenje paralelan sa zemljom.

Dozvolite da dodatak za secenje lagano dodirne zemlju. Podesite mesto prstena za vesSanje
(za kacenje) - kako biste pravilno izbalansirali motornu kosu.

2) RUKOVANIJE GORIVOM

2.1 Bezbednost pri rukovanju gorivom

Nikada nemojte startovati uredjaj:

- Ukoliko ste prosuli gorivo po njemu. ObriSite sve $to je prosuto i dopustite ostatku goriva
da ispari.

- Ukoliko ste gorivo prosuli po sebi, svojoj odeéi - promenite odeéu. Operite sve delove
Vaseg tela koji su dosli u kontakt sa gorivom. Koristite sapun i vodu.

- Ukoliko iz uredjaja curi gorivo. Redovno proveravajte ima li curenja kod poklopca (¢epa) za
rezervoar i na dovodima goriva.

2.2 Transport i skladistenje

- Skladistite i transportujte uredjaj i gorivo tako - da nema rizika od curenja ili isparenja koja
mogu dodi u dodir sa varnicom ili otvorenim plamenom, na primer - od elektri¢nih aparata,
elektri¢nih motora, elektricnih releja / prekidaca ili kotlova.

- Prilikom skladistenja i transportovanja goriva uvek koristite odgovaraju¢e atestirane
kanistere namenjene za ovu svrhu.

- Prilikom skladiSrenja tokom duZzeg vremenskog perioda, rezervoar mora biti ispraznjen.
Kontaktirajte lokalnu benzinsku pumpu - kako biste proverili gde mozZete odloziti visak
goriva.

- Obezbedite da uredjaj bude ¢Cist i da je obavljen kompletan servis - pre skladistenja na duzi
vremenski period.

- Stitnik za transportovanje (navlaka) - uvek mora biti namesten na dodatak za seéenje kada
se uredjaj transportuje ili kada je uskladisten.

- Obezbedite uredjaj tokom transportovanja.

- Kako biste sprecili nenamerno startovanje motora - kapa sveéice uvek mora biti skinuta za
vreme skladistenja tokom duZeg vremenskog perioda, ukoliko uredjaj nije pod stalnim
nadzorom ili dok se obavljaju poslovi servisiranja.

Obratite paznju prilikom rukovanja gorivom! Imajte na umu rizik od

pozara, eksplozije ili udisanja isparenja.

A\ uPOZORENJE

2.3 Gorivo

Uredjaj poseduje dvotaktni motor i mora se uvek pokretati mesavinom benzina i ulja za
dvotaktne motore. Vazno je tacno odmeriti koli¢inu ulja koje ¢e se mesati, da bi obezbedili
da se dobije ispravna mesavina. Kada mesate malu koli¢inu goriva, ¢ak i male netacnosti
mogu imati drasti¢an uticaj na odnos mesavine.

Gorivo i isparenja goriva su izuzetno zapaljivi i mogu izazvati ozbiljne
povrede ukoliko se udahnu ili ukoliko dodju u dodir sa koZzom. Iz
ovog razloga budite izuzetno obazrivi dok rukujete gorivom i obratite paznju da postoji
adekvatna ventilacija.

A\ uPOZORENJE
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2.4 Benzin

Uvek koristite kvalitetnu mesavinu benzin/ulje od najmanje 90
oktana (RON). Ukoliko je Vas uredjaj opremljen katalitickim
konvertorom tj. katalizatorom, (videti poglavlje Tehnicke
karakteristike), uvek koristite mesavinu - bezolovni benzin/ulje
- dobrog kvaliteta. Olovni benzin ée unistiti katalizator.
Koristite benzin, male emisije, takodje poznat kao alkilatni
benzin, ukoliko Vam je dostupan.

Najmanji preporuceni broj oktana je 90 (RON). Ukoliko motor
radi na mesavini sa manjim brojem oktana od 90, moZe se javiti takozvano lupanje. Ovo
moze dodatno povisiti visoku temperaturu motora, sto moze rezultirati ozbiljnim oStecenjem
motora.

Prilikom duzeg konstantnog rada na visokom broju obrtaja - preporucljiv je veéi broj oktana.

2.5 Ulje za dvotaktne motore (2-taktno ulje)

Za najbolje rezultate i performanse, koristite dvotaktno motorno ulje - koje je specijalno
spravljeno za nase dvotaktne motore hladjene vazduhom.

Nikada nemoijte koristiti dvotaktno ulje namenjeno za motore hladjene vodom koje se
ponekad naziva i van-brodsko ulje (rangirano TCW).

Nikada nemojte koristiti ulje namenjeno za . e
Y s 2-taktno ulje, mililitri
cetvorotaktne motore. Benzin, litri

Y . g . 2% (1:50)
Los kvalitet ulja i/ili previsok odnos 1 20
ulje/gorivo - mogu ugroziti funkcionisanje i c 100
skratiti Zivotni vek katalizatora.
Odnos mesavine: 1:50 (2%) sa JASO FC ili 10 200
ISO EGD klasom formulisanom za vazduhom 20 400

hladjene dvotaktne motore.

2.6 Mesanje
Uvek mesajte benzin i ulje u ¢istom kanisteru - namenjenom za gorivo.
- Uvek pocnite sipanjem polovine koli¢ine benzina koju nameravate

A O 1._&; da koristite. Zatim dodajte celokupnu koli¢inu ulja. Mesajte
-*j.,i,, — ol (promuckajte) mesavinu goriva. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.
o . Ly - Mesajte (promuckajte) mesSavinu goriva temeljno, pre punjenja
rp et == rezervoara uredjaja.
X}{ [ ‘1 ¥ - Nemojte mesati vise od jednomesecne potrebe goriva istovremeno.

- Ukoliko nemate nameru da koristite uredjaj odredjeni vremenski
period, rezervoar bi trebao da se isprazni i oCisti.

2.7 Punjenje goriva

Preuzimanje sledeé¢ih mera predostroznosti, ¢e umanjiti rizik od pozara:

Nemojte pusiti niti smestati vruée predmete u blizini goriva.

Uvek iskljucite motor pre punjenja rezervoara.

Uvek zaustavite motor i pustite ga da se ohladi nekoliko minuta - pre ponovnog punjenja
rezervoara.

Prilikom ponovnog punjenja rezervoara, otvorite polako cep rezervoara za gorivo - tako da
viSak pritiska bude polako otpusten.
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Dotegnite Cep rezervoara za gorivo pazljivo, nakon ponovnog punjenja rezervoara.

Uvek pomerite uredjaj dalje od mesta gde ste dosipali gorivo - pre startovanja.

- Uvek koristite kanister za gorivo sa specijalnim ventilom koji sprecava prosipanje.

- Ocistite povrsinu oko ¢epa za gorivo. Zaprljanost rezervoara moze izazvati problem tokom

rada

- Obratite pazinju da gorivo bude dobro izmeSano muckanjem kanistera pre punjenja

rezervoara.

3) UPOTREBA UREDJAJA
3.1 Provera i startovanje

/

- Nikada nemojte koristiti uredjaj bez Stitnika, niti sa neispravnim
Stitnikom.

- Svi poklopci moraju biti ispravno namesteni i neosSteceni pre
startovanja masine.

- Proverite noZeve - kako biste se uverili da nema pukotina na dnu zuba
ili blizu centralnog otvora. Najé¢es¢i razlog zbog koga se formiraju
pukotine je Sto se oStri uglovi formiraju na dnu zuba tokom ostrenja ili
zato Sto se secivo koristilo sa zatupljenim zubima.

Ukoliko primetite pukotine na nozZu, uklonite ga (bacite).

- Proverite da li je oslona drzeca flansa napukla usled zamora ili zbog
preteranog zatezanja. Bacite oslonu flanSu (prirubnicu) - ukoliko je
napukla.

- Obratite paZnju da navrtka za zabravljivanje nije izgubila svoju snagu
drzanja. Navrtka za zabravljivanje bi trebala da ima zabravljujuéu silu
od najmanje 1.5 Nm. Zatezni obrtni moment zabravljujuée navrtke - bi
trebao da bude 35-50 Nm

- Obratite painju da Stitnik noZza ne bude osteéen ili napukao.
Zamenite Stitnik noZa ukoliko je bio izloZzen udarcu ili ukoliko je
napukao.

- Proverite da li je glava trimera ili Stitnik trimera (Stitnik niti) oSteéena
ili napukla. Zamenite glavu trimera ili Stitnik trimera ukoliko su bili
izlozeni udarcu ili ukoliko su napukli.

3.2 Pokretanje i zaustavljanje

Kompletan poklopac kvacila i osovine moraju biti namesteni pre startovanja uredjaja,
inace kvacilo moze postati labavo i uzrokovati povrede. Uvek pomerite uredjaj dalje od
mesta dopunjavanja rezervoara pre startovanja. Postavite uredjaj na ravnu povrsinu.
Obratite paznju da dodatak za secenje ne moze doci u dodir sa bilo kojim predmetom.
Pobrinite se da nema neovlaséenih lica u podrucju rada, inace postoji rizik od ozbiljinih
povreda. Bezbedna udaljenost je 15 metara.
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3.2.1 Hladan start: ,,Hladan” start motora - znaci pokretanje motora nakon najmanje 5
minuta od kada je iskljuéen ili nakon dopunjavanja goriva.

Ill

a) Pokretanje (start): Paljenje: Pritisnite ,|“ stranu prekidaca motora.

b) Pomoc¢ pri startovanju: Okrenite dugme za obogadivanje goriva
(18) u smeru kazaljke na satu na polozaj ,START".

NAPOMENA: Dugme za obogaéivanje goriva ¢e se automatski
vratiti u ,,RUN“ (radni) poloZaj - kada se aktivira rucica gasa.

¢) Pumpica: Pritiskajte pumpicu (19) viSe puta, dok gorivo ne pocne
da puni pumpicu. Pumpica ne treba da bude kompletno napunjena.

d) Drzite telo uredjaja na zemlji svojom levom rukom (PAZNJA! Ne
Vasim stopalom!). Uhvatite rucku za startovanje, polako izvladite uze
svojom desnom rukom dok ne osetite otpor (starter zapinje rucicu) i
sada brzo i snazno povucite uze. Nikada nemojte uvijati uze za
startovanje oko svoje ruke. Ponavljajte povlaéenje uzeta dok motor
ne startuje. Kada motor startuje - dopustite motoru da se zagreje sa
malo povucenim gasom.

Nemojte izvladiti startno uze do kraja - i nemojte ispustiti startnu rucicu kada je uze potpuno
izvuceno. To moze ostetiti uredjaj.

3.2.2 Topli start

Nemojte nijedan deo Vaseg tela stavljati u naznaceni prostor. Dodir
moze dovesti do opekotina na kozi ili elektricnog udara - ukoliko je
kapa sveclice oste¢ena. Uvek koristite rukavice. Nemojte koristiti
uredjaj sa oste¢enom kapom svecice.

Vazno: Ukoliko se startno uZe viSe puta vuce sa sauhom u on
polozaju (ukljuéen sauh) — to moZe dovesti do preplavljivanja
motora (,presisavanje”) i moze dovesti do oteZzanog startovanja.
Ukoliko dodje do preplavljivanja motora, ponovite proceduru za
topli start nekoliko puta, da bi eliminisali suvisSno gorivo.

Da bi se toplo startovao motor, odmah nakon $to je zaustavljen, sledite korake a-b-c gore
navedene procedure, obezbedjujuéi da je pumpica aktivirana samo 2-3 puta.
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\ 3.2.3 Zaustavljanje
~5%), Zaustavite motor isklju¢ivanjem dugmeta za paljenje.

4) OPSTE INSTRUKCIJE ZA RAD

VAZNO! Ovo poglavlje opisuje osnovne mere opreza za rad sa motornim kosama i trimerima.
Ukoliko naidjete na situaciju u kojoj ste nesigurni kako da nastavite dalje, trebalo bi da
konsultujete stru¢njaka. Kontaktirajte svog prodavca ili svoj ovlaséeni servisni centar.
Izbegavajte svaku upotrebu za koju smatrate da premasuje Vase moguénosti.

Morate znati razliku izmedju prociséavanja Sume, CiS¢enja trave i trimovanja trave pre
upotrebe.

4.1 Osnovna pravlia bezbednosti
o, Pogledajte oko sebe:
) | - Kako biste se uverili da ljudi, Zivotinje ili druge stvari ne mogu uticati
1~ na Vase kontrolisanje uredjaja.
- Kako biste se uverili da ljudi, Zivotinje, itd., ne mogu do¢i u kontakt
sa dodatkom za secenje ili slobodnim predmetima koji su odbaceni od
strane dodatka za secenje.
- Nemojte koristiti uredjaj ukoliko niste u moguénosti da zovete
pomoc u slucaju nezgode.
Izvrsite mspekcuu radnog podruéja. Uklonite sve slobodne predmete - kao $to je kamenje,
polomljeno staklo, ekseri, ¢elicna Zica, niti, itd. - koji mogu biti odbaceni ili se umotati u
dodatak za seéenje.
Nemojte koristiti uredjaj u loSim vremenskim uslovima, kao Sto su gusta magla, jaka kisa,
snazan vetar, veoma hladno vreme, itd. Rad tokom loSih vremenskih uslova je zamarajudi i
¢esto donosi dodatne rizike, kao $to su zaledjena zemlja, nepredvidljivi smer pada, itd.
Uverite se da se mozZete kretati i stajati bezbedno. Proverite podrucje oko Vas - kako biste
uodili mogude prepreke (korenje, stenje, grane, jarkovi, itd.) u slu¢aju da se morate iznenada
) pomeriti. Posebno obratite paznju tokom rada na kosinama.
Odrzavaijte stabilnu ravnotezu i ¢vrsto stojite.
R { Uvek drZite uredjaj sa obe ruke. Uredjaj drzite sa desne strane tela.
o\ Drzite dodatak za secenje ispod nivoa struka.
Isklju¢ite motor pre pomeranja u drugo podrucje. Namestite Stitnik za
transportovanje pre prenosenja ili transportovanja opreme na bilo koju
udaljenost.
Nikada nemojte spustati uredjaj dok motor radi, osim ako ga jasno ne vidite.

Ni rukovaoc uredjajem, ni bilo ko drugi - ne sme pokusavati da
uklanja iseceni material dok motor radi ili dok se dodatak za sec¢enje
okrece, jer to moze rezultovati ozbiljnim povredama.

Zaustavite motor i opremu za secenje pre nego uklonite material koji se umotao oko
osovine noza, jer u suprotnom moze doc¢i do povrede. Konusni zup¢anik moze postati vruc

A\ uPOZORENJE
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tokom upotrebe i moze ostati vrué jos neko vreme nakon toga. MozZete se opeci ukoliko ga
dodirnete.

Cuvajte se odbacenih predmeta. Uvek nosite atestiranu zastitu za o¢i. Nikada se nemojte
naginjati preko Stitnika za dodatak za secenje. Kamenje, djubre, itd. se moze odbiti u o€i i
izazvati slepilo ili ozbiljne povrede.

Drzite neovlasc¢ena lica na rastojanju. Deca, Zivotinje, posmatraci i pomagaci moraju ostati
van bezbedne zone na udaljenosti od 15 metara. Zaustavite uredjaj odmah - ukoliko se
neko priblizi. Nikada nemojte mahati uredjajem unaokolo, a da prethodno niste proverili
iza sebe - da nema nikoga unutar bezbedne zone.

4.2 Osnovne tehnike rada

Uvek usporite motor na rezim rada praznog hoda, nakon svake radne operacije. Duzi period
rada pod punim gasom bez opterecenja - moze izazvati ozbiljna oStecenja na motoru.
Ponekad se grane ili trava mogu uhvatiti (zaglaviti) izmedju Stitnika i
dodatka za secenje. Uvek zaustavite motor pre cis¢enja.

Uredjaji opremljeni nozem za travu mogu biti snazno odbaceni u stranu — kada noz dodje u
kontakt sa nepokretnim predmetom. Ovo se naziva - povratni udarac. Povratni udarac
mozZe biti toliko snazan - da moZe prouzrokovati da uredjaj i/ili rukovaoc mogu biti
odbaceni u bilo kom smeru i moguce je da se izgubi kontrola nad uredjajem. Povratni
udarac se moze javiti bez upozorenja - ukoliko uredjaj naidje na prepreku, zapreku ili ga
nesto sputa. Povratni udarac ¢e se najcesce desiti u podrucju gde je tesko videti material
koji se sece.

Izbegavajte secenje sa delom seciva izmedu pozicija kazaljki na satu 12 i 3. Usled brzine
rotacije noZa, povratni udarac se moze javiti ukoliko pokusate da secete debele stabljike
ovim delom seciva (izmedju 12 i 3 sata).

A\ uPOZORENJE

4.3 Ciséenje (kréenje) trave - koriéenjem noza za travu

NoZevi za travu i sekaci za travu se ne smeju koristiti na drvenastim stabljikama.

Noz za travu se koristi za sve tipove visoke ili grube trave.

Trava se seCe sa strane njiSu¢im pokretima, gde je pokret sa desne na levu stranu onaj koji
uklanja materijal, a pokret sa leve na desnu stranu je povratni potez. Neka leva strana noza
(izmedu 8 i 12 ¢asova) odradi posao secenja.

trava, trava d¢e se skupljati u linijama, Sto olakSava
prikupljanje, npr. grabuljanjem.

Probajte da radite ritmi¢no. Stanite ¢vrsto sa razdvojenim
nogama. Krenite napred nakon povratnog poteza i opet
zauzmite Cvrst stav.

Dopustite poklopcu za oslanjenje da se lagano osloni na
zemlju. Koristi se da spreci noZ da udari u zemlju.

Umanijite rizik od zamotavanja materijala oko noza prateci sledeéa uputstva:

- Uvek radite pod punim gasom

- Izbegavajte predhodno iseceni materijal tokom povratnog poteza

Zaustavite motor, otkacite remen i poloZite uredjaj na zemlju - pre nego Sto pocnete da
prikupljate iseceni (pokoseni) materijal.
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4.4 Trimovanje trave sa reznom glavom za trimovanje

4.4.1 Trimovanje
Drzite glavu trimera odmah iznad zemlje pod odredjenim uglom.
Kraj rezne niti - je taj koji obavlja sav posao. Dopustite da rezna nit
\WM radi svojim tempom. Nikada nemojte pritiskati reznu nit u prostor
T koji ée se sedi.

Rezna nit (silk) lako moze ukloniti travu i korov uz zidove, ograde, drvecde i granicnike, ali
takodje moze ostetiti osetljivu koru na drveéu i Zbunju i ostetiti stubove ograde. Smanjite
rizik od osteéenja biljaka skraéivanjem rezne niti na 10 do 12 cm duZine i smanjenjem brzine
motora.

YO AN Y A

4.4.2 Ciscenje (kréenje)

Tehnika kréenja uklanja svu nezeljenu vegetaciju. Drzite glavu
trimera tik iznad zemlje i nagnite je. Dopustite kraju rezne niti
da udara zemlju oko drveca, stubova, statua i slicnog.

PAZNJA! Ova tehnika ubrzava tro$enje reze niti.

Rezna nit se brZe trosi i mora se ¢eS¢e dodavati kada se radi
blizu kamenja, cigli, betona, metalnih ograda, itd. - nego kada
dolazi u kontakt sa drvec¢em ili drvenim ogradama.

Tokom trimovanja i kréenja, trebalo bi da koristite manje od punog gasa - kako bi Vam rezna
nit trajala duze i kako biste smanijili habanje glave trimera.

NI ML

4.4.3 Kosenje (rezanje)
Trimer je idealan za koSenje trave koja je teSko dostupna
uobicajenoj kosacici. Drzite reznu nit paralelno sa zemljom
\WW W tokom rezanja. lzbegavajte pritiskanje glave trimera o
LA\ zemlju, jer ovo moZze da unisti travnjak i osteti uredjaj.
Nemojte dozvoliti glavi trimera da konstantno dolazi u dodir sa zemljom tokom normalnog
rezanja. Stalni kontakt ovog tipa moze izazvati oStecenja i habanje glave trimera.

vvvvv

I

/ Efekat ventilatora rotirajuc’e rezne niti - moie se iskoristiti za

vvvvv

!

podrucja koje nameravate da rascistite i pomerajte uredjaj
levo-desno.

Tokom koSenja i rasc¢iS¢avanja trebalo bi da koristite pun gas
kako biste dobili najbolje rezultate.

‘——_
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5) REDOVNO ODRZAVANIJE

5.1 Karburator

Podesavanje brzine praznog hoda (T)

Proverite da li je filter za vazduh Cist. Kada je brzina u rezimu rada

praznog hoda ispravna, dodatak za secenje ne bi trebalo da se

okrece. Ukoliko je potrebno podesavanje, zatvorite (okrenite u
- smeru kazaljke na satu ,,a“) vijak za podeSavanje brzine praznog

10/ hoda T (20), dok motor radi, dok dodatak za secenje ne pocne da

se okrede. Otvorite (okrenite suprotno smeru kretanja kazaljke na

. satu ,b“) vijak - dok se dodatak za seCenje ne zaustavi. Brzina u

S\ rezimu rada praznog hoda je pravilno podesena, kada motor radi

bez problema (ravnomerno) u bilo kom poloZaju i kada postoji jasna granica u brzini pri kojoj

dodatak za seéenje pocinje da se okrede.

Ukoliko se brzina u reZimu rada praznog hoda ne moze podesiti tako
da se dodatak za sedenje zaustavi, kontaktirajte svog
prodavca/ovlaséeni servis. Nemojte koristiti uredjaj dok ne bude pravilno podesen ili
popravljen.

Ukoliko je potrebno podesavanje ,L“ i /ili ,H” vijka za meSavinu - obratite se ovlaséenoj
servisnoj radionici.

A\ uPOZORENJE

5.2 Filter vazduha

Filter za vazduh mora biti redovno ¢iS¢en - kako bi se uklonili prasina i prljavstina, a da bi se
izbeglo:

e LoSe funkcionisanje ili neispravnost karburatora

* Problemi sa startovanjem

Gubitak snage motora

Nepotrebno habanje delova motora

* Preterana potroSnja goriva

Okrenite vijak poklopca filtera vazduha (4) u smeru
suprotnom od kazaljke na satu - da bi skinuli vijak i
poklopac filtera vazduha (5), a zatim izvadite uljnu
pregradnu ploc¢u (5a) i filter vazduha (5b). Operite ih u
toploj sapunici. Osusite filter vazduha pre nego Sto ga
vratite.

Filter vazduha koji je dugo bio koris¢en, ne moze biti
detaljno ocis¢en. Zato on mora biti zamenjen sa novim u
redovnim vremenskim intervalima.

Osteceni filter vazduha mora uvek biti zamenjen.
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5.3 Filter goriva

Kada motor radi sa smanjenom koli¢inom goriva - proverite filter
za gorivo - kako biste videli ima li blokada.

1.Filter za gorivo

Konusni zupcanik je napunjen odgovaraju¢om koli¢inom masti u
fabrici. Ipak, pre nego Sto koristite uredjaj, trebalo bi da
proverite da li je zup€anik napunjen sa tri ¢etvrtine masti.

Mast u konusnom zupcaniku obi¢no ne mora da se menja osim
u slucaju popravke.

5.5 Svedica
Na stanje svecice uticu:
Nepravilno podesavanje karburatora.
Nepravilne mesavine goriva (previse ili pogresne vrste ulja).
Prljav filter za vazduh.
Ovi faktori mogu izazvati naslage na elektrodama svecice, sto moze dovesti do problema u
radu i poteSko¢ama prilikom startovanja.
Ukoliko uredjaj ima malo snage, tesko startuje ili loSe radi pri brzini u reZimu rada praznog
0,6 - 0,7 mm h.oda, l:IV€k najpre pr.overite‘sve.c'icu p,r.e nego §.to prec{yzrne?e
bilo koju drugu radnju. Ukoliko je svedica zaprljana, ocistite je
i proverite da li je zazor izmedju elektroda 0,6-0,7 mm.
T Svecica se mora menjati nakon oko mesec dana radaiilii
ranije - ukoliko je to neophodno.
Preporuceni tip svecice: NGK BPMR8Y
Uvek koristite preporuceni tip svecice! Koriséenje pogresne
svelice - moze ostetiti klip/cilindar. Proverite da li je svecica
snabdevena sa prigusivacem.
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6) RASPORED ODRZAVANJA

Slededi intervali se odnose samo na normalne radne
uslove. Ukoliko je Vase dnevno radno vreme duze ili e |z
ukoliko su radni uslovi teski (veoma prasnjava radna 3 |
. . . . c | <
zona itd.) — skratite naznacene intervale shodno S |8
uslovima. -‘% s
o %] (1] .© ©
> — IS c >
oo
S | © |8 ol 2| 8| 2
© C 0 7} Q0 Q <
— ()] (O] o +— ©
© >N _S £ o B7 N
= > © o °© Q
[ © > o o o N =] =] 2
>0 N n .= c c — = = o
1) c |c €| = 5O = S S ~
a o |09 w v = 5 5 =
~2 | ¢ © v =~ = = o
o © c S 7} ) g n n ~
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Vizuelna kontrola (stanje, % %
Kompletan habanje, curenje)
uredjaj .
13) Ocistite *
Kontrolni . .
Proverite rukovanje * *
rukohvat
Ocistite * * *
Filter vazduha
Zamenite * *
Filter u Proverite *
rezervoaru
goriva Zamenite filter * * *
Proverite podesavanje praznog % %
Karburator hoda
Prepodesite prazan hod (ler gas) *
Prepodesite zazor elektroda *
Svecica
Zamenite nakon 100 sati rada
Usisi za e s
L Ocistite *
hladjenje
; *
Svi dostupni Proverite
Vi Dotegnite *
. % * *
Anti-vibracioni Proverite
i o1
elementi Zamenite? *
; *
Konusni Proverite
zupcanik Napunite maséu * *
Sigurnosne .
g Zamenite *
oznake
ve oo 1
Auspuh Ocistite” *

1) Villager preporucuje da se ovi poslovi urade u ovlaséenom servisnom centru

Koristite samo rezervne delove koje je preporucio Villager.

22




Villager

7) DIJAGNOSTIKA

BCM 48 BPE (RS)

Sta uraditi kada...

Poreklo problema

Korektivna radnja

Poreklo problema

Korektivna radnja

1. Motor nece da startuje ili nece da radi

3. Motor radi nepravilno i gubi snagu kad se doda

gas (kada se ubrzava)

Nepravilna startna
procdura

Sledite instrukcije (videti
poglavlje 3)

Prljava svedica ili
nepravilan zazor izmedju
elektroda

Proverite svecicu (videti
poglavlje 5)

Prljava svedicaili
nepravilan zazor izmedju
elektroda

Proverite svecicu (videti
poglavlje 5)

Problem karburiranja

Kontaktirajte ovlasc¢esni
servis

4. Motor stvara suvise dima

Zapusen filter vazduha

Ocistite ili zamenite filter
(videti poglavlje 5)

Problem karburiranja

Kontaktirajte ovlasceni
servis

Nepropisan sastav u
mesavini goriva

Pripremite meSavinu
goriva prema
instrukcijama (videti
poglavlje 2)

2. Motor startuje, ali ima nedostatak snage

Problem karburiranja

Kontaktirajte ovlasceni
servis

5. Uredjaj pocinje abnormalno da vibrira

Zapusen filter vazduha

Ocistite ili zamenite filter
(videti poglavlje 5)

Problem karburiranja

Kontaktirajte ovlasceni
servis

Osteceni ili olabavljeni
delovi

Zaustavite uredjaj i
otkacite kabal svedice.
Ispitajte da liima
ostecenja. Proverite da li
ima olabavljenih delova i
dotegnite ih. Sve
provere, popravke i
zamene treba da se
obave u ovlasc¢enoj
servisnoj radionici
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Tehnicke karakteristike Jedinica BCM 48 BPE
Zapremina motora cm’ 47,1
Snaga kW 1,76
Masa (bez goriva, remenova, reznih
’ ! k 10,82
dodataka i Stitnika) & 08
Maksimalan broj obrtaja motora o/min 9300 za trimer za travu, 11000 za motornu kosu
Brzina obrtanja izlaznog vratila o/min 7200 za trimer za travu, 8500 za motornu kosu
Brzina praznog hoda o/min 2800+200
Svecica NGK BPMR8Y
Mesavina (benzin : 2-taktno ulje) 50:1
Kapacitet rezervoara za gorivo ml 1100
Nivo zvu¢nog pritiska na uvo dB(A) 112.1/102.3
rukovaoca Ly
Merna nesigurnost dB(A) 3
Izmereni nivo zvucne snage dB(A) 112.1/102.3
Merna nesigurnost dB(A) 3
Garantovani nivo zvuéne snage dB(A) 115
Nivo vibracija
( trimer za travu / motorna kosa )
- prednji rukohvat m/s2 3.57/2.73
- zadnji rukohvat m/s2 3.96/3.85
Merna nesigurnost m/s2 1,5
Deblii
Preporuceni rezni Ti Rezna &irina (mm) noi:/b Jrlgéanik Rupa sredista
dodatak P P o noza
rezne niti
No 3 2uba, jedno- 255 1,6 25,4
komadni, metalan
Noz 3 2uba, jedno- 255 3,0 25,4
komadni, metalan
No3 4 zuba, jedno- 255 1,4 25,4
komadni metalni
Nemetalna
Glava trimera fleksibilna rezna 430 2,4
nit
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KVALITET
«

Podnosilac zahteva:
Applicant:

Proizvod:
Product:

Oznaka tipa/modela:
Type:

Akcionarsko drustvo za ispitivanje kvaliteta "KVALITET" Ni$
AKLMOHAPCKO APYLUTBO 3a UCMUTUBAKE KBanuTeTa "KBANUTET" Huw
Joint-stock company for quality testing "KVALITET" Ni$

ATC
04-001

AKPEUTOBAHO
CEPTUOMKALMOHO
TE

SRPS 1SO/IEC 17065:2013

POTVRDA O USAGLASENOSTI BI’O] P07160412300
CONFIRMATION OF CONFORMITY

AGROMARKET D.O.O. )
34231 KRAGUJEVAC-KORICANI
KRALJEVACKOG BATALJONA 235/2

MOTORNI TRIMER ZA SISANJE TRAVE

BCM 43 XCE; BCM 48 XCE; BCM 48 BPE

Robna marka: Villager
Trademark:
Proizvodja¢: Villager D.O.O.
Manufacturer:  SLOVENIJA
Vrednovana dokumentacija Evaluated documentation:
IzveSaj/sertifikat: 160501782SHA-V1 od 9.9.2016
Test report/Certificate:
Izdat od: Intertek Testing Service Shanghai
Issued by:

Na osnovu gore navedene dokumentacije utvrdjeno je da gore navedeni proizvod zadovoljava zahteve 'Pravilnika
o elektromagnetskoj kompatibilnosti' (SI. glasnik RS, 13/2010).

On the basis of the above mentioned documentation it is found that above mentioned product fulfils the requirements of the
‘Rulebook on Electomagnetic Compatibility' (Official Gazette RS, 13/2010).

Nastale promene u specifikaciji, tipu/modelu, komponentama, elektricnim karakteristikama proizvoda koji utiCu na
usaglasenost sa navedenim Pravilnikom moraju se prijaviti "Kvalitet"-u a.d. Nis.
Any changes occur in the specification, type/model, compon;g&eg@ design, electrical construction which may influence on
conformity to the above mention Rulebook, shall be forw,ara_ed to "Kvalitet".

/ ¢

/
Vazi do: : /
Valid until:
07.12.2019.

Mesto i datum izdavanja:
Place and date:

Nis, 08.12.2016.

& Generalni direktor /

Seal:

Ovaj dokument vazi samo za proizvode koji su islovelni sa proizvodima koji su bili predmet vrednovanja.

Bul. Svetog Cara Konstantina 82-86, Ni§ 18000, Srbija, Tel: (018)550-766, 550-624, Fax: (018)550-636, 550-068
e-mail: office@kvalitet.co.rs, http://www.kvalitet.co.rs
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Deklaracija o usaglasenosti A

A A

n0o0sS 16

Prema Masinskoj direktivi 2006/42/EC od 17 Maja 2006, Aneks Il A

Villager d.o.o.

Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO
Opis masine TRIMER ZA TRAVU BCM 48 BPE

Izjavljujemo pod punom odgovornoséu da je pomenuti proizvod dizajniran i
proizveden u skladu sa:
o Direktiva 2006/42/EC o bezbednosti masina
o Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti
e Direktiva 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji buke
e Direktiva 97/68/EC_2004/26/EC o emisiji gasova i zagadjuju¢ih materijala iz motora sa
unutrasnjim sagorevanjem
Broj odobrenja motora: e11*97/68SA*2004/26*1056*01 (I1)

Harmonizovani i drugi kori§¢eni standardi:
EN ISO 14982:2009

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011

Ovlaséeno telo prema Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek ispitni izvestaj broj 160900069SHA-001 dat. 23.12.2016

Izmereni nivo buke LwA 112,1 dB(A) / 102,3 dB(A)
Garantovani nivo buke LwA 115 dB(A)

Odgovorna osoba ovlaséena za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije: Zvonko Gavrilov, na
adresi kompanije Villager D.O.0, Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana

Mesto / datum: Ljubljana, 20.01.2017 Lice ovlas¢eno da sacini izjavu u ime proizvodaca
Zvonko Gavrilov

él_\ N
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GRASTRIMMER
Villager BCM 48 BPE
Urspriingliche Gebrauchsanweisungen

¢ Vor dem Einsatz unserer Ausriistung, lesen Sie

A WARNUNG bitte diese Anweisungen sorgfiltig, so dass Sie die
korrekte Funktion des Gerats verstehen.

e Bewahren Sie diese Anweisung an Hand.




Villager BCM 48 BPE (DE)

WIE SIE DIESES HANDBUCH LESEN SOLLEN

Bestimmte Absatze in der Anweisung enthalten besonders wichtige Informationen und
sind mit verschiedenen Ebenen des Angebens gekennzeichnet (Hinweis) - mit folgender
Bedeutung

DIE ANMERKUNG ODER WICHTIG

Sie bieten Informationen oder weitere Informationen dartiber, was bereits gesagt wurde und
helfen Schaden am Gerat zu vermeiden oder andere Schaden zu verursachen.

Die Nichtbeachtung wird zu der Gefahr von schweren Verletzungen

A WARNUNG oder sogar des Todes - fir Sie selbst oder andere

KENNEN LERNEN DES GERATS

1. DIE INFORMATIONEN UBER SYMBOLEN

WARNUNG! Freischneider oder Rasentrimmer kénnen gefahrlich sein - wenn
sie falsch oder nachlassig angewendet werden und kénnen schwere oder
todliche Verletzungen des Bedieners oder anderer Personen verursachen. Es
ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt dieser Bedienungsanleitung lesen und

verstehen.

>

Bitte lesen Sie sorgfaltig die Bedienungsanleitung und stellen Sie sicher, dass Sie
gut alle Anweisungen verstanden haben - vor der Verwendung dieses Produkts.

Tragen Sie immer:

e Schutzhelm fiir Kopf - wo es ein Risiko von fallenden Gegenstanden gibt.

e Zugelassen (attestierte) Gerate fiir Gehdrschutz und genehmigte (attestierte)
Ausristung flir den Augenschutz

Tragen Sie immer getestete Schutzhandschuhe.

Tragen Sie feste, rutschfeste Stiefel.

< 8250 o/min Maximale Geschwindigkeit der Abtriebswelle, o/min

Die Gerate, an den die Kreismesser oder Grasmesser montiert sind - kdnnen
stark an die Seite zuriickgewiesen werden, wenn sie in Kontakt mit einem
\ unbeweglichen Gegenstand kommen. Dies ist als Rickschlag bezeichnet. Die
Klinge kann einen Arm oder ein Bein amputieren. Halten Sie immer die
Menschen und Tiere mindestens 15 Meter entfernt von dem Gerat.
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Hlten Sie sich vor den ausrangierten Gegenstanden und
@ Querschlagern.

Verwenden Sie keine kreisformigen (Sage) Messer.

S < 15m (50f) Der Bediener des Gerats muss daflir sorgen, dass andere Personen
w @ oder Tiere nicht naher kommen kénnen- von der Entfernung von 15

Metern.

3 L
115as Der garantierte Schallleistungspegel von Emissionen pro A Last.

_i}} + 4 Tank fur Brennstoff-Mix
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2. IDENTIFIZIERUNG

BCM 48 BPE (DE)

BCM 48 BPE

P

Motor
Verriegelungsstift

Flexible Welle

Schraube der Luftfilter
Abdeckung

Luftfilter Abdeckung
Startergriff

Kraftstoff Tank

Knopf zur Mischung
Anreicherung

Kraftstoff Pumpe
Leerlauf Schraube

Rahmen

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Anschluss

Hinterer Griff
Schalter Gas-Taste
Taste der Gas Barriere
Motorschalter
Vorderer Griff
Barriere

Rohr der Antriebwelle

Schutz des Schneidezusatzes

Verlangerte Wache

Kopf des Trimmers

23

24

25

26

27

28

Getriebe

Sicherunesmutter
Untere Schutz-

Abdeckung

Untere Klemmplatte
Metal Messer

Riemen
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

1) WICHTIG

Das Gerat ist ausschlieBlich fiir das Schneiden von Gras und Trimmen von Biischen gestaltet.
Das einzige Zubehor, das Sie mit dieser Motoreinheit bedienen dirfen — sind diese zum
Schneiden, die wir im Kapitel Technische Eigenschaften empfehlen. Benutzen Sie nicht das
Gerat, wenn Sie mude sind, wenn Sie krank sind, wenn Sie Alkohol getrunken haben, oder
wenn Sie Medikamente verwenden - dass lhre Sehkraft, Urteilsvermdgen oder Koordination
beeintrachtigen kdnnen.

Tragen Sie personliche Schutzausristung. Sehen Sie die Anweisungen unter dem Titel
"Personliche Schutzausristung".

Verwenden Sie nie das Gerat, das in einer Weise verandert wurde, die nicht in der
urspringlichen Spezifikation angegeben ist.

Verwenden Sie nie ein Gerat, das nicht richtig funktioniert. Fihren Sie regelmalig die
Inspektion, Wartung und Service, wie in diesem Handbuch beschrieben ist. Es gibt
Wartungen und Dienstleistungen, die nur von geschultem und qualifiziertem Fachpersonal
durchgefiihrt werden kénnen. Siehe die Anweisungen unter der Uberschrift "RegelméaRige
Wartung".

Alle Abdeckungen, Absperrungen und Handgriffe - missen vor dem Start eingerichtet
werden. Stellen Sie sicher, ob die Ziindkerzenabdeckung und das Ziindkabel unbeschadigt
sind, um die Gefahr eines elektrischen Schlags zu vermeiden.

Der Bediener des Gerats muss dafiir sorgen, dass es keine Personen oder Tiere mindestens
15 Meter entfernt vom Ort der Arbeit gibt.

Lassen Sie niemals den Kindern oder Menschen, die nicht mit dieser Anleitung bekannt sind -
das Gerat zu bedienen. Lokale Gesetze kdnnen die minimal zuldssige Altersgrenze flr den
Betreiber beschranken.

Sichern Sie das Gerat beim Transport - um den Kraftstoffverlust, Schaden oder Verletzungen
zu verhindern; fiihren Sie die Reinigung und Wartung vor der Lagerung durch, einschlieBlich
der Verwendung von Wachen auf den Schneid Zusatzen mit Metallmessern.

Verwenden Sie Transport- Abdeckungen fir Metallmesser bei Transport und Lagerung.
Achtung! Nationale Vorschriften (in Bezug auf Arbeitssicherheit und Umweltschutz) kénnen
giiltig sein, aber es kann die Verwendung dieses Geridts begrenzen. Uberpriifen Sie tiglich
das Gerat vor dem Gebrauch und nach der Entlassung oder anderem Schlag, um
irgendwelche wesentliche Mangel zu identifizieren. Achten Sie auf eine feste Haltung der
FiiBe und Balance wahrend des Betriebs, verwenden Sie die mitgelieferten Riemen.
Wahrend des Arbeitstages, miissen Sie regelmaBige und angemessene Pausen machen, um
Schaden durch Schwingungen und Gehorverlust zu vermeiden. AulRerdem verdandern Sie oft
die Arbeitsposition.

WARNUNG: Dieses Gerdt erzeugt ein elektromagnetisches Feld wahrend des Betriebs.
Dieses Feld wirkt unter bestimmten Umstinden den Betrieb von aktiven oder passiven
medizinischen Implantaten auswirken. Um das Risiko von schweren oder todlichen
Verletzungen zu minimieren, sollten die Personen mit medizinischen Implantaten ihren
Arzt und den medizinischen Implantathersteller konsultieren - bevor Sie mit diesem Gerat
arbeiten.

Die Abgase von diesem Gerat emittiert - enthalten gefdhrliche Kohlenmonoxid.

Arbeit mit dem Gerdt in einem geschlossenen oder schlecht beliifteten Bereich kann zum
Tod fiihren, wegen Ersticken oder Kohlenmonoxidvergiftung. Lingere andauernde

5
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Einwirkung von Vibrationen kann die Verletzungen und neurovaskuldren Erkrankungen
verursachen - auch "Raynaud-Syndrom" (Raynaud) oder "weilRe Hand" genannt, vor allem
bei Menschen, die unter Durchblutungsstorungen leiden. Die Symptome kdnnen an den
Handen, Handgelenken und finger auftreten, und reflektieren sich durch den Verlust des
Gefiihls, Steifheit, Juckreiz, Schmerzen und Verlust der Farbe und strukturelle
Verdnderungen an der Haut. Diese Effekte kdnnen bei niedrigen Umgebungstemperaturen
verschlechtern und / oder wenn Sie am Griff fest halten. Wenn die Symptome wihrend
der Verwendung der Vorrichtung auftreten, muss die Zeit der Verwendung verringert
werden und man muss den Arzt konsultieren.

1) PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG
WICHTIG! Sie miissen eine zugelassene (beglaubigt) persénliche Schutzausriistung
verwenden - jedes Mal, wenn Sie das Gerat verwenden. Personliche Schutzausriistung
kann das Risiko der Verletzung nicht beseitigen, aber es wird den Grad der Verletzungen
verringern - im Falle eines Unfalls. Fragen Sie lhren Handler um Hilfe — bei der Wahl der
Ausriistung.
Horen Sie auf die Warnsignale oder Rufe, wenn Sie die Schutzausriistung fiir Geho6r tragen.
Entfernen Sie immer Schutzausriistung zum Gehor, sobald der Motor stoppt.
SCHUTZHELM Schutzhelm, wenn es besteht die Gefahr vom Fallen der Objekte aus einer
Hohe.
Schutzausriistung fir Gehor- und Augen Schutzausriistung. Tragen Sie Gehor
Schutzausriistung, die eine ausreichende Dammwirkung bietet. Tragen Sie immer einen
genehmigten Augenschutz.
Handschuhe Handschuhe sollten bei Bedarf, getragen werden, z.B. beim Fixieren des
Zubehors fur das Schneiden.
Stiefel Tragen Sie Stiefel mit Stahlverstarkung an den Fingern und mit rutschfester Sohle.
KLEIDUNG Kleidung tragen starken Materialien und vermeiden Sie Kleidung (lose, breit) die
hingt, die an Zweigen oder Asten befestigt werden kann. Tragen Sie immer starke, lange
Hosen. Tragen Sie keine Schmuck, kurze Hosen, Sandalen und seien Sie nicht barful3. Sichern
Sie Haare so, dass es ist es Uber Schulterhohe ist.
ERSTE-HILFE-KMPLETT Haben Sie immer in der Nahe Erste-Hilfe-Komplett.

2) SCHUTZAUSRUSTUNG AUF DEM GERAT

WARNUNG! Verwenden Sie nie das Gerat mit defekter
Schutzeinrichtung. Sicherheitsausriistung am Gerat - muss lGberpriift
und gewartet werden, wie in diesem Kapitel beschrieben ist. Wenn lhr
Gerit von dieser Uberpriifungen nicht passt, wenden Sie sich an lhr
authorisieres Servicepersonal, das Problem zu beheben.
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3.1 Blockieren von Gas

Blockieren von Gas ist so konzipiert, Unfdlle in der Arbeit mit den Kontrollen von Gas zu
verhindern. Wenn Sie die Sperre (13) driicken (dh. wenn Sie den Griff erfassen) lasst es die
Drossel (11). Wenn Sie den Gashebel und Gashebelsperre Griff freilassen — kehren die beide
in ihre urspringliche Position zuriick. Diese Bewegung wird durch zwei unabhingige
Rickstellfedern gesteuert. Dies wiirde in der Tat bedeuten - dass sich die
Drosselklappensteuerung automatisch im Standby-Modus rastet.

Stellen Sie sicher, dass der Gashebel in Leerlaufbetrieb gesperrt wird, wenn die Gassperre
freigegeben ist.

Driicken Sie die Gashebelsperre und stellen Sie sicher, dass es in seine
urspriingliche Position zurlickkehrt, wenn sie es loslassen.

Stellen Sie sicher, dass der Gashebel und Gashebelsperre frei bewegen
und dass der Rickstellfeder richtig funktioniert. Sehen Sie die
Anweisungen unter dem Uberschrift Start. Starten Sie (bewegen ) das
Gerat und geben Sie Vollgas. Lassen Sie den Gas und priifen Sie, ob der
Schneidezusatz stoppt und im Stillstand bleibt. Wenn sich der
Schneidzusatz weiterdreht, wahrend der Motor- im Modus Leerlauf ist,
dann muss die Vergasereinstellung fir die Arbeit im Regime des Leerlaufs
Uberprift werden. (sehen Sie die Anweisungen unter dem Titel Wartung

—

3.2 Motor Schalter

Driicken Sie nach unten "O" Seite des Schalters fir den Motor, um den

Motor zu stoppen.

' ’-‘/ Starten Sie den Motor und stellen Sie sicher, dass der Motor stoppt,
“1 wenn Sie den Schalter auf die Position des Motors zum Stoppen

bewegen.
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3.3 Schiitzer des Schneidezusatzes

Dieser Schutz soll lose Gegenstdande verhindern, in Richtung des Bedieners zu verweigern.
Die Wache schiitzt den Bediener vor unbeabsichtigtem Kontakt mit dem Zusatz von
Schneiden.

Uberpriifen Sie, ob die Wache nicht beschadigt und rissig ist. Ersetzen Sie die Wache, wenn
es Erschitterungen ausgesetzt war oder rissig ist. Verwenden Sie immer den emfohlenen
Schutzer fiir Schneide Zusatz, den Sie verwenden. Sehen Sie Kapitel — technische
Eigenschaften.

Verwenden Sie nie den Schneidezusatz, ohne den
\ zugelassenen Schiitzer. Sehen Sie die Kapitel -
&) Technische Daten. Wenn Sie einen falsche oder fehlerhaften Schiitzer
installieren - kann es zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

3.4 Schnelles Loslosen (schnelles Entlassen)

Es gibt ein leicht verfligbares Mittel - Schnellspanner, in der Nahe des Rings fiir die
Aussetzung als VorsichtsmalRnahme fir die Sicherheit im Falle dass den Motor Feuer fasst
oder in jeder anderer Situation - die fordert, schnell des Gerats zu befreien.

3.5 Auspuff
Auspuff ist so gestalten, Gerduschpegel auf ein Minimum zu reduzieren und
Abgase von dem Benutzer weg zu lenken.
Verwenden Sie nie das Gerat, in dem ein defekter Schalldampfer ist.
Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schallddmpfer fest am Gerit angebracht
ist.
Das Innere des Schalldimpfers enthdlt Substanzen, die karzinogene
A\ WARNUNG Eigenschaften haben kénnen. Vermeiden Sie den Kontakt mit diesen
Elementen, wenn der Schalldampfer beschadigt ist.
Beachten Sie, dass Abgase aus dem Motor heiB sind und Funken erzeugen kdnnen - was zu
einem Brand fiihren kann. Starten Sie nie das Gerdt im Haus oder in der Ndhe von
brennbaren Stoffen!

3.6 Sicherungsmutter

Die Sicherungsmutter wird verwendet um einige Arten von Schneidezusatzen zu befestigen.
Bei der Installation, ziehen Sie die Mutter in die Richtung entgegengesetzt
zu der Richtung, von Schneidezusatz. Um sie zu entfernen, schrauben Sie
die Mutter in der Richtung von Schneidezusatz.

Bei der Montage, ziehen Sie die Mutter in die Richtung entgegengesetzt
zu der Richtung, in der die Zugabe zum Schneiden gedreht wird. Um sie
zu entfernen, 16sen Sie die Mutter in der Richtung, in der sich die Zugabe
zum Schneiden dreht ((Vorsicht! Die Mutter hat ein Linksgewinde ).
Ziehen Sie Mutter fest, indem Sie den Sechskantschliissel verwenden.

Nylon Polsterung im Inneren der Sicherungsmutter darf nicht so
abgenutzt sein, dass Sie die Mutter von Hand nicht drehen kénnen. Nylon
Polsterung sollte Widerstand von mindestens 1,5 Nm bieten. Die Mutter
sollte nach 20-Mal von Verwendung, ersetzt werden.
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2) SCHNEIDE ZUBEHOR (Anlagen fiir das Schneiden)
In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie Sie Ihre Schneidausriistung, wahlen und
pflegen, um in der Lage zu sein:
e das Risiko eines Riickschlags zu reduzieren.
e maximale Leistungsfahigkeit beim Schneiden zu bekommen.
e die Lebensdauer lhrer Gerate zum Schneiden zu verlangern.
WICHTIG! Verwenden Sie nur Anlagen zum Schneiden mit Schilden, die wir
empfehlen! Lesen Sie im Handbuch alles in Beziehung zu Zubehor flr das Schneiden,
um richtig den Schneidfaden zu setzen und wie man die richtige Gewindeschneiden
Durchmesser wahlen kann.
Halten Sie die Zdhne der Klinge richtig gescharft! Folgen Sie unseren Empfehlungen.
Beachten Sie auch die Hinweise auf der Verpackung der Messer.

Stellen Sie den Motor immer ab, bevor Arbeiten an den Schneid-
Zusatzen. Es dreht sich weiterhin zu drehen nach Freigabe des
Griffes (Schalter) von Gas. Wenn Sie sicher sind, dass der Schneidezusatz voéllig gestoppt
hat - schalten Sie HT (Hochspannung ) Kabel von der Ziindkerze aus ( trennen) - bevor Sie
sie mit Arbeit anfangen. Mit unsachgemaBer Zugabe fiir Schneiden (Mdhen) oder nicht
richtig gescharftem Messer - erhoht das Risiko eines Riickschlags

A WARNUNG

4.1 Schneiden Zubehor (Ausriistung)
Die Messer (Messer) fur Gras und Grasschere zum Schneiden von dem rauen Gras .

Ein Trimmerkopf ist zum Trimmen von Gras bestimmt.

LY

Allgemeine Regeln

Verwenden Sie nur Anlagen zum Schneiden mit Schilden, die wir empfehlen! Verwenden Sie
keine anderen Zubehorteile wie Metall Drehketten mit mehreren Teilen noch die
Pendelklinge - was nicht zu empfehlen ist. Wenn es verwendet wird, wird es wahrscheinlich
fir den Betreiber zu mechanischen Gefdhrdungen fiihren.

AV |

Halten Sie die Messer der Zdahne - richtig gescharft! Befolgen Sie unsere Anweisungen und
benutzen Sie die empfohlene Ausristung fir die Einreichung (Scharfen). Eine falsch
gescharfte oder beschadigte Klinge erhoht die Unfallgefahr.
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Stellen Sie sicher, ob die Zugabe zum Schneiden beschadigt Schneiden oder rissig ist.
Beschadigte Zubehor fir das Schneiden sollte immer ersetzt werden

4.2 Scharfen von Grasmesser und Grasklingen
Klinge und Messer werden mit einschnitt flachen Raspel gescharft.
Scharfen Sie alle Kanten gleich, das Gleichgewicht der Klinge zu halten

Entsorgen Sie immer die Klinge, die verbogen, verdreht, gerissen,
gebrochen oder in irgendeiner Weise beschadigt ist. Versuchen Sie
nie, eine verdrillte Klinge zu korrigieren, so - dass es wiederverwendet werden kann.
Benutzen Sie nur Original-Blatter eines bestimmten Typs

A WARNUNG

4.3 Schneidkopf des Trimmers

WICHTIG! Achten Sie immer darauf, dass die Schneidfaden des Trimmers fest und
gleichmaRBig auf Spulen gewickelt werden, sonst macht das Gerat gesundheitsschadliche
Vibrationen.

Verwenden Sie nur die empfohlenen Trimmerkopfe und Gewindeschneiden (Seide) zum
Trimmer. Sie werden vom Hersteller getestet - einer bestimmten MotorgrofRe anzupassen. Dies
ist besonders wichtig, wenn einen vollautomatischen Trimmerkopf verwendet wird. Verwenden
Sie nur empfohlene Tagesdosis flir das Schneiden. Siehe Kapitel Technische Angaben.

Kleinere Gerate erfordern oft kleine Trimmerképfe und umgekehrt. Dies geschieht, weil
beim Schneiden indem man Fadenschneiden benutzt — muss der Motor den Faden radial von
dem Trimmerkopf werfen und der Widerstand des behandelten Rasens iberwinden.

Ldnge Schneidedraht ist ebenfalls wichtig. Langere Schneidende-Gewinde erfordert mehr
Motorleistung - als kiirzere Schneidende- Gewinde mit dem gleichen Durchmesser.
Beachten Sie, dass der Messertrimmerkopf (Messer) - in perfektem Zustand ist. Es wird
verwendet zum Schneiden der Schneidedraht in die richtige Lange.

Um die Lebensdauer der Schneidedraht zu verlangern, kdnnen Sie es in Wasser fiir ein paar
Tage einweichen. Dadurch werden die Schneide Gewinde starker, so wird es langer dauern.

10



Villager BCM 48 BPE (DE)

Hinweise fiir die Handhabung
1) BEREITEN SIE DAS GERAT VOR
1.1 Montage des vorderen Handgriffes
Richten Sie die Positionierungsbohrung (B1) am Klemmring (B) mit einem Positionsloch (A1)
von drei - auf dem Rohr / hinteren Rohr (A), und setzen Sie dann die Barriere (C) und den
Klemmring, wahrend Sie das Loch in dem Klemmring ausrichten und am Nut auf dem
Abstandsblock (Abbildung 1).
Richten Sie Positionsstifte (D1) an der Vorderseite des Griffs (D) mit Positionsloch (B1) am
Klemmring (B) (Abbildung 2).

\\E}\ B1 F|g1 Fig.2

Driicken Sie nach unten den vorderen Griff (D), bis das Loch auf vorder Griff mit der Nut auf dem
Abstandsblock (Abbildung 3) ausgerichtet ist. Legen Sie die Sicherungsschraube am vorderen
Handgriff und dann drehen Sie ihn (Abbildung 4) im Uhrzeigersinn den Vordergriff zu ziehen.

1.2 Montage der flexiblen Welle
Ziehen Sie die Verriegelungsstifte (K). Richten Sie die flexible Welle (H) und die Kupplung (J) und
stecken Sie das Rohr von flexiblen Welle (G) in der Kupplungsabdeckung, bis die Positionierungsloch

(G1) mit dem Sperrstift (K) ausgerichtet ist. Losen Sie die Verriegelungsstangen.
)

1.3 Einsetzen von Gas Kabel
Montieren Sie den Transportkabel (L) und den Gaszug (M). SchlieRen Sie dann den Gaszug-Anschluss.

11
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1.4 Montage der Messer und Schneidekopfes

A WARNUNG Wenn Sie die Zulage fiir das Schneiden festsetzen, ist es extrem

wichtig, dass die Fihrung an der Spitze der Schrumpfscheibe/

Stiitzflansch (Flansch) - korrekt auf dem Mittelloch der Zulage fiir das Schneiden liegt.
Wenn die Zulage zum Schneiden nicht korrekt installiert ist, kann es zu schweren und /
oder tédlichen Verletzungen fiihren.
Verwenden Sie nie Schneide Zulage, ohne einen zugelassenen Schutz. Bei falsch oder fehlerhaft
montiereter Haube - kann es zu schweren Verletzungen fiihren. Tragen Sie Handschuhe um zu
vermeiden, dass jede Form von Messer oder andere Komponenten dem Bediener verletzt, bis
der Bediener mit der Installation fertig ist. Wenn Sie die Klinge fiir Gras verwenden, muss das
Gerat mit dem richtigen Griff, Messer-Schiitzer und Riemen ausgestattet werden.

1.5 Montage der Verldangerungen (Plugins) Schirm

Anhang der Wache ist montiert, wenn der Trimmerkopf und
kombinierte Wache verwendet werden. Anhang der Wache wird jedes
Mal benutzt, wenn Gras- Klinge und Kombischutz verwendet werden.
Haken Sie den Klingenschutz / Kombischutz (A) auf dem Fitting (B) auf
dem Rohr und sichern Sie es mit einer speziellen Schraube (C).

Ziehen Sie den Fiihrer der Schutzzugabe in den Kanal der
Schutzkombinatin ein. Dann schieben Sie Schutz-Zugabe zum Klicken,
an seinen Platz an der Wache mit den Greifern.

Anhang des Schutzes ist leicht zu entfernen mit einem Schraubendreher
(Schraubenzieher), sehen Sie Bild.

1.6 Montage von Klingenschutz, Grasklinge und Grasschneider

Haken Sie die Klingenschutz / Kombischutz (A) auf dem Fitting (B) auf
dem Rohr und befestigen Sie sie mit Spezialmutter (C). Verwenden Sie
den empfohlenen Klingenschutz. Sehen Sie Kapitel Technische Daten.
VORSICHT! Bitte beachten Sie, dass die Zugabe (Erweiterung) Wache
entfernt wird.

Legen Sie die obere Klemmplate (B) an den Ausgangsteil des Rohres.
Drehen Sie die Messerwelle, bis eines der Locher auf der obere
Klemmplatte mit dem entsprechenden Loch auf der oberen
Schutzabdeckung ausgerichtet ist.

Setzen Sie die Verriegelungsstifte (A) in das Loch - die Welle zu verriegeln.
Legen Sie das Messer (C) die untere Klemmplatte (D) und der unteren
Schutzabdeckung (E) auf den Ausgangsteil der Rohren.

Installieren Sie die Mutter (F). Die Mutter muss mit einem Drehmoment
von 35-50 Nm (3,5-5 kpm) angebracht werden. Verwenden Sie den
Inbusschliissel aus dem Werkzeug. Halten Sie die Taste so nah wie
moglich an dem Blattschutz nach unten. Um die Mutter festzuziehen,

12
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drehen Sie den Schlissel in der Richtung entgegengesetzt zur
Drehrichtung (Achtung! Linksgewinde).
Ziehen Sie die Verriegelungssperre aus, nachdem Prozess der Montage beendet ist.

1.7 Die Montage des Trimmer Schutzes und Trimmerkopfes

e

,\_l:___‘[j—':'-b Legen Sie den entsprechenden Trimmerschutz, der mit dem
“‘-:—“—:-{] Trimmerkopf verwendet wird. VORSICHT! Stellen Sie sicher, dass der
F > Zusatz (Erweiterung) des Schirmes gelegt ist.
b Q Bringen Sie den Trimmerschutz / Kombischutz an der Lage auf dem
l—@ Rohr und ziehen Sie die drei Schrauben.
| \

C \ Legen Sie die obere Spannplatte (B) an die Abtriebswelle.
éo\\/ Drehen die Messerwelle, bis eine der Bohrungen an der Klemmplatte
mit dem entsprechenden Loch in der oberen Schutzabdeckung (C)
. *»»?) 8 ausgerichtet ist.
R} A~ Setzen Sie den Befestigungsstift (A) in die Bohrung der Welle an Ort
NS d Stell iegel
e \ und Stelle zu verriegeln.
Schrauben Sie den Trimmerkopf (D) in der Richtung entgegengesetzt

zur Drehrichtung.
Um diesen Abschnitt zu trennen, folgen Sie die Anweisungen in umgekehrter Reihenfolge

1.8 Einstellung der Riemen und Freischneider
Wenn Sie Motorsidge verwenden - muss es immer fest mit dem
Riemen (Riemen) befestigt werden. Andernfalls werden Sie nicht in
der Lage sein, ohne den Motor Sage zu kontrollieren, und dies selbst
kann zu verletzen fiihren - sich selbst und der anderen.
Verwenden Sie niemals einen Giirtel mit einem defekten
Schnellverschluss .
Vorne ist leicht erreichbar das Mittel zum schnellen Entspannung.
Benutzen Sie den Knopf fiir Schnellspanner (loslésen) - wenn der
Motor geziindet wird - oder im Fall einer anderen Notsituation, die fordert, von den Geraten
und Glrteln zu befreien. Richtig angepasste Gurt und das Gerat - werden lhre Arbeit viel
einfacher machen. Stellen Sie die Rieme in bester Position zur Arbeit. Ziehen Sie die
Bander an beiden Seiten, so dass das Gewicht gleichmaRig auf die beide Schultern verteilt
wird.
Stellen Sie die Schulterrieme, so dass die Zugabe zum Schneiden, parallel zum Boden ist.
Lassen Sie die Schneide Zugabe leicht den Boden beriihren. Passen Sie Ringstelle zum
Aufhangen - um richtig die Motor Sage zu balancieren.

A WARNUNG

2) UMGANG MIT KRAFTSTOFF
2.1 Sicherheit beim Umgang mit Kraftstoff
Starten Sie nie das Gerat:
- Wenn Kraftstoff darlber verschiittet wurde. Reinigen Sie den ganzen verschitteten
Kraftstoff und lassen Sie den Rest verdampfen.
- Wenn Sie Kraftstoff ann sich selbst verschiittet haben, wecheseln Sie lhre Kleidung -
Kleidung wechseln. Waschen Sie alle Teile des Korpers, die mit Kraftstoff in Berlihrung
gekommen sind. Verwenden Sie Wasser und Seife.

13
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- Wenn aus dem Gerat Kraftstoff austritt. Uberpriifen Sie regelmaRig ob es auf undichten
Stellen an der Kappe (die Kappe) fir den Tank und Kraftstoffleitungen Leckagen gibt.

2.2 Transport und Lagerung

- Transportieren und lagern Sie das Gerat und den Kraftstoff so - dass es kein Risiko einer
Leckage oder Dampfe gibt, die mit einem Funken oder offenen Flammen, zum Beispiel in
Bertihrung kommen koénnen - von Elektrogeraten, Elektromotoren, elektrischen Relais /
Schalter oder Kesseln.

- Bei der Lagerung oder Transport von Kraftstoff verwenden Sie immer fir diesen Zweck
bestimmte atestierte Kanister.

- Bei der Lagerung Uber einen langen Zeitraum muf} der Behdlter entleert werden.
Kontaktieren Sie |hre ortlichen Tankstelle - zu Uberpriifen, wie Sie (iberschiissigen
Kraftstoff zu entsorgen.

- Stellen Sie sicher, dass das Geréat sauber ist und einen kompletten Service erledigt ist -
bevor sie es fir einen langeren Zeitraum lagern.

- Schutz zum Transportieren (Abdeckung) - muss immer an dem Zusatz zum Schneiden
gelegt werden, wenn das Gerat transportiert wird oder wenn es gespeichert wird.

- Sichern Sie das Gerat beim Transport.

- Um zu verhindern, ein unbeabsichtigtes Starten des Motors — muss Zlindkerzenstecker
immer wahrend der Lagerung Uber einen langen Zeitraum entfernt werden, wenn das
Gerat nicht unter standiger Aufsicht ist oder wahrend der Durchfiihrung der
Wartungsarbeiten.

Achten Sie beim Umgang mit Kraftstoff! Halten Sie im Auge die
A\ WARNUNG : ) )
Gefahr von Feuer, Explosionen oder Einatmen von Dampfen.

2.3 Kraftstoff

Das Gerit hat einen Zweitaktmotor und muss immer mit einer Mischung aus Benzin und Ol

fiir Zweitaktmotoren betrieben werden. Es ist wichtig, die genaue Menge des Ols zu messen

die gemischt wird, um sicherzustellen, dass die richtige Mischung erhalten wird. Wenn Sie
kleine Mengen an Kraftstoff mischen, kénen auch kleine Abweichungen eine drastische

Auswirkung auf das Mischungsverhaltnis aufweisen.

Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind extrem leicht entziindlich und
konnen schwere Verletzungen verursachen beim Einatmen oder
wenn sie in Kontakt mit der Haut haben. Aus diesem Grund seien Sie sehr vorsichtig beim
Umgang mit Kraftstoff und stellen Sie sicher, dass es eine ausreichende Beliiftung gibt.

A WARNUNG

2.4 Benzin

Verwenden Sie immer eine Mischung von gutem Qualitdt aus
Benzin / Ol von mindestens 90 Oktan (ROZ). Wenn lhr Gerat
mit einem Katalysator ausgestattet ist, d.h. Katalysator (siehe
Kapitel Technische Daten) verwenden Sie immer eine
Mischung - bleifreies Benzin / Ol - guter Qualitit. Verbleites
Benzin wird den Katalysator zerstoren.

Verwenden Sie Benzin, niedriger Emissionen, auch bekannt als
Alkylatbenzin, wenn es Ihnen zur Verfligung steht.

14



Villager BCM 48 BPE (DE)

Die niedrigste empfohlene Oktanzahl ist von 90 (ROZ). Menn der Motor an der Mischung mit
einer niedrigeren Oktanzahl als 90 arbeitet, kann es Klopfen verursachen. Dies kann weiter
erhohen, die hohe Motortemperatur, was zu schweren Schaden am Motor fiihren kann.
Bei langerem Dauerbetrieb bei hohen Drehzahlen — empfohlen ist die héhere Oktanzahl

2.5. Ol fiir Zweitaktmotoren (2-Takt-Ol)
Fiir die besten Ergebnisse und Leistung verwenden Sie Zweitaktmotorendl - das speziell fur
unsere luftgekihlten Zweitaktmotoren verstaut ist.
Niemals ist Zweitaktol fiir wassergekiihlte Motoren vorgesehen, was manchmal die ausser -
Schiff Ol genannt wird (bewertet TCW).
Verwenden Sie niemals Ol fiir Viertaktmotoren vorgesehen.
Ol von schlechter Qualitdt und/oder zu

hohes Verhiltnis von Ol / Kraftstoff — kann Benzin. litri 2-taktno ulje, mililitri
die Funktion gefdhrden und die ’ 2% (1:50)
Lebensdauer des Katalysators verkirzen. 1 20
Mischungsverhaltnis: 1:50 (2%) mit JASO FC 5 100
oder ISO EGD Klasse, formuliert fiir 10 200
luftgeklhlte Zweitaktmotoren. 20 400
2.6 Mischen
Mischen Sie immer Benzin und Ol in einem sauberen Behilter - bestimmt fiir
Kraftstoff.

- Beginnen Sie immer mit Flllen von Halfte der Menge an Benzin, die Sie verwenden
mochten. Dann fiigen Sie die gesamte Menge an Ol. Verriihren (schiitteln) Sie die
Kraftstoffmischung . Fligen Sie die verbleibende Menge an Benzin.

. "\ J . .. .
* N é’ R - Verrlhren (schitteln) das Kraftstoffgemisch grundsatzlich, vor dem
"i\’ ¥ Se(A Fullen der Tankeinheit.
] o - Mischen Sie nicht mehr als einen Monat Brennstoffbedarf, zur

XK ) gleichen Zeit.
N A | | - Wenn Sie nicht beabsichtigen, es fur einen bestimmten Zeitraum zu
verwenden, sollte der Tank entleert und gereinigt werden.

2.7 Kraftstoff Fiillen
Laden der folgenden Vorsichtsmaflnahmen, wird das Risiko eines Brandes verringern:
Rauchen Sie nicht oder legen die heiBen Objekte in der Ndhe von Kraftstoff.
Schalten Sie den Motor vor dem Tanken.
Stellen Sie den Motor ab und lassen Sie es fiir ein paar Minuten abkiihlen - bevor Sie das
Reservoir wieder aufladen.
Beim Befiillen des Tanks, 6ffnen Sie langsam den Tankdeckel - so dass Uberdruck langsam
abgelassen wird.
Ziehen Sie den Tankdeckel sorgfiltig fest, nach dem Tank nachfiillen.
Bewegen Sie das Gerdt immer weit von der Stellen, wo Sie Kraftstoff gefiillt haben - vor
dem Start.
- Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit Kappe, die Leckagen verhindert.
Reinigen Sie den Bereich um die Kappe des Brennstoffs - Eine Verschmutzung des Tanks
kann ein Problem wahrend des Betriebs verursachen.
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Beachten Sie, dass der Kraftstoff durch Schiitteln des Behalters gut gemischt ist vor dem
Beflillen des Tanks.

3) Verwenden des Gerits
3.1 Kontrolle und Start

- Verwenden Sie nie die Maschine ohne Schutz oder mit defektem
Schutz.

- Alle Abdeckungen missen ordnungsgemal in Ordnung gebracht
werden und unversehrt vor dem Start der Maschine.

- Prifen Sie Messer - um sicherzustellen, dass es keine Risse an der
Unterseite der Zdhne oder in der Nahe des Mittelloches gibt. Der
haufigste Grund fiir Risse ist, dass scharfe Ecken wahrend des Scharfens
gebildet sind oder wenn die Klinge mit stumpfen Zahnen an der
Unterseite der Zahne verwendet wird.

- Wenn Siedie Risse in der Klinge bemerken, entfernen Sie sie
(werfen).

- Priifen Sie ob der Lenkungs- Stutzflanche auf Grund von Ermiidung
oder wegen des starken Anziehens gerissen ist -. Entfernen Sie die

Mutter, Stitzflansch (Flansch) - wenn es geknackt wird.

- Beachten Sie, dass die Sicherungsmutter seine Kraft der Haltung
nicht verloren hat -. Sicherungsmutter sollte eine Verriegelungskraft von
mindestens 1,5 Nm aufweisen. Dreh- Anzugsmoment der
Verriegelungsmutter- sollte 35-50 Nm sein.

- Beachten Sie, dass der Messerschutz nicht beschadigt oder
geknackt ist. Ersetzen Sie den Messerschutz, wenn es dem Schlag
ausgesetzt wurde oder wenn es geknackt wird.

- Uberpriifen Sie, ob der Trimmerkopf oder Trimmerschutz (Gewinde
Schutz) beschadigt oder geknackt ist. Ersetzen Sie den Trimmerkopf oder

Trimmerschutz, wenn sie dem Schlag ausgesetzt waren oder wenn sie
geknackt sind.

3.2 Starten und Stoppen
Das komplette Kupplungsgehduse und Welle miissen vor Beginn der
Einheit eingerichtet werden, da sonst die Kupplung lése wird und

Verletzungen verursachen kann. Bewegen Sie das Gerdt immer weg von
dem Ort, wo Sie den den Tank fiillen, vor dem Start. Stellen Sie das
Gerat auf eine ebene Fliache. Bitte beachten Sie, dass die Zugabe fiir
Schneiden nicht in Kontakt mit einem Objekt kommen kann. Stellen Sie
sicher, dass keine unbefugten Personen im Arbeitsbereich sind, da es
sonst die Gefahr von ernsten Verletzungen gibt. Die sichere entfernung
ist 15m.

3.2.1 Kalter” Start: Kéltes "Motor Starten - bedeutet den Motor nach
mindestens 5 Minuten zu starten, wenn es ausgeschaltet ist oder nach
dem Tanken

¥ B 5
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a) Bewegen (Starten): Ziindung: Driicken Sie "I" Seite des Schalters am Motor

b) Starthilfe: Drehen Sie den Kraftstoffanreicherungsknopf (19) im Uhrzeigersinn zur Position
"START".

HINWEIS: Der Knopf Anreicherung von Kraftstoff wird automatisch wieder auf "RUN"
(Arbeits-) Position zuriickgekehrt- wenn der Gashebel betatigt wird.

c) Pumpe: Driicken Sie die Pumpe (20) mehrmals, bis der Brennstoff die Pumpe zu fillen
beginnt. Die Pumpe braucht nicht vollstdandig aufgeladen werden.

d) Halten Sie das Gehduse des Gerats auf dem Boden mit der linken Hand (Achtung!
Nicht mit lhrem Ful}!). Fassen Sie den Startgriff, langsam ziehen Sie das Seil mit der
rechten Hand, bis Sie einen Widerstand spiren (Startgriff) jetzt schnell und kraftig.
Verdrehen Sie nie das Starterseil um die Hand. Wiederholen Sie ziehne des Seils, bis der
Motor anspringt. Wenn der Motor anspringt - lassen Sie den Motor mit ein wenig
zurlickgezogen Gas zu erwarmen.

Ziehen Sie nicht Starterseil (Seil bis zum Ende) - und lassen Sie nicht den Startgriff, wenn das
Kabel vollstandig ausgezogen ist. Dies kann das Gerat beschadigen.

Legen Sie keinen Teil lhres Korpers in den vorgesehenen Raum. Der Kontakt kann
Hautverbrennungen oder einen elektrischen Schlag verursachen - wenn die
Zindkerzenkappe beschadigt ist. Verwenden Sie immer Handschuhe. Verwenden Sie nicht
das Gerat mit beschadigtem Ziindkerzenstecker.

Wichtig: Wenn Startseil mehrmals mit dem Drossel gezogen wird in on
Lage (eingeschlossener Choke) — kann es zum Uberschwemmen
("Flooding") des Motors fiihren und zu schwerem Start. Wenn der Motor
Uberschwemmt ist, wiederholen Sie den Vorgang fiir einen Warmstart
mehrmals, den (berschissigen Kraftstoff zu beseitigen.

3.2.2 Warmer Start
Um den Motor warm zu starten, gleich nach dem Stoppen, folgen Sie die Schritte a-c-d von
oben genanntem Verfahren, indem Sie ischern dass die Pumpe nur 2-3 Mal aktiviert ist.

3.2.3 Stoppen
Schalten Sie den Motor ab durch Abschalten der Zlindungs-Taste.
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4) ALLGEMEINE HINWEISE FUR ARBEIT
WICHTIG! Dieses Kapitel beschreibt die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen fiir mit
Motorsagen und Trimmern.
Wenn Sie in eine Situation kommen, wo Sie unsicher sind, wie weiter zu arbeiten, sollten Sie
einen Experten konsultieren. Kontaktieren Sie Ihren Handler oder Service.
Vermeiden Sie jede Arbeit, wenn Sie glauben, dass es lhre Fahigkeiten Uberschreitet. Sie
missen die Differenz zwischen der Wald Reinigung, Gras Reinigung und Gras Trimmung vor
dem Gebrauch kennen.

4.1 Grundlegende Sicherheitsregeln

Schauen Sie sich um:

- Um sicherzustellen, dass Menschen, Tiere oder andere Dinge lhre Steuereinheit nicht

beeinflussen kdnnen.

- Um sicherzustellen, dass Menschen, Tiere, etc., nicht in Kontakt mit der Zugabe zum

Schneiden - oder freien Einzelteilen kommen kdnnen, die durch die Zugabe zum Schneiden

abgelehnt werden kénnen.

o, - Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie nicht in der Lage sind, die

) 2 f*>  Hilfe im Falle eines Unfalls anzurufen.

ki | /-« Flhren Sie die Inspektion des Arbeitsbereichs. Entfernen Sie alle

- losen Gegenstande - wie Steine, Glasscherben, Nagel, Stahldraht,

Gewinde, usw. — die geworfen werden kdénnen oder sich in den

Schneidezusatz einwickeln kénnen.

Benutzen Sie ie das Gerat nicht bei schlechtem Wetter, wie bei

. dichtem Nebel, starkem Regen, starkem Wind, sehr kaltem Wetter

usw. Arbeit bei schlechtem Wetter ist anstrengend und bringt oft zusatzliche Risiken, wie

Eis, unberechenbare Richtung des Fallens usw.

Stellen Sie sicher, dass Sie sicher gehen und stehen kénnen. Uberpriifen Sie den Bereich um

Sie herum - mogliche Hindernisse zu erkennen (Wurzeln, Steine, Aste, Griben, etc.) fiir den

Fall, dass Sie sich plotzlich bewegen missen. Achten Sie besonders auf, wenn Sie am Hang

arbeiten.

Halten Sie ein stabiles Gleichgewicht und stehen sie fest.

Halten Sie immer das Gerat mit beiden Handen. Halten Sie das Gerat an der rechten Seite

des Korpers.

Halten Sie Schneide-Zusatz unterhalb der Taille.

Schalten Sie den Motor ab, bevor Sie sich in einen anderen Bereich bewegen. Montieren Sie
A Transportschutz vor dem Transport oder Tragen der Ausriistung in

N irgendwelche Entfernung.

, ) Legen Sie nie Gerat bei laufendem Motor, ausser wenn Sie es eindeutig

Ché | M4 sehen.

Weder der Betreiber der Anlage, noch sonst

jemand - sollte nicht versuchen, das geschnittene
Material zu entfernen, wahrend der Motor lauft oder die Zugabe von

Schneid dreht, da dies zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Stoppen Sie den Motor und Schneidanlagen, bevor Sie Material entfernen, das um die

Welle der Klinge gewickelt ist, sonst kann es zu Verletzungen fiihren. Kegelradgetriebe

A WARNUNG
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kann wdhrend des Gebrauchs heil werden und kann fiir einige Zeit danach heil} bleiben.
Sie konnen sich verbrennen, wenn man sie beriihrt.

Achten Sie auf ausrangierte Gegenstinde. Tragen Sie immer einen attestierten
Augenschutz. Lehnen Sie sich nie Giber den Wache fiir Schneidezugabe. Steine, Miill, etc ..
konnen in den Augen abgezogen werden und Blindheit oder schwere Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Unbefugte auf Distanz. Kinder, Tiere, Beobachter und Helfer miissen in einem
Abstand von 15 Metern auBBerhalb der Sicherheitszone bleiben. Halten Sie das Gerat sofort
- wenn jemand ndhert. Schwingen Sie nie mit der Anlage herum, bevor Sie hinter sich
gepriift haben, ob jemand innerhalb der Sicherheitszone ist.

4.2 Grundtechniken der Arbeit
Verlangsamen Sie immer den Motor im Leerlauf — Modus, nach jedem Arbeitsgang. Eine
langere Arbeit mit Vollgas ohne Last - kann zu schweren Motorschaden fihren
Manchmal konnen die Zweige oder Gras zwischen der Haube und
‘A WARNUNG Schneide-Zusatz fangen. Stoppen Sie den Motor immer vor der Reinigung.
Gerate mit Grashalme konnen sehr stark zur Seite geworfen werden - wenn die Klinge in
Kontakt mit einem stationaren Objekt kommt. Dies nennt man - Riickschlag. Ein Riickschlag
kann so stark sein - dass das Geréat verursachen kann und / oder Bediener in jede beliebige
Richtung geworfen werden kann und es ist moglich, die Kontrolle iiber dem Gerat zu
verlieren. Ein Riickschlag kann ohne Vorwarnung auftreten - wenn das Gerat auf ein
Hindernis, Barriere kommt oder ihm irgendetwas stort. Riickschlag wird in der Regel in
einem Bereich passieren, wo es schwierig ist, das Material zu sehen, das geschnitten wird.
Vermeiden Sie Schneiden mit dem Schneideteil, zwischen den Positionen 12 im
Uhrzeigersinn 12 und 3. Auf Grund der Rotationsgeschwindigkeit des Schaufels kann den
Riickschlag auftreten, wenn Sie versuchen, dicke Stamme mit diesem Teil der Klinge zu
schneiden. (zwischen 12 und 3 Stunden).

4.3 Reinigung von Gras — indem ein Grasmesser verwendet wird.
Grasmesser und Grasklingen dirfen nicht verwendet werden auf holzigen Stielen.
Grass Klinge wird fir alle Arten von hohen oder groben Gras verwendet.
Das Gras wird auf der Seite der Schwingbewegung geschnitten, wo die Bewegung von rechts
nach links ist, die Material entfernt und die Bewegung von links nach rechts ist die
Rickkehrbewegung. Lassen Sie die linke Seite des Blattes (8.00 bis 12.00h) ihre
Schneidearbeit zu erledigen.

N Wenn das Messer auf die linke Seite gelehnt ist, wahrend das
3 Gras ausgeraumt wird, wird das Gras in den Zeilen gesammelt,
was das Einsammeln erleichtert, beispielsweise mit harken.
Versuchen Sie, im Rhythmus zu arbeiten. Stehen Sie fest mit
getrennten Beinen. Gehen Sie nach vorne nach dem Rickhub
. nach vorn und nehmen Sie wieder |hre feste Position.

Lassen Sie die Abdeckung zum Lehnen, langsam auf den

Boden lehnen. Es wird verwendet, um das Messer zu verhindern, auf das Land zu treffen.
Reduzieren Sie die Gefahr von Material Wickeln um die Klinge, durch folgen dieser
Anweisungen:
- arbeiten Sie immer mit Vollgas
- vermeiden Sie das zuvor geschnittene Material wahrend der Ricklaufe -

'AJJK‘( ?
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Stoppen Sie den Motor, entfernen sie die Rieme und legen Sie das Gerat auf den Boden -
bevor Sie beginnen den Schnitt (Grasschnitt ) von Material zu sammeln.

4.4 Grastrimmen mit einem Schneidkopf zum Trimmen
4.4.1 Trimming

Halten Sie den Trimmerkopf knapp lber dem Boden in einem
Winkel. Ende der Schneidedraht - ist derjenige, der die ganze
Arbeit erledigt. Lassen Sie den Schneidedraht in seinem eigenen
Tempo arbeiten. Driicken Sie nie den Schneidfaden in den Bereich,

YO AN Y A

der geschnitten wird.

Schneidfaden (Seide) kann Gras und Unkraut leicht entfernen an Mauern, Zaunen, Bdumen
und Grenzen, aber kann auch empfindliche Rinde von Bdaumen und Bischen und
Zaunpfahlen beschadigen. Reduzieren Sie das Risiko von schadlichen Pflanzen, indem Sie die
Schneiddraht in den 10 bis 12 cm in der Lange verkirzen und die Motordrehzahl reduzieren

4.4.2 Reinigen

Technik der Abholzung entfernt unerwiinschte Vegetation
vollstandig. Halten Sie den Trimmerkopf knapp Uber dem
Boden und lehnen Sie ihn. Lassen Sie das Ende der
Schneidedraht den Boden rund um Biaume, Pfosten, Statuen
usw. treffen.

\¢ VORSICHT Diese Technik beschleunigt die Abnutzung der
Schneidegewinde. Schneidfaden wird schneller verbraucht und muss haufig hinzugefiigt
werden, wenn in der Ndahe der Felsen, Steine, Beton, Metallzdunen gearbeitet wird usw. -
als wenn sie in Kontakt mit Baumen und Holzzdunen kommen.

Wahrend des Trimmens und Renigen, sollten Sie weniger als Vollgas benutzen — damit der
Schneidfaden langer dauert und den Verschleild des Trimmerkopfes zu reduzieren.

4.4.3 Mahen (Schneiden)

Der Trimmer ist ideal fir das Schneiden von Gras, das schwer von dem konventionellen
Maher zugegriffen wird. Halten Sie Faden parallel zum Boden wahrend des Schneidens.
Vermeiden Sie den Trimmerkopf auf den Boden zu driicken, da diese Liegewiese zerstoren
kann und das Gerat beschadigen.
Kommen Sie nicht stéandig in dem Trimmerkopf im Kontakt
mit der Erde im normalen Schnitt. Der stiandige Kontakt

\WW W%’ dieser Art kann zu Schaden fihren und den Beschadigung
\. RV v A Y e LYK Trimmerkopf beitragen.
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4.4.4 Reinigen (Besen)

Die Wirkung des Lifters von Schneidedrehdraht - kann fir
schnelles und einfaches Reinigen verwendet werden. Halten
Sie Schneidegewinde parallel und Gber dem Bereich, den Sie
beabsichtigen zu reinigen und bewegen Sie das Gerat nach
links oder rechts.

Wahrend des Schneidens und Reinigen sollten Sie Vollgas

verwenden, um die besten Ergebnisse zu erzielen.

5) ORDENTLICHE WARTUNG

5.1 Vergaser

Einstellen der Leerlaufdrehzahl (T)

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist. Wenn die
Geschwindigkeit im Leer Lauf —Modus richtig ist, sollte Schneide-
Zusatz nicht eingeschaltet werden. Wenn eine Einstellung
erforderlich ist, schliessen Sie (wiederum im Uhrzeigersinn "a"
drehen) die Schraube zum Einstellen der Leerlaufdrehzahl T (21)
wahrend der Motor lauft, und die Zugabe zum Schneiden nicht
einzuschalten beginnt. Offnen Sie (drehen Sie die entgegengesetzte

Richtung im Uhrzeigersinn "b") Schraube - wahrend die Zugabe zum

Schneiden stoppt. Die Geschwindigkeit im Leer Lauf -Modus ist richtig eingestellt, wenn der
Motor in jeder Position reibungslos lauft, wenn es eine klare Grenze bei der Geschwindigkeit
gibt, mit der die Zugabe zum Schneiden zu drehen beginnt.

A WARNUNG

Wenn die Geschwindigkeit im Leer Lauf -Modus nicht eingestellt
werden kann, so dass die Zugabe zum Schneiden stoppt,

kontaktieren Sie lhren Handler / Service-Unternehmen. Verwenden Sie das Gerit nicht, bis
es korrekt eingestellt oder repariert wurde.

Falls die Einstellung erforderlich ist, stellen Sie die "L" und / oder "H" Schraube mix - bitte
kontaktieren Sie einen autorisierten Werkstatt.

5.2 Luftfilter

Der Luftfilter muss regelmaRig von Staub und Schmutz gereinigt werden, und zu vermeiden:
¢ Schlechte Funktion oder Fehlfunktion des Vergasers

¢ Probleme mit Start

¢ Verlust der Motorleistung

e Unnotige Verschlei an Motorteilen

® Zu hohe Kraftstoffverbrauch

Reinigen Sie den Filter alle 25 Stunden oder mehr regelmaBig - wenn die Arbeitsumgebung

besonders staubig ist.
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Reinigen des Luftfilters

Drehen Sie den Schraubverschluss des Luftfilters (16) in die entgegengesetzte Richtung im
Uhrzeigersinn, um die Schraube zu entfernen und die Filterabdeckung (23), dann entfernen
Sie den Olabscheider Platte (23a) und den Luftfilter (23b). Waschen Sie sie gut in warmem
Seifenwasser. Trockenluftfilter, bevor Sie zuriickkommen.

Luftfilter, die verwendet lang wurde, es nicht griindlich gereinigt werden kdnnen. Daher
muss in regelmaRigen Abstanden durch eine neue ersetzt werden.

Ein beschadigter Luftfilter muss immer ersetzt werden
e

Wenn der Motor mit reduziertem Kraftstoff betrieben wird -
prifen Sie den Tankdeckel und den Kraftstofffilter —um zu
sehen ob es Blockade gibt.

1 1. Kraftstoff-Filter

5.4 Kegelradgetriebe

Kegelradgetriebe ist mit der entsprechenden Menge an Fett in

der Fabrik gefiillt. Doch, bevor Sie das Gerat verwenden, sollten

Sie priifen, ob das Getriebe mit drei Viertel des Fettes gefiillt ist.

Fett im Kegelrad muss normalerweise nicht, auBer im Falle von
‘ Reparaturen gedndert werden.

5.5 Die Ziindkerze
Der Zustand der Ziindkerze wird beeinflusst von:
- falsche Vergasereinstellung
- falsches Kraftstoff-Gemisch (zu viel oder falsche Art von Ol).
- Ein verschmutzter Luftfilter.
Diese Faktoren kéonnen Ablagerungen an den Zindkerzenelektroden verursachen, was zu
Storungen und Schwierigkeiten fihren kann beim Start.
Wenn das Gerat wenig Macht hat, schwer startet oder lauft schlecht bei der Geschwindigkeit im Leer
0,6 - 0,7 mm Lauf — Modus arbeitet, tberpriifen Sie immer zuerst die Ziindkerze,
bevor Sie andere Mallnahmen ergreifen. Ist die Ziindkerze
verschmutzt, reinigen Sie und Uberpriifen Sie, ob die Liicke zwischen
den Elektroden 0,6-0,7 mm ist. Die Ziindkerzen sollten nach etwa
einem Monat in Betrieb oder bei Bedarf gedandert werden.
Der empfohlene Ziindkerzentyp : NGK BPMR8Y
Verwenden Sie immer den empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung der falschen Ziindkerzen — beschadigt die
Kolben/zylinder. Uberpriifen Sie, ob die Ziindkerze mit einem Schallddmpfer eingestellt ist.
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6) ZEITPLAN DER WARTUNG

Die folgenden Intervalle gelten nur fiir die normalen o -
Betriebsbedingungen. Wenn lhre tagliche Arbeitszeit Q %
langer ist oder wenn die Arbeitsbedingungen schwierig E s
(sehr staubigen Arbeitsbereich, etc.) sind - Schneiden = |3 §
Sie die angegebenen Intervalle entsprechend den § 5 g
Bedingungen. < - 2 a0
T | < ) Q0 c
3 |3 o] [0} c S
o | n © 3 o0
= | € S c % ael ©
S |s 3 | = | < S | c | ® ©
‘B 3 he] € 2 1S @ S E
v |o Ll o | B | |2 o | o
T 6w S|8 |5 || 2|2k
6 |0 ¥ © 0 ] = S Ko ko]
S - - 2 = > < L o @
Komplettgerat Visuelle Kontrolle
(Zustand, Verschleiss, * *
Leckage)
Reinigen *
Steuergriff prufen Sie Handhabung | * *
Luftfilter reinigen * * *
ersetzen * *
Filter in dem prifen *
Kraftstofftank ; ;
ersetzen Sie den Filter * * *
Vergaser einstellen Sieim % %
Komplettgerat Leerlauf
Leerlauf (Leer Gas) *
Zindkerze Einstellen der %
Elektrodespalt
Ersetzen nach 100
Betriebsstunden
Einlass fur die - *
.. Reinigen
Kihlung
Alle zuganglichen Priifen *
Schrauben
Anziehen *
Anti- Priifen * * *
Vibrationselemente 0
Ersetzen *
Proverite *
Kegelradgetriebe
Mit Fett fiillen * *
Sicherheitsetiketten | grsetzen *
Auspuff Reinigen® *

1) Villager empfehlt, dass diese Arbeiten in einem autorisierten Service-zentrum durchgefiihrt werden

Verwenden Sie nur Ersatzteile vom Villager empfohlen.
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Was tun wenn...

Der Ursprung des
Problems

KorrekturmalRnahme

Behebung der
Ursache des
Problems

KorrekturmaRRnahme

funktionieren

1. Motor startet nicht oder wird nicht

3. Motor lauft unregelmaRig und verliert Energie,

wenn hinzugefiigt Gas (bei

m Beschleunigen)

Falsches Startverfahren

Folgen Sie die
Anweisungen (Sehen Sie
Kapitel 3)

Schmutzige Ziindkerze
oder falscher Spalt
zwischen den Elektroden

Prifen Sie die Ziindkerze
(Sehen Sie Kapitel 5)

Schmutzige Ziindkerze
oder falscher Spalt
zwischen den Elektroden

Prifen Sie die Zundkerze
(Sehen Sie Kapitel 5)

Problem mit Vergaser

Kontaktieren Sie
autorisierten Service

4. Motor erzeugt zu viel Rauch

Verstopfter Luftfilter

Reinigen Sie oder
ersetzen Sie den Filter
(siehe Kapitel 5)

Problem mit Vergaser

Kontaktieren Sie
autorisierten Service

UnregelmaRige
Zusammensetzung des
Kraftstoff-Gemisches

Bereiten Sie Kraftstoff
Gemisch entsprechend
den Insturktionen (sehen
Sie Kapitel 2)

Starke

2. Motor startet, aber es gibt einen Mangel an

Problem des Vergasers

Kontaktieren Sie einen
autorisierten Service

5. Das Gerat beginnt ungewdhnlich stark zu vibrieren

Ein verstopfter Luftfilter

Reinigen Sie oder
ersetzen Sie den Filter
(siehe Kapitel 5)

Problem des Vergasers

Kontaktieren Sie ein
autorisierten Service

Beschadigte oder lose
Teile

Halten Sie das Gerat und
ziehen Sie das
Ziundkerzenkabel. Priifen
Sie Beschadigungen, ob
es lose Teile gibt und
ziehen Sie sie. Alle
Prifungen, Reparaturen
und Ersatz sollten in
einem Fachwerk
durchgefiihrt werden.
Die Teile sollten auf
Beschadigungen

Uberprifen.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Technische Eigenschaften Einheit BCM 48 BPE
Motorhubraum cm?® 47,1
Maximale Motorleistung KW 1,76
Gewicht (ohne Kraftstoff, Girtel,
Schneiden, Schneide-Zuséatze und kg 10,82
Schild)
Maximale Motordrehzahl rpm 9300 fir Gras Trimmer 11000 fir Motorsage
Drehzahl der Abtriebswelle rom 7200 fiir Gras Trimmer 8500 fiir Motorsige
Leerlaufdrehzahl rpom 28004200
Zindkerze NGK BPMR8Y
Mischung (Benzin 2-Takt-Ol) 50:1
Tankinhalt ml 1100
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners | dB(A) 112.1/102.3
dB(A) 3
Der gemessene Schallleistungspegel dB(A) 112.1/102.3
dB(A) 3
Schallleistungspegel dB(A) 115
Schwingungspegel
(Grastrimmer /Motorsage)
Rechter Griff m/s’ 3.57/2.73
Linker Griff m/s’ 3.96/3.85
Messunsicherheit m/s’ 1,5
Empfthene i T Schnittbreite Dicke des Messers Loch der Mitte
Schneid -Ergénzung yp (mm) /Schneiddrahtdurchmesser des Messers
Messer 3 zuba., jedno- 255 1,6 25,4
komadni, metalan
Messer 3 zuba., jedno- 255 3,0 25,4
komadni, metalan
Messer 4 zuba, jedno- 255 1,4 25,4
komadni metalni
Nemetalna
Kopf des Trimmers fleksibilna rezna 430 2,4
nit
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Die Konformitatserklarung

GemaiR der Maschinen Richtlinie 2006/42/EC vom 17 Mai 2006, Anex Il A

Villager d.o.o.

Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO

Die Beschreibung der GRASTRIMMER BCM 48 BPE
Maschine

Wir erkldren unter voller Verantwortung dass dieses genannte Produkt gestaltet und hergestellt
gemdif3 den Folgenen ist:
e Richtlinie 2006/42/EC tber Sicherheit der Maschinen
e Richtlinie 2014/30/EU Uber die elektromagnetische Vertraglichkeit
e Richtlinie 2000/14/EC, 2005/88/EC Uber Lirmemission
e Richtlinie 97/68/EC_2004/26/EC liber Emission von Gasen und umweltschidlichen Materialien
aus Motoren mit inneren Verbrennung
Nr. der Motor-Genehmigung: €11*97/68SA*2004/26*1056*01 (I1)

Harmonisierte und andere verwendeten Standards:
EN ISO 14982:2009

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011

Autorisierter Kérper nach der Richtlinie 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek Priifbericht Nr. 160900069SHA-001 dat. 23.12.2016

Izmereni nivo buke LwA 112,1 dB(A) / 102,3 dB(A)

Garantovani nivo buke LwA 115 dB(A)

Die verantwortliche Person ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen: Zvonko
Gavrilov, an der Adresse der Firma: Villager D.0.0, Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana

Ort/Datum: Ljubljana, 20.01.2017 Die Person, autorisiert
die Erklarung im Namen des Herstellers zu machen

Zvonko Gavrilov

gﬁ N
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XAOOKOMTIKO A rKAZON
Villager BCM 48 BPE

F'viiolo eyxelpidio xpriong

e Mpw amé T XPHNon TOU E€EOMALOHOU MO,

MOPOKOAAOUHE VO SLAPACETE TPOOCEKTIKA QUTEC TLG
A MPOEIAOMOIHZH oényieg xpriong, yia va katavoricete tn cwotr Xprion

TNG CUCKEUNG OO,

e QuAagte auto to eyxelpidlo xpriong.

CES

PLEASE RECYCLE ;
Wy mas )
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OTAN AIABAZETE AYTO TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

Oplopéveg mapaypdadol oto Eyxelpidlo mepléxouv olaitepa onUavtikeég mAnpodopleg Kal
emonpaivovrtat pe dtadopa eninmeda entonuaivovtag (téviong) - Le TNV akoAoubn onuaocio:
ZHMEIQZH i ZHMANTIKO

Mapéxouv TI¢ TANPODOPLES 1 TIC CUUTANPWHATIKEC TTANPODOPLEC, OXETIKA HUE TO TL €XEL RN
emwOel katL BonBouv va punv npokAnBel InuLd otn cuokeun A TPOKANON AAAWV {NULWV.

H un cuppopdwon Ba odnynoel og kivbuvo cofapol Tpaupatiopou N
oKOUN Kal Bavatou, yla oag 1 Toug AAAoUG avBpwIouG.

A\ rroenonoiksk

NQPIMIA ME 2YZKEYH

1. NAHPO®OPIEZ NEPI TQN 2YMBOAQN

MPOEIAONOIHZH! To pnxovokivnTo BapVOKOTTIKO 1} XAOOKOTTIKO UMOopEL va
elval emikivbuvo, av pn xpnottomnotlnBel cwotad ) anpooexta, Kal Unopel va
NpokaAécel cofapoug | BavACIUOUG TPAUMOTIOMOUE TOU XELPLOTA N TWV
AAwv mpoownwy. Elval oAU onUaviiko OTL €xete SLOPACEL KOl KOTOVONOEL
TO TEPLEXOHEVO TOU TTAPOVTOC EYyXELPLOiOU Xpriong.

>

MapakaAoU e SLOPAOTE MPOCEKTIKA TO EYXELPLOLO Xpriong Kal BeBatwbeite otL
elote KaAd katavonoeL OAeG TIg 08nyLeS, TPV XPNOLUOTIOLCETE T CUOKEUN).

Mavta popéote:

e To kpdvog acdaleiag yLa to KePAAL oag, EKEL TTOU UTTAPXEL KivOuVOC TTWOoNG
TWV QVTLKELLEVWV.

e TO €yKEKPLUEVO (MLOTOTOLNUEVO) EEOTMALOMO YL TNV MPOooTAcia TNG AKONG
KOL TO EYKEKPLUEVO (TLOTOTOLNUEVO) €EOTMALOMO ylo TNV TPOOTOCIA TWV
MOTLWV.

Mavta ¢opEoTe TA MIOTOTIOLNUEVA YAVTLA TTPOOTACLAG.

QopEoTe TG AVOEKTIKEG, AVTLOALOONTIKEG UIMOTEG.

Méylotn taxutnta tou dfova €660u, otpodEc/Aemtd

Smm
OL OUOKEUEG TIOU €xouv TomoBetnuévo KUKALKO paxaipt i Aemida ywa to
ypacid, umopouv va anoppidBolv évtova otnv mMAeupd, av n Aemida €pyetal
oe enadn HE KAmMolo oTaBepd avTKEiPEVO. AuTO OvVopAleTol XTUTNUO
\. emotpodn¢. H Aemida pmopel va akpwinplaoeL To xEpL N To modL. Alatnpeite
mavta Tou¢ avBpwmoug kot ta {wa, TouAdxlotov 15 UETpa HaKpLd amo Tn
OUOKEUN.
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‘ A Mpoo£ETe Ta AMOPPUTTOUEVA AVTIKE(HEVA Kal Ta Bpavoparta.

Mnv XpNOLLOTIOLELTE TOL KUKALKA poyaipla (Tou mploviou).

®
W‘Qé% O X€LPLOTAG TNG CUOKEUNG TipEMeL va Staodahilel 6Tt GANa Tpdowna f

Ta {wa mou gV UmopouV va TALGLACOUV TILo KOVTa amnod 15 pétpa.

2) L
11 5 H eyyunuévn otabun akoUOTLKAG LOXUOC TWV EKTOUMWYV ava ¢opTtio.
o8

B + 4 Ag€aevr) TOU PELYUATOC KAUGLUOU.
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Villager

2. MPOzAIOPIZMO2

BCM 48 BPE (GR)

BCM 48 BPE

P

Kwntipag

Meipog aodaiiong

EUukapumnto afovag

Bida kaAUpatog pidtpou agpa
K&Auppa didtpou agpa
XelpohaPn tng pitag

Agfapevn Kauoipou

Kouprli yLa took

AvtAia ylo kaUoLuo

Bida tou pelavti

MAaicto

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Yriodoxn

Miow xelpolafn
ALaKOTTNG-KOU Tt yKallov
Koupri keAlbwpatog ykallol
ALQKOTITNG KIVNTHPO
MmpoaoTtivr) xelpoAafn
Opaypa

JwAnvag atova Kivnong

Npod/pag npoc/uatog komrg

Eméktaon Tou mpodulaktipa

KedpaAL xYAookomtikou

23

24

25

26

27

28

Saopdv

Nagluadt kKAelbwpatog
KAtw KAAUPUO TTPOoTAsLAG
Katw mhdka cUodpLeng
MeTtaAAiko paxaipt

Indvteg
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KANONIZMOI AZDAAEIAZ

1) ZHMANTIKO

H ouokeun €xeL oxeSlaoTel AMOKAELOTIKA YlO TO KOUPEUQ TOU ypaoldloU Kal yla TV KON
Twv BOdapvwv. Ta pova €e€aptUOTO TIOU TIPEMEL VA XPNOLUOTOLOETE HME QUTH TN
pnxavokivntn cuokeun, elval ekelva ta e€apTAMATA TTOU CUVLIOTWVTOL 0TO KEDAAALO TEXVLKA
XOPAKTNPLOTIKA. MOTE PNV XPNOLUOTIOLEITE TN CUCKEUN €AV €(0TE KOUPAOUEVOL, €AV €lOTE
ApPPWOTOL, €AV EXETE KATAVOAWOEL TO AAKOOA, j AV XPNOLLOTOLEITE PAPUOKA TTOU UIMOPOUV
VaL EMNPEACOUV TNV 0PACH 0OC, TNV KPlon 1} TO CUVTOVIOUO Oag.

Qopéote 1O TPOOWMIKO €fomMAlONO Tmpootaciag. Kowagte Ttg  oényieg  oto
kKedAAaLlo“Mpoowikog e€OMALOUOG ipooTaciog”.

Moté Wn XPNOLIOTOLEITE TN OUCKEUN TIOU €xeL TpomomolnBel oe tTpodmo mou Oev
npoaoblopiletal otnv apxkn podiaypadn.

Moté Un XPNOLIOTOLEITE TN OUOKEUN TOU €lvol €AOTTWHATIKO. TAKTIKA EKTEAECTE TIG
emBewpnonGg, ouUVIAPNONG KOl ETOKEUNG, OMWG TEPLYPADETAL OE QUTO TO EYXELPLOLO
XPNongG. YLAPXOUV OL GUVTNPHOELG KOL OL ETILOKEVEG TTIOU UITOPOUV VoL EKTEAOUVTAL LOVO Ao
TOUG EKTIALOEUEVOUG Kal eEelSIKEUPEVOUG avBpwmoug. Aeite TG odnyleg UTIO ToV TiTAO
«Taktikn ouvtipnon ”.

OAa ta KaAvppata, ot TpodpUAAKTAPES Kal oL XelpoAaBEC mpémel va tonoBstnBolv mpLv ano
NV ekkivnon. BeBawwBeite 0Tl TO KAMAKL TOU proullol Kol To KaAwdlo yla Tnv avadAedn,
Sev €xouv {nULEG, yia va amodUyeTe Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

O XElpLOTNC TNG OUOKEUNC TIPEMEL va Staodalilel otL dev umtapyxouv ol avBpwrol 1 ta {wa,
TouAdlotov 15 PETpa HaKPLA Ao ToV TOTIO EPYOOLAC.

Moté unv adnvete ta matdld  atopa mou Sev gival eEoKELWPEVA PE QUTEG TG 0dnyleg
XPNong, va XElpLotouv tnN¢ cuokeur. OL TomIKol VOUOL UMOpPEL va eploploouv To eAAXLOTO
ETUTPEMOUEVO OPLO NAKLAG YL TOV XELPLOTH).

E€aodaliote tn cuokeun katd tn SlApKela TNG UETOPOPAG, £T0L WOTe va amodeuyBel n
OMWAELA TWV KOUOIHWY, N {nuLa 1 tpavpatiopol. EkteAéote kaBoplopo Kal Tn cuvtipnon
TPV amod tnv amobnkeuon, cupneplAapfavopévng TnG Xpnong tTwv mPodUAAKTPWY oTa
POOOETA KOTING UE TLG METAAAIKEC AETTIOEG.

XpPNOLLOTIOLNOTE T MPOCTATEVUTIKA KOAULUATA HETADOPAC YLIO TO LETAAAKA poyaipla, Kota
N Slapkela peTadopag Kal arnobrKeuong TG CUCKEUNC.

Mpoooxn! Ou eBvikol kavoviopol (6cov adopd tnv acdhdAeld oTnv €pyacio Kol tnv
npootacia tou mepBAAAoviog) urnopolv va Loxlouv, aAAd UopEL va tepLlopiocouy tn xprnon
OUTAG TNG OUOKEUNG. H KaBnuepwvr emBewpnon TG CUCKEUNG PV amod tn XprHon Kol HeTd
TNV MTWOoN 1 KATOoU GAAOU XTUTIAHOTOC, YL VO EVIOTILOEL TIG TUXOV ONUOVTIKEG EAAEIPELC.
Awatnpnote ™ otabepry otdon Twv MoSlwv OO KOL TNV LOOPPOTIA KATA TNV €pyaocia,
XPNOLLLOTIOLHOTE TOUG LLAVTEG. Katd Tn SLdpKELa TNG EPYACLUNG NUEPAC, Oa TIPETEL VAL KAVETE
TOL CUXVA Kal oKOTa Sladeippata, Tpokelwévou va amodeuxBouv oL Tuxov {nuieg anod Tig
S0vAOELG Kal TNV anwAela akong. Emiong, ouxva petafaiAete kat T B€on epyaociac.

AUt} N OUOKEUN TOAPAYEL TO NAEKTPOMUAYVNTIKO Medio Katd TN
Acttoupyia. Auto To Tedio, UTIO TG OPLOREVEG OUVONKEG, Umopolv va
EMNPEACOUV TN AELTOUPYLO TWV EVEPYNTIKWV 1 MAONTIKWVY LATPIKWY EpduTEVHATWY. MNa
va eAaylotononBei o kivbuvog cofapou 1} OaVAGLLOU TPAUHATIOHNOU, CUVIOTOUME OTa
ATOMO ME TA LATPKA epduTelpaTA, va CUMBOUAsUOVTIOL TO YLATPO TOUG KOl TOV
KOTOLOKEUOLOTH TOU LATPLKOU EUPUTEVHATOC, TIPLV ATTO TNV EPYACLO LE T CUOKEUN).

A MNPOEIAONOIHZH
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Ta KOUCOEPLOL TIOU EKMEUMOVIOL QMO OUTH TN OUCKEUN, TEPLEXOUV TO EMiKivduvo
povoéeidlo touv avBpaka.

H gpyaocia pe tn cuoKeUN 0€ KAELOTO N AVENOPKWG AEPL{OUEVO XWPO, UIOPEL va 08nynoEL
o€ Oavaro, Aoyw aocduiiag i tng SnAntnpiaong tou povoeidlou Tou avOpaka.

H napatetapévn £€kOeon os SO0VAOELG UMOPEL VOl TTPOKAAECEL TOUG TPOUHATIOHOUG KOIL TLG
VEUPOOYYELOKEG SLatapaxEg, oL onmoieg ovopalovtal emiong wg «cuvépopo tov Raynaud”
(Raynaud) i "Aeguko xépL", blaitepa O ATOMO TIOU TMACGKXOUV QMO SLOTAPOAXEG TOU
KUkA0dopKoU. TOl CUUMTWHATO UITOPOUV Va ERGAVIOTOUV OTA XEPLA, OTOUG KAPTIOUG Kall
ota dayxtuAa kot eptAapBavouv tnv anwAela tng aicdnong, tn Suokapia, TOV KVNGUO,
TOV TOVO Kal TNV OmwAEeLa TG Looppomiag, N Tg Soptkég aAlayég oto dépua. Autd ta
anoteAéopata Unopouv va emdelvwbouv os xapunAn Osppokpaocia neptBaAlovrog R/kat
rmavovtag tn XelpoAapn okAnpd. Eav epdaviotolv Ta CUMMTWHATO KATA Tn XPHon tng
OUOKEUNG, TPEMEL va MHEWOel o0 XpoOvog XpNHONG TNG OUCKEUNRG KOl TPEMEL va
oUpBOUAgUTEITE TO YLATPO OO,

2) NPOzZQMNIKOZ EZONAIZMOZ NPOZTAZIAZ

ZHMANTIKO! Oa npémneL va XpnOLULOTIOL|CETE TO EYKEKPLUEVO (MLOTOTOLNUEVO) EEOMALOHO
QTOMIKNG Tpootaociag, KAOe ¢opd TOU XPNOLUOTOLEITE TN OUOCKEUN. [MPOCWILKOG
TIPOOTATEUTIKOG EEOTALOMOG S€V punopel va e§alei el Tov Kivéuvo tpavpatiopou, aAAa Oa
MELWOEL TO BAOUO TOU TPOUUATIONOU OE MEPLMTWON ATUXAKATOG. ZNTAOTE ANO ToV MWANTH
oag tn Bondsia otnv emthoyr) tou KataAAnAou §omAlopou.

AkoUote Tt TposldomonNTikd onpata i ¢Gwveg, Otav ¢GOopATE TOV TPOCTUTEUTLKO
€EOMALOMO yLa TNV akon. Mavta va adalpeite TOV TPOOTATEVUTIKO EEOMALOHO yLdL TNV OKONR,
MOALG OTOMATIOEL O KLVNTAPO.

KPANOZ MPOZTAZIAZ - QopEoTe TO KPAVOG AV UTIAPXEL KIVOUVOG TTTWONG TWV QVTIKELLEVWVY
arno to vyoc.

EZONAIZMOZ NPOZTAZIAZ TIA AKOH KAI EZOMNAIZMOZ MPOXTAZIAZ MA TA MATIA - Qopéote
TO TIPOOTATEUTIKO €EOMALOUO OKONC TIOU TIAPEXEL ETAPKN Uelwon tou BopuPou. Popiote
TLAVTO TNV EYKEKPLUEVN TIPOOTOOLO TWV HOTLWV.

FKANTIA — Ta yavtia mpeénel va ¢oplovvtal otav eival amapaitnto, T.X. KATA TNV
TomoB£Tnon tou afecoudp yLa TNV KOmH.

MMOTEZ - Qopéote UMOTEG JE TO ATOAALVO OTALOUO OTa SAXTUAQ KAL PE TN AVTLOALOONTIKNA
oOoAa.

ENAYMATA - Qopéote Ta poUXA KATAOKEUAOUEVO ATTO T AVOEKTIKA UALKA Kol omopeVYETE
TO pouxa mou Kpepovtal (xalapd, dapdid), n omoia pmopel va pnepdedBei pe ta KAadLa.
Mavta PopEote Ta LWOXUPA, HAKPLA TavieAovia. Mnv ¢$opAate To KOOUAHOTO, TA KOVTA
mavteAovia, cavoaila, Kal pnv eiote EuntoAntol. Maléte Ta LaAALd oaG, £TOL WOTE va eival
TIAVW OO TO ETMESO TWV WHWV.

ZET MPQTQN BOHOEIQN - Exete mavta KOVTA TO KOUTL UE OET MPWTWV BonBelwv.
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3) EEONAIZMOZ NPOZTAZIAZ ITH ZYZKEYH

NPOEIAONOIHZH!

Moté un XPNOLUOTOLEITE TN OUCKEUN HME TO EAATTWHOTIKO

MPOOCTATEUTIKO £§OMALONG. O £§omALlopndg achaleiag TG CUOKEUNG TIPEMEL va EAEYXETOL
KOl VOl ouvtnpeital onwg neplypadetal o avtd to KepAalato. Av n CUOKEUN ocag Sev
MEPVA KAVEVA OO OQUTOUG TOUG EAEYXOUG, ETMLKOWVWVNOTE ME TO eouctodotnuévo
ouvepyeio ya va 8LopOwosete To MPOPANUa.

3.1 AtOKAELOHOG TOU YKalloU

ST

et vt

ATIOKAELOPOC TOU yKallou €xel oxedlaotel ywa tnv mPoAnyn Twv
QTUXNUATWY OTnVv e€pyacia He TOug eAéyxoug Tou ykallov. Otav
TIATACETE TO KOUMTL Tou amokAelopoU (A) (&nA. étav Kpatdte NG
XepoAaPr) autd ameAeubBepwvel to PoXAOG tou ykallou (B). Otav
adrioete To HOXAO Tou yKalloU Kal TOV AMOKAELOUO Tou ykalloU, Kal Ta
SU0 emloTpEdPouv OTIC OpPXLKEG Toug BEoelg. H kivnon autr eAéyxetal
and Tta OVo avefaptnta elatipla  emotpodng. Autd  otnv
TPOYHOTIKOTNTA ONUOilvel OTL TO yKA{lL auTtOpata KAEWOWVEL O€
kataotaon adpavelag. BeBawwbeite ot 0 HOXAOG TOou yKalloUu eival
KAeWOwUEVOG Ot Katdaotaon adpavelag, otav n aoddalela ykallou
eleuBepwvetal.

Miéote Tov amokAELopnO ykallou Kat BeBalwbelte OTL emaveépyeTal oTNV
apxLKkn Tou Béon otav aneAeuBepwvovtal.

BeBawwbeite OtL to YKAIL KAl O QMOKAEWOMOG YKallol Klvouvrtal
aveunodiota kat OTL Ta eAatnpla emavadopag Toug Aettoupyolv cwoTd.
Asite ¢ odnyleg oto kedpdAawo Ekkivnon. Zekwnote (ekkivnon) tn
ouokeun kal dwote to douA ykall. ArteAeuBepwote To YKATL Ko EAEyETE
€AV TO €€APTNUO KOTIAC OTOHOTAEL KOl TIAPOMEVEL OE KOTAOTOON
avapovng. Edav to e€dptnua Komng cuvexilel va meplotpédeTal, EVw 0
KLvnNTNpog eival og kataotaon pehavti Asttoupylag, Tote n puduLlon Tou
KOPUIUPOTEP, Yla TN AELTOUPYlO. OTNV KATAOTOON PEAAVTL, TIPEMEL va
eAéyxetal (BAEme odnyieg oto kepahalo Tuvtripnon).

=
i

«

3.2 ALaKOTTNG TOU KLvNTRpO

Matrote mMpo¢ ta KATw TNV “O” mAeupd TOU SLOKOMTN TOU
KLVNTAPO, Yl VO OTOUOTAOETE TOV KLVNTHPA.

ZeKlvAoTe TOoV Klvntpa kol PeBalwbdeite OtTL 0 KvnTRpag
OTOMATAEL OTAV HETAKIVEITE TO SLAKOTTN TOU KLWVNTHPO OTh
) B£0n yla vo. OTOUATHOEL.
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3.3 I'Ipod)u)\aktnpou; TOU £§APTANATOC KOTIAG

AuTOo¢ 0 mpodulaKktnpag €xelL okomo va amotpeéPel ta eAelBepa
avtikeipeva va mnénxbouv otnv katevBuvon Tou xepwoty. O
\ TPOdUAAKTNPAG TPOOTATEVEL ETONG TOV XELPLOTH amod TNV akouold
' enadn pe To €€4pTnHaA KOTHAC.

EAéyEte edv o mpodulaktipag £xel umootel Inud 1 €XEL OMAOEL.
Avtikatootiote tov TipoduAakTpo €dv €xel xtumnBel 1 edv £€xelL omdoesl. Mavta
XPNOLLLOTIOLEITE TO CUVIOTWHEVO TMPOPUAAKTHPA YLa TO EEAPTN O KOTI G TIOU XPNOLUOTIOLELTE.
Aeite to kedpalatlo Texvikeg NMpodlaypadéEc.

MOTé UNV XPNOLLOTIOLELTE TO £§APPNHA KOTIG XWPLG TOV EYKEKPLUEVO
npodulaktipa. Acite 10 kepdlawo Texvikég Mpodiaypadég. Eav
EYKOTOOTNOETE TOV €0PAAMEVO N EAATTWUATIKO TPOPUAAKTAPA, OQUTOG MUMOPEL va
POKAAECEL TO COPAPO TPAUUATIOUO.

A MPOEIAONOIHZH

3.4 Mpyopn aneAevBépwon

Ynapyxel éva apeoca Slabéowo pEco Taxeiag ameAeubépwong, TomoBetnuévo Kovid OTo
SOKTUALO KPEUAOUOTOCG, WE TIPOANTITIKO UETPO aodalelag, O TMEPIMTWON TUPKAYLAG TOU
KLVNTNAPQ, 1 o€ omoladnmote AAAN KATAOTACN MOV AIALTELTAL TN ypriyopn aneAeuvBépwoan.

3.5 E§atuon
H e€atuiwon €xel oxeblaotel yia va pewwoel to emninebo Bopufou oto
€AAXLOTO Kal va KATEUOUVEL TOL KAUCOEPLO LOKPLA ATTO TO XELpLoTr. MOTE un
XPNOLIOTIOLEITE TN CUOKEUN OTNV omola €XeL TNV EAATTWHATIKA €EATULON.
EAEyXETE TOKTIKA OTL N e€ATLon gival otaBepd cuvOeSeUEVN UE TN CUOKEUN).

To £0WTEPKO TNG EEATULONG TEPLEXEL TIC OUCLEG TTOU MMOPOUV vl
€XOUV TIG KAPKLVOYOVEG LBLOTNTEG. AodUYETE TNV emadr HE AUTA T
otolxeia, av n e§Atuion €ival KATECTPAUMEVN. AABETE UIOYN OTL TAL KAWWGCAEPLOL ATIO TOV
Kwntpa eivat {eotd kot Unopel va Byalel TOUG OTMVINPEG, OL OMOioL HImopouv va
TPOKAAEOOUV TNV TIUPKAYLA. MOTE NV §EKLVIGETE T OUCGKEUN OE ECWTEPLKOUG XWPOUG 1
Kovta o€ eUPAeKTA UALKA!

A MPOEIAONOIHZH

3.7 Na§puadt KAeldbwpatog

To mauadt kKAelbwuatog xpnolpomnoleitat yla va cuvdeBouv oplopéva
€ldn Twv e€aptnuUATWY KOTAG.

Katda tnv cuvapuoAoynon, odite to mafiudadl mpo¢ tnv aviiBetn
katevBuvon amnd tnv katevBuvon otnv omoia oTpEdetal To e€apTnUa
komng. Mo va 1o adalpéoete, EePdwote 1o MAlUadlt mpog tnv
katevBuvon otnv onola otpédetal to e€aptnua komn¢ (MPOZOXH! To
nafluadlt €xel  aplotepd  omeipwpa).  IPikte 1o  Magpadt
xpnowomnowwvtag to Oioep KAeLSL.

H vawlov enévbuon oto eowteplkd Tou malpadiol kAseldbwpatog, dev
TipEneL va €xeL dOapel, £ToL woTe va pnopeite to maguddl va otpédete
HE To X€pL. H vallov emévbuon Ba mpémel va mpoodEpeL TNV avtiotaon
TouAdylotov 1,5 Nm. To ma&luddL mpenel va avtikataotabel petda tig 20
dopég TonobETnoNng.
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4) EEAPTHMATA KOMNHZ (E20NAIZMOZ KOMHZ)

AuTh n evotnta meplypadel we va eTIAEEETE Kal va SlatnpnoeTe Tov e€OMALOUO KOTIG 0O,
wote va elote og B€on va:

e  Mewoete tov kivbuvo avanndnong.

* ATOKTAOETE TN LEYLOTN amoSoon KATA TNV KOTH.

e [apateivete ) dldpkela {wng tng Tou eEOMALOUOU KOTIAG OOG.

ZHMANTIKO! Xpnoluomnoleite povo ta e€apTripaTa KOG UE TOUG TTPODUAAKTIPEG, TIOU OOG
npoteivoupe! Avatpé€te oto Eyxelpiblo OAa Ta OXETIKA HE TA EEQAPTAUATA KOTG, WOTE VOl
pUBUioETE CWOTA TO VAMO KOTING KAl TIWG Vo ETUAEEETE TO OWOTO SLAUETPO TOU VAUOTOC
KOTING.

Alwatnpnote ta dovtia ¢ Aemidag ocwotd akoviopéva! AKoAouBroTe TIC CUOTAOELS MOG.
Entiong, avatpélte oTig 06nyleg Xpriong oTn CUCKEU QGO TWV LOXALPLWV.

MAvta oTapATAOTE TOV KLVNTAPA TPLV Ao TV OnoLadNIote epyacia
komnG. Ta paxaipia ouvexifouv va meplotpédovral akopa Kot HETA
mou 0 MOXAOG (Stakomtng) tou ykallol €xel anelevBepwOeil. Otav eiote oiyoupol to
MPOCAPTNHA KOTIG £EXEL OTANATHOEL, anevepyonoltjote to HT (vPnAng taong) KaAwdio
anod to punouli (amoouvSEoTE), MPLV va APXLOETE TNV Epyaoia HE AUTA. XPNOLHLOTOLWVTAG
™V akatdAAnAn ntpooOnkn Komng (kovpeua), | AdBog akoviopévn Aenida, avfavetal o
kivéuvog avanrnénong.

A MPOEIAONOIHZH

4.1 E§aptipata Komng (e§onALopog)
Ot Aemideg (nayaipla) yia To ypaociSt Kot oL KOTTEG

yla to ypaoidi, eival oxeSlacpévol ylo To KoUpepa
ToU ypaoldLou.

To keddAL Tou YAooKkomTikoU ival oxedlacpuévo yla
TO KOUPEUQ TOU YpaoLSLou.

Fevikol kavoviopol
Xpnoluormoleite povo ta €€apthpoTo ylol TNV
KOTN HE POoPUAAKTNPEC TTOU 0aC TpoTeivouE!

Moté pnv xpnowormoleite aA\a efaptripata
KOTING, OnMw¢ TG METOAAKEG oAuvoideg, TIg
Q neplotpedopevec aAuoibeg pe TepLOCOTEPQ
TUAMOTO, OUTE €eKKPEUEC Aemibec mou Oev

ouviotwvtat. Av xpnotpomnotnBouv, kata maca
mbavotnta autd Ba odnynoeL O UNXAVIKO
Kivéuvo yla to Xelplotn).

Kpatnote ta &ovtia Ttwv Aemibwv owotd
oakoviopéva! AkoAouBnote Tig odnylec pac Kat
XPNOLLLOTIOLOTE TO CUVIOTWHEVO €EOTIALOUO YL
To akoviopa (6€uvaon). Mia AdBog akoviopévn n
Koteotpappévn Aemiba auéavel tov kivéuvo
OTUXLOTOG.
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Q\ elval  koteotpappévo 1 paylopévo. Ta
-/C\/ KOTEOTPOUMEVO  €EQPTAMOTO  KOTING TIPETEL

TIavta va avikadiotovral.
4.2 AKOVLOMOL TOU KOTITN YPOAGLSLOU KOl TWV HOXOLLPLWYV YpaoLSLou

/ ' ) ’ )
/Oj = BePfalwwBeite oOTL TO TMpPoOCApTNUO KOTNAG Oev
=X

AkovioTte TIC AETOEC KOl TOUG KOTITEG, XPNOLLOTIOLWVTAG TO LOVOTIAEUPO
_ eninedo Alpa. Akoviote OAeg T akpeg €€ (oou, yla va dwatnpnbel n
Lloopporia tou paxatplou.

Netate mavia Tt Aenida mou eival Avylopéva, OTPLUMEVQ,
POYLOHEVQ, OTIOOUEVA I) KATECTPAUHEVA OE omolodnmnote tpomno. Moté
HNV ETUXELPNOETE va SL0pOWOoeTE M OTPLUUEVN Aemida, £T0L WOTE va UMOpPEL va
enavaypnoiponotnfsi. XpnoLlonoLleite POVO TG YVNOLEG AEMISEG €VOG OUYKEKPLUEVOU
tonovu.

A MPOEIAOMNOIHZH

4.3 KedaAt KomnG Tou XAOOKOTITLKOU

ZHMANTIKO! Navta olyoupeuteite OTL TO vApa KomnG otabepd kal e€ioou Tuliyetal oe
ninvio, aAALWG n ocuokeun Ba mapayel Tig emBAaPeic Sovnoelg.

XPNOLUOTIOINOTE HOVO TA CUVIOTWHEVA
KapaAla kal ta vApata Komng (Uetall)
yla XAOOKOMTIKO ©aG. Autd £Xouv
SoKIHOOTEL amd TOV KATAOKEUQAOTH, ylo
va TAlPlAloUV OE KATIOLO OUYKEKPLUEVO
pEyeBoC Tou KvnThpa.

AUTO eival dlaitepa oNUAVTIKO OTOV XPNOLUOTIOLEITE TO MANPWC AUTOMOTO KEDAAL KOTIAG.
XpNOLLOTIOLHOTE UOVO TO CUVIOTWUEVO €EAPTNUA YL TNV KOTtH. Aeite TO KEQAAALO TEXVIKEC
Mpodlaypadég.

Ol MIKPOTEPEC CUOKEVEG oUVABWCE AMALTOUV TA UIKPA KEPAALA KOTIAG KAl TO avtioTtpodo.
AUTO oupaivel ylati KaTd ToU KOUPEUOTOC, XPNOLLOTIOLWVTAG TO VA0 KOTIHG, O KLVNTNPOG
TIPETEL VO PLEEL £€W QKTLWVIKA TO VAHO aro To KEPAAL YAOOKOTITIKOU KoL Vo EEMEPAOCEL TNV
ovTioToon TOU XOPTOU TIOU QVTLUETWTIIIETAL.

To MUAKOC TOU VNUATOG KOTING £ival emiong onuavtiko. MakpUTEPO VMO KOTING QTOLTEL TN
HEYAAUTEPN LOXU TOU KLVNTHPA, IO TO HLKPOTEPO VALLA KOTIAC TNC dLag Stapétpou.
Mpooé€te OTL TO KEPAAL KOTIHG TOU XAOOKOTTIKOU (paxaipl) elval og aplotn katdotoon. Auto
XPNOLUOTIOLELTAL YLaL TNV KOTIH TOU VAUATOG KOTIH G TO OWOTO UAKOG.

MNa va napateivete ™ Sldpkela {wnRg Tou VAROTOC KOTIAG, Umopeite va to Bubilete oto vepod
ylia Alyec nuépec. Autd Ba ocag KAVEL LOXUpOTEPO VAUA Komng, €tol Ba SlapkEoel
TLEPLOCOTEPO.
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OAHrIEZ XEIPIZMOY

1) NPOETOIMAZIA THX XYZKEYHZ
1.1 JuvappoAdynon tng XeLpoAaBng

.

B —\J\C‘T\'ﬂ %
T

EvBuypapuiote tnv  Omn
tonoBétnong  (B1l) oto
SaxtuAlo ovoditng (B) pe
pia omn tomoBétnong (Al)
amnod TIG TPELG, oTo cwAnva /
niow owAnva (A), Kat otn
OUVEXElQ TOTMOOEeTOTE TO
\ dpaypa (C) oto SoaytuAlo
cLOdLENG KOl KATA TNV evOUypAUULON TNG OMNG oto SaxTtUALO cUODLENG KAl OTNV EYKOTN
aUAAKL oto Aok amootaong (Ewkova 1). EuBuypappiote to neipo tomoBétnong (D1) otn
unpootwvi xelpoAaPn (D) pe 6mn tonmoBtnong (B1) oto SaxtuAlo cvodieng (B) (Ewkova 2).

= Miéote mMpo¢ TA KATW TN
umpootivy  xewpoAafn (D)
HEXPL N OTN OTN UMPOOTIVH

XelpoAafn va
evBuypappulotel pe TNV
€YKOMN oTo UTTAOK

armootatng  (Ewoéva  3).
TomoBetnote tn Bida aopAALONG OTO UMPOOTIVO HEPOC TNG XELPOAAPNAG, KAl OTN CUVEXELD
yupiote 1o deflootpoda yla va odifete tn umpootvr xelpoAafn (Ekéva 4).

1.2 JuvappoAdoynon tou eUKapnTou afova

TpaBnéte to neipo aopaAiong (K). EuBuypappiote To evkaumnTo afova (H) KoL TO CUUTAEKTN
(J) kat TomoBetnote 10 cwAnva tou evkaumtou Gfova (G) oTO KAAUMUA TOU OCUUTTAEKTN,
HEXpL n Omn TtomoBétnong (G1) va euvBuypapuiotel pe to meipo kKAewbwpatog (K).
AneAeuBepwote 1o TElPO KAELOWHATOC.

JUVOPUOAOYAOTE TO OXOWiL Xelplopou (L) koL to oxowi Tou
ykaliou (M). Ztn ocuvéxela kAelote Tnv umodoyn Tou oxowlol Tou
ykaliou.

11
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1.2 JuvappoAdynon Twv HaxaLpLwyV Kot Tou KePaAlol KOmnG

Kata tnv tomoBétnon tou efaptipato¢ yia TNV KOmn, E€ivat
€EOILPETIKA CNUOVTLKO TO YEYOVOC, OTL TO UNMEPUPWHEVO TUAHA OTO
navw HEPOG TG MAGKag cuodyéng/pAavtiag otipEng (dAdaviia), BploKETAL CWOTA OTNV
KEVIPKN OmN Tou efaptipatog Komng. Eav to s§aptnua komng Sev £xel eykataotabei
OWOoTA, AUTO Uropel va odnynoet o cofapég Kat/f OavAoLHOUG TPAUHATIOHOUG.

NOTE UNV XPNOLLOTOLELTE TO E§APTNHA KOTING XWPLG TOV EyKeKPLUEVO Mpodulaktipa. Eav
tonoBetnOsi AavOaopnévog ] EAATTWHATIKOG TIPOPUAAKTAPOG, AUTO UIMOPEL VO MTPOKAAECEL
ooBapo tpavpatiopo. Mopéote ta yaviia ywa va anogpeuxBei n onotadnnote popdn tou
poxolplol r AAAa OTOLXELA TNG OUOKEUNG VO TPOUMOTIOEL TOV XELPLOTH, HEXPL va
OAOKANPWVEL TNV cuvappoAoynon. Eav mpoKeLtal va XpnoLHOTOLROETE T Asnida Xoptou,
n ouokeun mMpeénelL va eivat edpodlacpévn pe TNV KATtAAAnAn xeipoAafr), HeE TOV
TPoGUAQKTAPA TOU HOXOLPLOU KOIL LE LULAVTEG.

A MPOEIAONOIHZH

1.5 1.4 JuvappoAdynon tng enéktaong (eaptipartog) tov npodpulaktripa

H enéktaon Ttou mpodulaktipa Ttomobeteital kabe d¢opd mMou
XPNOLUOTIOLE(TE TO KEPAAL KOl TO oUVOeTO Tpodulaktrpa. H eméktaon
Tou mpodulaktipa adalpeital kabe ¢opd TMOU XPnNOLUOTOLETAL N
Aenida xoptou kalL TOo OUVOeTO mMpodulaktrpa. TomoBetrote TOV
npoduAakTipa Ttou poxaplov/tou cuvBstou mpodulaktipa (A) oto
npoodptnua (B) oto cwAnva kat acpaiiote to pe tnv edikn Bida (C).

Elodyete Tov 06ny0 TOU TPOCAPTHUATOC TOU TTPOUAOKTAPA OTO AUAAKL
TOU oUVOeTOU TPODUAOKTAPA. ITN CUVEXELD OTPWETE TO MPOCAPTNUA
Tou TpoduAaKTApA, HEXPL va KAVEL €va KAWK otn Oéon tou otov
npodulaktipa He toug ¢opeic. To mpoodptnua Tou TPoduUAAKTAPA
adatpeital ebkoAa xpnolponolovtag to katoaBidy, BA. Ewova.

1.6 1.5 TomoB£tnon tov MPopUAAKTAPA LaXALPLOU, aXaLpLoU ypaoLdlol Kol Tou KOTTn
ypaoldlov

TomoBetriote tov mMpoduAaKTApA TOU paxalplov/tou oclvOestou
npodulaktrpa (A) oto mpoodaptnua (B) oto cwAnva kot aopoAiote
to Me tnv edikn Pida (C). XpnOLWOTOL)OTE TO OCUVIOTWHEVO
npopulaktnpo TwvV Aemibwv. Aslte TO KePAAOLO TEXVIKEC
MNpodlaypadeg.

NPOZOXH! TMNpoofte OTL TO TmMpooaptnua (eméktacn) Tou
npodpulaktrpa £xel adalpeOel.

TomoBetnote TNV endvw mAdka cvodlEng (B) oto pépog e€660u ToU
ocwAnva.

12
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MNeplotpéPte tov afova tng Aemidag, PEXPL Hia amd T OMEG OTNV
mAAaka oUodLlEnNg va guvBuypappiletal pe tnv avtiotolyn omr oTo
EMAVW TIPOOTOTEUTLIKO KAAUUUQL.

TomoBetrote Toug meipoug KAewdbwuatog (A) péoa otnv TpUMQ, yLa va
kKAeWbwoete Tov afova. TomoBetrote To payaipt (C), TNV KATW MAAKA
ocvodlEng (D) Kal TO KATW TPOOTOTEUTIKO KAAUUpaA (E) oto tuRua
€€660u Tou cwAnva.

TomnoBetnote to maguadt (F). To mafluadl mpemnel va otepewBel péxpL

s, 1n pomr otpedng 35-50 Nm (3.5-5 kpm). Xpnowuomnotjote to KAeldi

, \"'T—?:;‘"/ Allen and to epyadeio. Kpatiote to KAeWi 600 TO KOVIA OTO
\?':{,ﬁ,\ﬁ't 0 npoduAaktpa TOUu paxaipou. lMNa va ouvoodifete 1o mMafluadt,
\f\*{;:,;\ A duplote 1O KAEWSL Mpog TNV avtiBetn katevBuvon mNPOC TNV

/“*r«, katevBuvon Tng Tmepotpodric  (Mpoooxn! Aplotepdotpodo

onelpwpa). TpaBréte 1o meipo kAelbwpatog PETA TNV OAOKARpwON
¢ Stadikaciag TonobETnonc.

1.7 ZuvappoAdynon tou npodpuAaktipa Kat Tou KEPaALlol Tou XAOOKOTTLKOU

TomoBetriote TOV aAmapitnto MPOGUAAKTAPA TOU XAOOKOTITIKOU, TOU
Xpnolwlomoleitat pe TO KeDAAL TOU  YAookomtikoU. MMPOZOXH!
BeBalwwBeite OTL TO Mpoodptnua (eméktaon) Tou TMPoduAAKTHPO EXEL
TomoBetnOsl.

Juvbéote tov mpodulaktipa xAookomrtikoU/ocUvBetou mpoduAakTrpa
otn 6€on tou oto ocwAnva kot odifte pe Tpelg Bide.

TomoBetnote TNV Avw TAAdKa cuodLEng (B) otov afova e€odou.
MNeplotpéPte Tov Afova TG Aemidag, HéExXPL Kia amod TG OMEC oTnNV MAAKA
ovodlEng va evBuypappileTtal pe TNV avtiotolyn OmN OTO EMAVW
TIPOOTATEUTIKO KAAuppa (C). TomoBetrote Tov Melpo otepéwon  (A) péoa
oTNV TPUTA, yLo va KAELOWOoEeTe Tov afova otn B£on Tou.

Blbwote 1o KeddaAl xoptokomtikoU (D) mpog tnv avtiBetn katevBuvon
amo tnv katevBuvon tng meplotpodnc. MNa va Slaxwploete autn tnv
evotNnTa, akoAouBnote TG 06nyieg pe TNV avtiotpodn oslpa.

1.8 PUBULON TWV LLAVTWV KOL TOU INXOVOKIVNTOU XAOOKOTITLKOU

A MPOEIAONOIHZH

Otav XPNOLUOTOLEITE TO MNXOVOKIVNTO XAOOKOMTIKO, Oa TpPEmeL

navta pe acpalela va cuvdebel otov tpavra ({wvn). Aradopetika,

Sev Oa eiote oe Béon va eAéyéete pe achAAela To PNXOvoKivnTto XAOOKOTTLKO, KOl aUTO
MUIopel va 08nNyNOEL GE TPOUATLOHO TOU EQUTOU 0O Kol TWV GAAwV.

Moté un xpnotponoteite tn {wvn KE TNV EAATTWHOATLKN TTOPTN TaXEiag
aneAevBépwong.

Mnpootd eival To €UkoAa Tmpoofdciuo HECO yla  yprnyopn
aneAevBépwon. XpnOLOTIOOTE TNV TOPTN Taxelag ameAeuBépwaong
(armok6AANnoNGg) - €dv o kwntipag avadAéystal, [ otnv mepimTwon
omolacdAmote AAANG KATAOTOONG EKTAKTNG QVAYKNG, TIOU Qmaltel ano
€004¢ va aneAeuBepwbeite amod tn cuokeun kat T {wvn.

13
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Zwota pubuLopévog Lpavtag Kot n cuokeun Ba oag kavel Tn SouAeld oag OAU EUKOAOTEPN.
PuBuiote tnv kaAUtepn B€on TOoU AvTa yla TV gpyaocia. Zdifte Toug LUAVTEC Kal oTLS SUo
TIAEUPEG, £TOL WOTE TO BAPOG VA KATAVEETAL OpoLOpopda Kat oToug SU0 WHOUC.

PuBuiote ToV wAvVTA WHOU, £€TOL WOTE TO TPOCAPTNMO KOTNG va €ival mapdAAnAo e to
€dadoc.

ErutpéYte oto mpoodptnua komricva eAadpad ayyiletl to €dadog. MNpooapudote tn BEon Tou
SOKTUALOU KpeHAoUHATOG (oUvVOeong), yla va KAVETE owota TNV &flooppoémnon Tou
HNXovoKivnTou XAOOKOTITIKOU.

2) XEIPIZMOZ TOY KAYzZIMOY

2.1 NpodulakTikAd HETPa OTavV XELPL{ECTE KAUOLHA
Moté pnv EEKIVAOETE TN OCUOKEUN:

- Eav €xete xUOeL TO KAUOLHO. ZKOUTIOTE OAO TO KAUOLUO TIoU £XeL XUBel kal adnrnote ta
UTTOAOLTIA VAL EEATILOTOUV.

- Av €xete xUOEL Ta KOUGLUO OTOV €QUTO 0a¢ Kal ota pouxa oag, aAAA€Te Ta pouxa oag.
MAUVETE OAal Tl PEPN TOU CWHOATOG oag Tou €xouv €pBel oe emadn PE TO KAUOLUO.
XPNOLUOTIOLOTE TO CATIOUVL KOlL TO VEPO.

- EGv Sloppéel To KAUOLWO ATO TN OUOKEUN. EAEYXETE TOKTIKA yla SLPPOEC OTO KATIAKL
(tama) tng Se€apevng KoL 0TI YPAUUEG TWV KOUGTWV.

2.2 Metadopa Kot anodnksuon

- Tnv amoBnkeuon Kal tn PeTadopd TNG CUOKEUNG KAl TWV KAUGIHWY, KAVIE €TOL WOTE Va
pnv umapxel kivbuvog dappong n avabupldong, mou pnopouv va €pBouv oe enadn Ue
TouG omwbnpeg A He TNV avolxti GAdya, OmMwe amd TNG NAEKTPIKEG CUCKEUEC, TOUG
NAEKTPOKLVNTNPEC, TA NAEKTPLKA PEAE / SLAKOMTEG 1) AEBNTEG.

- Katd tv amobrikeuon kat tn PeTadPopd TWV KAUGCIHWY, XPNOLUOTOLE(TE TAvIa Ta
KatAAAnAa miotomnotnuéva doxeia mou mpoopilovral yla To 6KOmo auTo.

- Katd tnv anobrkeuon ylo LeyaAo Xpoviko dtaotnua, n de€apevr TG CUOKEUNG TIPETEL Va
adeldoel. Emkowvwvnote pe Tov TOTKO Bevilvadiko, yio va eAEyEete ol UMoOpEite va
SlaB€oete Ta neploosla Kavaoipou.

- BeBawwBeite 6TL N cuokeun gival KaBapod Kal OTL EXEL YIVEL TO OAOKANPWUEVO OEPPLS, TTpLY
oo TNV amoBnKeuon yla LEYAAUTEPO XPOVIKO SLaoTnua.

- O mpodulaktipag yla T Hetadopd (KAAUUHA) TIPEMEL TAVTA vo TtomoBeteital ota
TIPOCAPTHUATA KOTINC, OTOV N CUOKEUN HETadEPETAL 1) 6TV anobnksvovtal.

- E€aodpaliote tn ouoKkeun KoTa TN peTadopa.

- M va anoguyete TNV Katd AABoC¢ ekKivnon Tou KWNnTApa, To KAAUPUa tou prmoullol
TIPETIEL TTAVTOTE VO apalpELTAL KATA TNV AmoBrKeuon yla PEYAAO XpOVIKO Slaotnua, eav
N ouokeun PBploketal UTO GCUVEXN ETUTAPNON, N KATA TNV EKTEAEON TWV EPYACLWV
ouvtrpnong.

AwoTE TNV MPOOOXN KOTA TO XELPLOUO TWV Kauoipwv! AdBete unoyn
o0G TOV Kivuvo Tn¢ mupkayLag, £KpnénG r Twv avabuptdoswy.

A MPOEIAONOIHZH

2.3 Ta kavowua

H ocuokeun €xel éva SlYpovo KvnTrpo KoL TIPETEL TTAVTIOTE VA AEITOUPYEL PUE TO HElypa
Bevlivng kat Aadlol yla toug dixpovoug Kvntrpec. Elval onpaviko va petpnBbei n akptBng
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noootnta Aadlol mou Ba avapelyvuetal, ywa va SlaopoAloTel OTL TO OWOTO MEeiypa
AapBavetal oto té€AoG. Katd tnv avauén Twv UKPWVY TMOCOTNTWVY KOAUGLHWY, aKOUN Kal oL
HLKPEC avaKkpiBeleg pmopouv va €xouv Tn SpaoTikh emibpaon otnv avaloyio avapEnc.

Ta kalolpa Kot oL avaBuuLAoEL TOU KOUGIHOU eival €§opeTIKA
e0PAekta Kal pmopoUVv va TPOKaAéoouv TOuG ooBapoulg
TPOWHATLONOUG, OE MEPLMTWON ELONMVONG, | av £épBouv os enadn e to d€pua. MNa to Adyo
aTo, va eiote MOAU MPooEeKTIKOL Otav Xelpileote ta Kavolpa Kot BeBatwOeite OtL utapyEL
EMOPKAG OLEPLOUOAG.

A MPOEIAONOIHZH

2.4 H Beviivn

Mavta xpnotpomotote to peiypa Beviivng / Aadlol KaAng
moLotntag, TouAdywotov 90 oktaviwv (RON). Eav n cuokeun
oaG eival €€OMALOUEVN HE TOV KATAAUTIKO HETATpOTEQ, SnA.
kataAuty (BAéme kedpdhailo Texvikd  XapoKTNPLOTIKA),
XPNOLLOTIOLELTE TIAVTA TO HElypa - auoAUBSN Bevlivn / Aadt -
KaAng rototntag. H poAuBdouxn Beviivn Ba kataotpePel Tov
KOTOAUTIKO HeTatpoméa. Xpnolpomoleite tn PBevlivn, TG
XOUNAEC EKTIOUTIEG PUTIWYV, ETILONG YVWOTO WG OAKUALKO AASL,
av eivat otn duabeon oag.

O XaUNAOTEPO CUVIOTWHEVO aplOuo oktaviwv eivat 90 (RON). Av o Klvntripag AEITOUpPYEL OE
piypa pe to xapunAotepo aplBud oktaviwv amo 90, umopel va umdpyouv Ta XTuniuata. Auto
umopet va avénoel mepattépw tnv uPnAn Bepuokpacia Tou KvntRpa, n onmoila Pnopet va
obnynoel oe coBapn PAAPN otov Kvntrpa.

Me mapatetapévn ouvexn Asttoupyia oe uPnAn TaxvTNTA, €lval CUVIOTWUEVOC LEYOAUTEPO
apLlOPOG Twv oktaviwv ¢ Bevlivng.

1.2 Adbt yra dixpovoug Kivntipeg (2-xpovo Aabdi)

MNa koAUtepa amoteAéopata Kol TG €mSO0elg, xpnolpomowjote to AddL Sixpovwv
KLVNTAPWV, TO Omolo elval €l8IKA KATAOKEUONOUEVO ylo. Toug agpouktoug Sixpovoug
KLVNTAPEG LAG.

Mn xpnotuoroleite moté to Aadt Sixpovwy Kivntipwv mou mpoopilovtal yia udpoukToug
KLVNTAPEG, TTOU OVOUATETAL LEPIKEC POPEC WG EEWAEUPLO AddL (agloAoynuévo TCW).

Mn x'pnoLuonomre TIOTE TO )\flf)L TIou ’ 2xpovo AddL ml
TIPOOoPLlETaL  Yylo.  TOUG  TETPAXPOVOUG Bevlivn, ALt. 2% (1:50)
Kwntpeg. H kak mowdtnta tou Aadlol R

, . , , . 1 20

n/kat moAU uynAn avaloyio Aadov/ : 100
kavoipou, unopet va B€oel og kivbuvo tn

AeLToupyia KoL va CUVTOUEUOEL TN SLApKEL 10 200

{WNG Tou KATaAUTh. 20 400

Avaloyia tng avauéng: 1:50 (2%) pe JASO FC 1) ISO EGD katnyopia, mou StatunmwOnke yla

Tou aegpoPukToug Sixpovoug KLVNTHPEG.
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2.5 Avapeign

AL O 1;.3; AV(ILJ:LVVl'JETE T[dV'L'C’l ™ Beviivn KaL"EO AaSL oto KaBapo HeTOAALKO
e vos boyxelo, mou mpoopilovtal yLa To KAUoLUaL.
uif‘ L Cq L4 - Ndvta fekwdte yepilovtac ™ piof moodtnta the Peviivie mou
M =  OKOTEVETE VO XPNOLLOTOLOETE. 3TN OUVEXELD, TPOCOECTE TO
><% [ ‘1*. oUvolo Ttou mooou tou Aadlou. Avauifte (avakwviote) To piypa
N A

kavolpou. NpooBéote To udAoLTo Mooo TG Bevlivng.
- Avapi€te (avaklvnote) To HiyMo KOUOLMOU TIPOOEKTIKA, TPV YEULOETE TN Se€apevn TG
OUOKEUNG.
- Mnv avaplyvUETE MEPLOCOTEPO ATO TNV MOCOTNTA TIOU XPELALEDTE yLa £€val LAva.
- EGv 6ev OKOMEUVETE va TO XPNOLUOTIOLOETE T CUOCKEUN YLO VOl CUYKEKPLUEVO XPOVIKO
Slaotnua, Ba mpémnel va adeldoete kal va kabapioete tn Se€apevn.

2.6 AvedodLaopog Kavoipou
Aappavovtoag tig akoAou0eg npoduldelg, Oa PELWOETE TOV KivOUVO TUPKAYLAG:
- Mnv kamviete KoL Unv anobnkKeVETE TA KAUTA QAVIIKE(LEVA KOVTA OTO KAUGLUO.
- MNAvta anevepyomnoLoTe T KNXavr) TPV armo tov avedodSlacuo.
- N OTQUATAOETE TAVTA TOV KIVNTAPA KoL adrOTE TO VA KPUWOEL yLa Alyo AETITA, TIPLV OO
™V enavanAnpwon tng de€apevig.
- Kata tnv enavamnAnpwon t¢ defapevrng, avoifte olyd olyd tnv tama tng Se€apevng
KOUOLUOU, £TOL WOTE N TeplooeLa Ttieon va aneAeuBepwBel oya oya.
- Idi€te v tama tng Se€apevnC KAUCIUOU TIPOOEKTIKA, UETA TNV EMAVATARPWON TNG
be€apevig.
- Mavta KWNOTE Tn OUCKEUN HOKPLA amo TO HEPOC OMOU avamAnpwoate tn de€apevn
KAUO{wV TIpLv amd TNV €KKIVNON TNG CUOKEUNG.
- Navta xpnotomnotote To 0xXelo KAUGLHOU E TNV TATIO TTOU OTTOTPETEL TIG SLOPPOEG.
- KaBapiote tnv meploxn yupw amd tnv TAmA Tou Kauoipou. To Aépwpa tng Se€apevig
Umopel va mpokaA€oel ta tpofAnpata katd tn Sldpkela tng Asttoupyiag.
- Npooé€te 6TL TO KAUOLUO €lval KAAQ avaueLyEVO, KouvwvTtag To doxelo, TpLv yeuloete
be€apevn kauoipou.

3) XPHZH THZX ZYZKEYHZ
3.1 EAey)Xo0G Kal EKKivnon

- Mn XpNnOLUOTOLEITE TOTE TO HUNXAvNUO Xwpic tov mpodulakthipa,
OUTE WE TOV EAQTTWHATIKO TTPpodUAOKTAPA.

-OAa Ta KOAUpPOTO TIPETEL Vol €lval TomoBetnuéva owotd Kot
OKEpPaLQ, TIPLV TNV EKKIVNON TNG CUCKEUNC.

- EAéyéte ta payaipla, yia va BeBatwbeite 0tL Sev UTIAPXOUV OL PWYHEC
otov TuBuéva twv dovtlwy, 1} KOVIA OTO KEVIPO TG Tpumac. O mio
ouvnOlwopévog Adyog ylatl oxnuatilovtal ol pwypeg, elval OtL ol
OLYUNPEC YWVIEC oxnuatilovtal oTo KATW HEPOC TOU Sovtlol, Katd
TNV OlApKElX TOU akKoviopatog, N AOyw OTL n OUuOoKeun Exel
xpnotporonBei pe ta apPAta dovtia.

- EQv mapatnpnosTe TIC pwYHEC otn Aemida, etalte To.

- BeBawwBeite otL n ¢dAdvtio ocuykpAtnong elval poylwopévn Adyw
KOTwong i Adyw tng unepBoAkng cuodeng. Adatpeote to mallpadt,
™ dAavtla otApLEng, av eivat payLlopévn.

A
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- Npooé€te OtL o Maguadt kKAewdbwpatog dev €xel xaoesl tn Suvaun

ocvodlnc. To maflpuddl mpeémel va €xel ula Suvaun acdaiiong
Touldylwotov 1.5 Nm. H pomy ovodeng otpédng tou malipadiov
kAeldbwpatog Ba nmpemnel va givat 35-50 Nm.

- Npooé€te OTL TO TPOOTATEUTIKO KAAUMHO TNG Aemidag Sev €xel

umootel I{nud 1 va pnv €lval paylopévo. AVTIKOTOOTAOTE ToV
npoduAaktripa NG Aemidag, av €xeL ekteBel oe xTumpata A av eivat
POYLOUEVAL.

- EAéyEte OTL TO KEPAAL TOU YAOOKOTTIKOU N 0 TPOGUAAKTAPAC TOU

XAOOKOTITIKOU (podUAQKTAPAC TOU VIUATOG) Elval KATECTPAUMEVA
POYLOPEVA. AVTIKATAOTHOTE TO KOTTIKO KEDAAL i} ToV mpoduAakTipa
KOTIAG v €XOUV XTUTINOEL 1) €A €lval payLlopéva.

3.2 EKKivnon Ko anevepyonoinon

To MARPEG KAAUHO TOU CUMIAEKTN Kol Tou agova mpémnel va tonoBetnBolv npv amno tv
€KKivnONn NG OUOKEUNG, SLAPOPETIKA O CUMMAEKTNG MMOpPel va XaAapwOei kot va
TPOKAAECEL TOUG TPOUUATIONOUG. MNAVTA LETOKIVIOETE T CUOKEUN HOKPLA amno tn Ofon
OMoU KAvaTE TNV avanAnpwon tng Se§apevng, Mpwv and tnv €KKivnon NG CUCKEUNG.
TonoBOeTNOTE T CUOKEUN O€ pLa eninedn entpavela. NPocELTE OTL TO MPOCAPTNHAL KOTING
6ev pnopei va €pOsL o enadn HE TO OMOLOSHATOTE aAVTKEiIpEVO. BeBawwBOeite ot Sev
UTtApXouV un £§ouotodotnuéva MPOCWNA oTNV NMEPLOXN Epyaciag, SLadopeTIKA UTIAP)XEL
Kivéuvog ano cofapolg tpavpatiopols. H andotaon achaleiag sival 15 pétpa.

3.2.1 KpUa ekkivnon: H ,kpua“ ekkivnon tou Kvntripo onuoivel n
€KKlvnon Ttou KwntApa TouAdxlwotov 5 Aemtd amd oOtav eival
QUTTEVEPYOTIOLNEVOG 1 LETA TOV avePOSLOOUO.

a) Ekkivnon (start): AvadAs€n: Natiote TNV ,,1“ MAeupd ToU SLAKOTTN
TOU KLlvntrpa.

b) Bon®sia katd TNV €KKivnon: NUPLOTE TO KOUUTTL yLOL EUITAOUTIONO
Tou Kauoipou (18) de€lootpoda otn B€on ,,START .

IHMEIQIH: To koupmi yw E€EUMAOUTIONO TOU Kauocipou Ba
emotpéPel  autopata oto "RUN" (Béon epyaciag) otav
€vepyomoleital o poxAog ykallou.

c) AvtAia: Matiote tnv avtAia (19) apketéc GopeEg, €wg OTou Ta
Kavowa apyxioouv va yepilouv tnv avtAia. H avtAia Sev mpémel va
doptiotel MARPWG.

d) Kpatriote T0 cWHA TNE CUCKEUNG 0TO £80.¢0C UE TO OPLOTEPO OAC
xépt (MPOZOXH! Oyt pe to modL!). Maote tn xelpoAaPn, tpapnlte
opyd to okowil pe to 6e€l oag xépy, pEXpL va ailoBavOeite tnv
avtiotaon (n Aafn ekkivnong) kKal Twpa ypnyopa Kol SUVaULKA
tpafnéte to okowi. Moté punv otpéPete to oxolvi ekkivnong yupw
ano to XépL oag. Emavaldafete tpafwvrtag to oxowi, HEXPL va
Eekwvnoel o kwntipag. Otav EekwvnoeL o Kwntnpacg, adpnote Tov
Kwntipa va {eotaBel pe Aiyo tpapnyuévo ykadl.
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Mnv tpafdte to okowi ekkivnong HEXPL TO TEAOG KAl UNV TIETATE TN
XELPOAQPN ekkivnong, OTav To oXOLi elval MANPWE EKTETAUEVN. AUTO
UTOpPEL va KOTOOTPEPEL TN CUCKEUN.

Mnv Balete kavéva PEPOC TOU CWHATOG 0OG O KABOPLOUEVO XWPO.
H emadn umopel va mpokaAécel ta sykavpata oto S€pua 1 tnv
NAEKTpomANnéia, av TO KAmMAKL TOUu Mmoull €xel Kataotpadel.
XpNOLOTOLAOTE MAVTA Ta YAvTIa. MnV XpNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN
ue To dOapuUEVO KATTAKL TOU UrtoulLou.

3.2.2 Zeotn eKKivnon

Ma va yivel n {eotn €kkivnon Tou KvNTtRpa, AUECWS META TTOU OTAMATNOE VA AELTOUPYEL,
akoAoubBnote ta BrApoata a-c-d tng mapandvw Stadikaociag, Staodalilovrag ot n avtAia
€VepyoOTMoOLeiTal Povo 2-3 hopEG.

3.2.3 Anevepyomnoinon
JTOQOTAOCTE TOV  KWNTAPO, QTIEVEPYOTIOWWVTIAC TO  KOUWTL

{J/ gvepyomnoinongc.

4) TENIKEZ OAHTIEZ EPTAZIAZ

ZHMANTIKO! Auto to kedalalo meplypadet Ti¢ Baokeg mpodudatelc acdpaleiog yia tTnv
epyacio pe To OAUVOKOTTIKA Kol To YAOOKOTITIKAL.

AV QVTIUETWITIOETE KAMOLlO Katdaotacn omou &ev eiote PBEBalol MW va TPOXWPrOETE
nepaltépw, Oa mpémel va oupPouleuteite kAmowov €l8IKO. EMIKOWWVAOTE HE TOV
QVTUTPOOWTO oG I Ue To e€oualodotnuévo ocuvepyeio oag.

AmnodUyete Tn oMoLaSATIOTE XPriON TIOU TILOTEVETE OTL UTtEPPAVEL TIG SuvATOTNTEC OaC.

Oa mpémnel va yvwpilete tn Stadopd petaty tou kabaplopol tou dAdocoug, Tou Kabaplopou
TOU ypaoLSLoU KOl TOU KOUPEUOTOC TOU ypaoldlol mpLv aro tn Xpnon.

4.1 Baowkol kavoveg aodpaleiog
Kottaéte yupw oag:
- MNa va dtacdaliocete otL oL avBpwroy, {wa i aAAa mpayuata dev
UTtOpOUV VA EMNPEACOUV TOV EAEYXO TNG CUCKEUNG.
- MNa va dtaodaliotel otL ol avBpwrol, ta {wa, KAT., SEV Umopouv
va €pBouv og enadr PE TO MPOCAPTNUA KOTIAG | UE Ta eAeLBepa
. ‘ QVTIKELUEVA, TIOU £XOuV amoppldBel amod to mpooapTnUa KOTIAG.
S o .. -MnV XPnOWOMOLEITE TN OUCKeUR, av Sev eiote oe Béon va
‘ KaA€éoete Tn Bonbela o€ MePLMTWON ATUXUATOG.
EkteAéote TNV emBswpnon tou xwpou epyaciac. Adalpéote OAa ta eAeVUBepa aviikeipeva,
OTIWG TLG TIETPEG, TA OTIAOUEVA YUAALA, Ta KapdLd, T AToGAlVa cUpUATA, TA VAATA, KATT, Ta
orola UrnopoUlv va amoppiitovtal 1) va TuAlyovtal 0To MpocapTna KOTHG.
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Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN OE KOKECG KOLPLKEC OUVONKEG, OMWG OTNV
= TIUKVN opuixAn, otnv duvath Bpoxr, Toug LoXupouG aVEUOUG, TO TIOAU KpUO
‘ Kapo, kKA. H epyacia katd tn SLAPKELD TWV KOKWV KALPLKWY OUVONKwvV
_ elval KoupaoTikn Kal ocuxva GEPVEL TOUG TPOOTIOEUEVOUC KIVOUVOUC, OTIWG
@—® TOV TtAyo, anpoBAemntn kateUBUVON MTWOoNG, KATL.

B BeBawwBelte OTL pmopeite va HETAKIVAOETE Kal va otabeite pe aodpalela.
EAéyEte TNV mepLoxn yUpw oag, yla va evromnilete ta mbava sunodia (pileg,
TETPEG, KAASLA, XOVTAKLA, KAT), Ot Tepimtwon mou fadvika MPEMEL va
KwnOpeite.

Awote TV Wlaitepn poooxn otav epyaleote o€ KALOELG.

Kpatnote tn otabepn) looppomia kal tn otabepr) otaon.

Mavta KpatAote TN cuokeun Pe Ta dUo xépla. Tn cuokeun kpatriote amo tn 6efld mMAsupad

TOU OWHATOG. KpaTHOTE TO MPOCAPTNHA KOTIAG KATW Ao To €Minedo tng PEong.

IBAoTE TOV KlVNTNpa TPV amod Tn HeETaKivnon oe AAAn meploxr). TomoBetrote tov

npoduAakTpa yla tn HeETadOPA TPV TN HETOKivnon [ TN MeTadopd Tou e€OMALOMOU Of

omnotadnmnote anootaon. Moté unv KateBAalete TN CUOKEUN HE TOV KLVNTAPO O€ AElToupyia,

EKTOG Qv O¢ev T0 BAEMEeTe oadEG.

OUTE 0 XELPLOTAG TNG CUOKEVUNG, OUTE Kaveig¢ aAAog dev Ba npénel va
eTXEPNOEL va adaLPECEL TO KOMMEVO UALKO, €V O KLvnTApOg
Bploketal og Aettoupyia, | EVW TO TPOCAPTNHA KOTING EpLoTpEdETaL, KABWG AUTO UnopEl
va 08nynoetL og coapolG TPAUHATIGHOUG.

ZTOMATAOTE TOV KLWVNTHPO Kol ToV €§OMALOHO KOTG, TPV adalpEéCETE UALKO TIOU €XEL
TUAtel yOpw amod tov afova tng Aemidag, Siadopetikd pmopei va odnynost oe
TPOUHUATIONOUG. TO KWVIKO ypavall Unopel va yivel {EoTO KATA Th XPRON KoL UIMOpPEL va
TP HELVEL {EOTO YLA KATIOLO XPOVLKO SLACTNHO HETA Ao auTto. MMOopELTE va KAELTE av TO
ayyiete.

Awote TNV MPoooxn ot axpnota avtikeipeva. Mavia ¢opéote tnv amodedelyuévn
npootaocia ywa ta patia. Moté pn okUPete MAvw omd tov MPodUAAKTHPA yLoL TO
MPOCAPTNHA KOTNG. OL METPEC, TA OKOUTISLA, KAT., prmopoUv va avanndnxbei ota patia
Kol va TPOKaAEoeL TRV TUGAwoN N TO coBaAPO TPOUHUATIOHO.

Kpatiote ta pn gfouciodotnuéva mpocwna ot amoéotacn. Ta modid, ta {wa, oL
nopatnpentég kot ot Bonboi mpénel va napapeivouv £§w anod tn {wvn acdaleiog oe
anootacn Twv 15 PETpwWVY. ITANATAOTE AUECWE T CUOKEUN av KAmolog nAnoldlet. Noté
KN KUMOLVETE TN CUOCKEUN YUPW, EVW TIPONYOUHEVOG va EXETE eAeYXOel iow oag, OtL Sev
UTTAPXEL KAVELG pEoa atnv acdalr) wvn.

A MPOEIAONOIHZH

4.2 BaOLKEG TEXVIKEG Epyaciag

Mavta va emBpadUVETE TOV KLVNTHPO OE KOTAOTOON QVOMOVAG META ano Kabe epyaocia. To
HEYAAUTEPO XPOVIKO SldoTtnua HE TépHa YKAD Xwpig doptio, Umopel va TPOKAAECEL T
coBapn BAGBN otov Kivntrpa.

Mepikég popEG Ta KAASLa | TO ypaoidl pmopolv va maotolv pHetafy
ToU TPOPUAAKTAPA KAl TOU TPOCAPTAHATOC KOmAG. MMavta
OTOMOTAOTE TOV KLVNTAPO TPLV aTto ToV KO apLopno.

OL ouokeUéG Tou €ival €§OMALOMEVEG ME TIG AEmideg XOpTOU, MMOPOUV va TLVOXTOUV
anotopa oto MAdL, otav n Aenida £pBeL o€ emadn pe KAMOLO oTaOePO AVTIKEiEVO. AUTO
ovopaletal to Ytumnua enotpodns. To xtOmnua emntotpodn UMopel va eival téoco

A NPOEIAONOIHZH
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LOXUPO TIOU UTOPEL va MPOKAAEGEL N CUOKEUN Kat/f) 0 XELPLOTAG VO TIETOXTOUV TTPOG TV
onotadnmote KatsvBuvon kot sival mBavé va XAoel tov £AEyXO TNG OUOKEUNRG. To
Xtunnua enotpodr¢ umopel va ocupPel xwplg tnv mpoewdomoinon, €dv n OUOKEUR
CUVOLVTIOEL KATIOLO EUMOSL0, N oTLdNATOTE TIov TNV EUmnodilel. To xtumnua enwotpodng Oa
oupBeil ouvnOwg oe mepLoyn omou eivat SUOKOAO va Seite To UALKO TTou KOBETOL.
AnodUyeTe TNV KOMI ME TO HEPOC TNG Aemidag peTaly Twv OE0EwWV TWV SEKTWV TOU
poAoylou 12 kat 3. Adyw TG Taxutntag nepLlotpodng tng Asnidag, to xtumnua entotpodng
Mropel va tpokUYEL, edv mpoonaBbroete va KOYETE Ta Xovipd KAAdLA HE AUTO To HEPOG
™¢ Aenidag (petagu 12 kat 3 wpeg).

4.3 KaBaplopdg (kréenje) tou ypaoldlou, XpnOLLOTIOLOVTOG TO poyaiptl yia ypaoist
OL Aenibeg tou ypaoldlol Kal TO XAOOKOMTIKA TOu ypaowdlol ©&ev TpEmel va
xpnotpornotovvral os EUAWSON oteAéxn. H Aemida tou ypaotdlol xpnolpomnoleitat yia 0Aoug
TOUC TUTIOUC Tou YNAoU 1 xovtpoU ypaotldlou. To ypacoidt kOBetal amod tnv MAEUPA, UE TIG
KLVOELG KOUVIiopaTog, Omou n kivnon amno ta 6e€ld mpog ta aplotepd eivat ekeivn n kivnon
mou adalpel To UAKO, evw n kKivnon amd ta aplotepd mpog ta Sefld elval n kivnon
emotpodng. Apnote tnv aplotepr) MAsupad tng Aemidag (petafy 8 kat 12) va KAvel To £€pyo
KOTING.
Av n Aemida €xel kAlon TPOC TNV APLOTEPH TAEUPA EVW
gekabapiletal 1o ypaoidl, to ypacidt Ba cuykevipwveTaLl
OTIC YPOUUEG, KOOLOTWVTAG €UKOAOTEPN TNV GUAAOYN, yla
TIAPASELYUQ, LE TN TOOUYKPAVA.
MpoomnaBrote va epyacteite o pubUO. Itabeite otabepad pe
Slaxwplopéva modla. Kivnbeite mpog ta EUMPOC UETA TNV
Kivnon emniotpodng kot AdBete ek véou tn otabepn otdon.
Adnote to Ka}\uuua e€dptnong va ayyilel apyd 1o €6adog. Autd xpnoLUoTOoLELTAL yla TV
POANYN Tou paxalplov va xtumnoeL to £6adocg.
Mewwote tov Kivouvo TepLTUALENG TWV QVTIKELLEVWY YUpw aro tn Aemida, akoAoubwvtag Tig
TIAPOKATW odnylec:

- Navta va epyaleote Pe TEPUA TO YKATL.

- Ao UYETE TO TPONYOUEVWC KOUUEVO UALKO KATA TNV Kivnon emotpodnc.
ITOMATAOTE TOV KLWVNTHPA, ameAEUOEPWOTE TOV LUAVTO KOl TOMOOETAOTE TN CUOKEUN OTO
£€8adog, mpLv EEKLVOETE VO CUANEYETE TO KOUHUEVO UALKO (amokoppota XAOng).

4.4 Koupepa XAor¢ He To KePAAL KOT G yLa KOUpEUQ

4.4.1 Kovpepa

Kpatriote to keddaAl Tou XAOOKOMTIKOU aKkplBwg MAVW Omo To

€6adoc umo TN ywvia. H kopudn Tou vAHATOC KOTING Elval auTh

\ TIOU KAvel OAn tn OoulAeld. Emutp€éPte oTO VAU KOTAG va

Nm AN Aettoupyel oto 61kd tou puBUO. MOTE YNV TILECETE TO VAUA KOTIAG
OTNV TIEPLOXI) TIOU TIPETIEL VAL KOTEL.

To viua Komng (Hetagl) evkoAa pmopel va adalpeoel To ypaoidt kat ta {L{avia o€ TolXoug,

dpaxteg, Sévipa Kkal TEPLOPLOTEG, aAAQ emiong umopel va TpokaAéoel tn InUA o€

evaiobntoug dAoloug dévipwy Kal BAapvwy, omwe Kat va BAaPeL ot KoAOveG Tou dpaxtn.

Mewote tov Kivbuvo mpokAnong {nuuwv o GuUTA, LELWVOVTAC TO UAKOG TOU VIALATOG KOTIAG

oTLG 10 €w¢ 12 €KATOOTA OE PUAKOG KOL LELWVOVTAC TNV TOXUTNTA TOU KLVNTHPA.
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4.4.2 KaBaplopog

Texvikn tng amoyilwong adaipel 6An tnv avermBLUNTN
BAdotnon. Kpatnote to KedpAAL TOU YAOOKOTITIKOU OKPLBWG
Tavw armno to £6adog unod tnv kAlon. Emtpédte otnv kopudn
«JWM‘[“/'.A/\M‘W’M TOU VAMOTOG KOTIAG VO XTUTNOEL 0To €6adog yupw amo Ta
7. SEVTpa, OTLG KOAOVEG, OTO OYAALATO KATL.

MNPOZOXH! H texvikn autr emtayVvel tn $¢BopA TOU KOTTIKOU VIUOTOG.

To vApO KOTIAG TILO YPNYOPO KATOVAAWVETAL KOl TIPETEL va TTPOoTeBel MmO ouxva otav
epyaleote kovid ota Bpaxia, Tn ToUPAA, TO OKUPOSEUQ, TIG METOAALKEG TIEPLPPALELS, KATL.,
Tapa O,TL otav Epxetal o€ emadn Ue ta SEvipa N TG EUALVEG MepLdpateLc.

Kata t didpkela tng Komng Kat anoPilwaong, Ba mpEMeL va XpNOLLOTOLEITE ALlYyOTEPO ATO TO
TIANPEG YKALL, €TOL WOTE TO VAHA KOTIG VO SLOPKECEL TIEPLOCOTEPO KAL YLl VA LELWOETE TN
$Bopad Tou KedpaALloU Tou YAOOKOTITIKOU.

4.4.3 OepLopog (komn)
To xAookomtiko eival 1davikd ywa TO BOeplopd TOU
ypaolblou, mou eival Suokolo va €xel mpooPacn TO
oUMBATIKO pnxavnua. Kpatrote to vijpa Komn¢ mapaAAnAo
\WW W/ pe To £€6adocg Katd tnv Komn. AnModuUyeTe va TILECETE TO
W T W kedAAL KOMAC oto £€8adoc, KABWC OQUTO MIOopel va
KataotpEPel To ypaoidt kat va BAAYEL TN CUCKEUT).
Mnv adnveTe To KEPAAL TOU XAOOKOTITIKOU VO EPXETOL CUVEXWCE O€ emadn Pe To £6adog Katd
™ SLAPKELD TNG KOWOVLKAG KOTIAG. ZUuveXn emadr autoU Tou TUTIOU CUCKEUNG, WIOPEL va
nipokaAéoel T PAAPN katl tn pBopa Tou KePaAloU TOU YAOOKOTTIKOU.

4.4.4 KaBapLlopog (okoumiopay)
Y H enibpaon tou avepotipa Ttou TEPLOTPEDOUEVOU
¥4 VAHOTOG KOTIAG, UTOPEL va xpnotpomnolnBel yla ypriyopo Kat
€UKOAO KaBaplopod. Kpatrote to vApa KOG mapAaAAnAa
KoL TTAVW armod tnv TEPLOXN TTOU OKOTeEVETE va kabapioete
KOL KOUVAOTE Tn OUOKeun aplotepd-6e€ld. Katd 1n
SLapkeLa KOTIAG Kal KABapLoUoU, TIPETIEL VAL XPNOLOTIOLELTE

TIANPEG YKATL VLA VOL ETUTUXETE TA KAAUTEPO OTTOTEAECHLOTAL.

‘——_
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5) TAKTIKH ZYNTHPHZH

5.1 Kaprupartép

PUOuLON TaxuTnTag Tou pehavti (T)

BeBawwBeite otL To diAtpo aépa sival kabBapo. Otav n taxvTnTa
OTNV KOTAOTAON OVAUOVAG €lval owoTh, TO TPOCAPTNHO KOTING
Oev mpénel va otpédetal. Eav amatteital n puBuon, kAeiote
(yuplote 6€€lootpoda "a") tn Bida pubuLong TNG TaXUTNTAG TOU
pehavti T (20), evw o Kwntpag eival oe Asttoupyia, HEXPL TO
mpooaptnua Komng 8ev apxilouv va meplotpeédetal. Avoifte
(yuplote aplotepootpoda "B") tn Bida, péExpL TO TpocAPTNUA
Komn¢ 6ev otapatiosl. H taxUtnta o€ Kataotaon adpavelag xel
pUBULOTEL OWOTA, OTaV 0 KWVNTHPAG Aettoupyel opald o omoladnmote B€on, dtav UTIAPXEL
Eva oad£C Oplo yLa TNV TaxUTNTA LE TNV OTOLA TO TPOCAPTNHA KOTING EEKLVAEL va YUplOEL.

EGv n taxUutnta o€ KATAOoTAON OVOUOVAG 8EV pUnopei va puOuLoTEL,
£€T0L WOTE TO MPOCAPTNHA KOTI|G OV OTOHATIOEL, EMKOWVWVNOTE UE
oV avtnpiocwno / e§ouclodotnuévo cuvepyeio. MnV XPNOLLOTIOLEITE TN GUCKEUN UEXPL
va £XEL pUOMLOTEL OWOTA ) VOl EXEL EMLOKEVALOTEL.

Eav xpelaletal n pubuwon tng , L kay/n ,H* Bidag Tou pelypatog, €mMKOWWVAOTE UE TO
e€ouaolodotnuévo cuvepyeio.

A MNPOEIAONOIHZH

5.2 ®iAtpo aépa

To ¢iAtpo aépa mpémel va kabBapileTtal TOKTIKA, yLO VO QITOUOKPUVETE TN OKOVN KOL TN
Bpwuia, kat va amodevxBouv ta E€AG:

e Kakn Asettoupyia r} SUCAELTOUPYLO TOU KOPUTTUPOTEP

e [poPARuarta Pe TNV EKKivNOn TOU Klvntnpa

e AnwAsla ¢ LoxLOC TOU KLvnTrpa

e [lepurtr) $Oopa TOU KlvnTrpa

e YrepBoAlkn KATAVAAWGCN TOU KOUGLUOU

KaBapilete 1o dpiAtpo aépa kKAOs 25 WPEC N TLO TAKTIKA, AV TO TEpIBAAAOV epyaaiag sivat
OKOVLOUEVO.

KaOaplopdg tou ¢pidtpou aspa

lupiote tn Bida tou KaAUppatTo¢ Tou ¢idtpou agpa (4)
aplotepootpoda yla va oadapéoste ) Pida kal to
KAAuppa tou ¢idtpou (5), kal otn ocuveéxela, adalpéote
™V Slaxwplotiky Adka tou Aadou (5a) kal to ¢iAtpo
agpa (5b). MAévete kald pe (eoTO VEPO KOl COTOUVL.
ITeEYVWOoTE 1o PiATpo aépa mMPOToU To eMIOTPEPETE OTN
B€on tou. To diktpo aépa To omoio €xelL xpnotpomnolnBel
amno kalpo, dev unopet va kabaplotel EMPEAWG.

Q¢ ek toutou, Ba mpémel va avrkataotabel pe To
KawvoUpylo O€ TaKtd xpovikd OSlaotiuata. To
Kataotpoapévo  ¢idtpo aépa, TPEMEL TAvVIA  va
avtikabiotavrat.
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5.3 ®DiAtpo kKavoipov

Otav 0 KNTAPAG AELTOUPYEL HE HELWUEVN TTOOOTNTO KOUGLUOU
Kot gléyéte 1o ¢iAtpo Kauoipou, Tpokelpévou va Seite av

\. \
\. &

)

N e B 1 UTIAPXEL O ATIOKAELOHOG,.

7

1. ®iAtpo kavoipou

5.4 Kwviko ypavall

Kwvikd ypavall elval yeULOPEVO HE TNV KATAAANAN moootnta

YPAOoOU OTO £pyootdaoto. QoTtdo0, TPV VA XPNOLLLOTIOLNOETE TN

OUOKeUN, Ba mpémel va eAéyEete €dv To ypavall elvol YEUATO UE

Tplo TETapta TOU ypdoou. To ypAcO OTO KWVIKO ypavall

‘ Kavovika &ev mpéEmel va aA\aleTal, EKTOC OTNV MEPIMTWON TWV
ETILOKEUWV.

5.5 Mnouli
ZTNV KOTAOTOON TOU Hmoullov £xouv emippon ta e€Nc:
EopaApévn pubuion Tou KapUmupPATEp.
Aavbaopévo piypa Tou kavaoipou (moAu r to AavBaouévo idog Tou Aadlov).
Bpwptko didtpo aépa.
Ovi Autol oL MOpPAYyOVIEC UIMOPOUV VO TIPOKAAECOOUV Ol KATaBEoel( ota NAekTpOSLla TOU
uroullov, ta omoia prmopolv va odnyrnoouv oe SucAeltoupyia Kal TI¢ SUCKOALEC KATA TNV
€kkivnon Tou Kwntrpa.
Edv n ouokeun €xel pikpn duvapn, sival SUoKoAo va EEKLVNOEL, 1] €XEL AoxnUn amodoon o€
0.6-0.7 mm TOXUTNTA OE KOTAOTAON OVAUOVNG, EAEYXETE TAVTA MPWTA TO
: | ° urouli, mpwv amnd omoladAmote GAN TPdn. Av to pmoull
elval Bpwpko, kaBapiote kat eAEyEte TO SLAKEVO HETAEY TWV
%, nAektpodiwv va eivat 0,6-0,7 mm. To pmoull mpémnel va
S : aAAGel petd amd meplmou €va puAva AEltoupylag 1 Ko
vwplitepa, eav eival anapaitnto.
ZUVLIOTWHEVOG TUTIOC TWV proullol: NGK BPMR8Y
XPNOLUOTIOLELTE TTAVTA TO CUVLOTWLEVO TUTIO TOU Urtoulou!
Xpnolpomnolwwvtag to AdBog pnoull pnopeite va BAAYeTe 10
ToTovL / KUAWSpo. BeBatwbeite 6tL To pmouli eival puBULOUEVO UE TO OLyaoTrpa.
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6) NPOrPAMMA ZYNTHPHZHZ

Ta akoAouBa Slaotrpata oxeti{oval LOVo HE TIG
KAVOVIKEG oUVONKeG Aettoupylag. Av oL KaBnuepvo
wpaplo gpyaciag oag ivat pakpuTePO, f €AV oL

g g
g o« o]
, S . . c 3
ouvOnkeg epyaciag sivat SUOKOAEG (oAU 2 '; g
OKOVIOUEVOG XWPO epyaoiag KAL), HELWOTE Ta :)Cr g = ;_é
Staotrpata nou kabopilovtal cUUPWVA LE TLG g |26 3 3
. ; 3
ouvOnkeg epyaciog. 3 |S 8lw 3 = & .
> 12882 < 153 5| £
E | 2¥ 6| 3 = |3 EB| 3 w
S 13> 29 3| o g I |8 B B
Cle¥EZ @O = ~ E 3 E 3
Elrp Y838 a| 3| 3 |25 2 =
8 |5 8lg 8 Q< Q 5
> Q S| w w w Wbl w
38952 8|8 181|285 3
c |= g2 8| & = <z |AE|l A 2
Omntkn emBswpnon * *
OAOKkANnpn (katdotaon, $pOopd, Stappoic)
OUOKEUN ,
n KaBapiote *
XelpohaPn , .
) EAEYETE TO XELPLOHO * *
eAéyyou 123 XELpLOp
KaBapiote * * *
Diktpo aépa
AMGETe * *
OiAtpo otn EAéyEte *
Setapevn
Kaoipou AM\GEte To didtpo * * *
EAéy&te Tn pUBULON TOU pelavti * *
Kaprupatép
AvapuBpiote to pelavtl *
AvapuBpiote to SlaKevo Twv *
Aektpodi
MrmoudL n ’po va, . ;
AMate peta ano 100 wpeg
epyaoiog
A ) ,
vappodalnostq KaBapiote *
ylo T Ynén
OAeg EAéyEte *
TPOCPACLUES
Bideg Ioitte *
. * * 3
AVTIKpaSaOULIKA EAevere
otolxela AMdEtsl) *
EAéyEte *
Kwviko ypavall
lepioTe e ypAoo * *
Emuonuavoelg , *
, AMagte
aodaleiag &
E€dTpion KaBapiote” *

1) HVillager ouviotatal 6tL autd ta onueia Ba mpémnel va yivouv o éva e€ouclodotnuévo cuvepyio,

XPNOLUOTIOLE(TE HOVO TA YV oLa AVTOAAOKTLIKA TTou cuviotwvtal ano tn Villager.
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7) AIATNQZTIKA

BCM 48 BPE (GR)

TLva KAVETE OTOV...

MpoéAeuon tou
TpoBANUATOC

AlopBwTikd pETpa

MpoéAevon tou
TiPpoPBANUATOC

AlopBwTika pETpa

A&LtoupynostL

1. O kwntipag Sev Ba EekwvRosL i) dgv Ba

3. O KwntApag Asttoupysi
Suvaun otav Balete ykal

CWOTA KoL XAVEL TN
(katd Tnv emtdyuvvon)

AavBaopuévn Stadikaoia
ekKivnong

AkoAouBnote TG 0dnyieg
(BA. kedaAauo 3)

Bpwutko pmouli n
oKATAAANAO SLaKEVO
HETOEL Twv nAektpodiwv

EAéy&te To pumoull
(BA. evotnra 5)

Bpwutko pmoull
okatdAAnAo Slakevo
HETOEL Twv nAektpodiwv

EAéy€te TO pmoull
(BA. evétnta 5)

MNpoBAnua Tou
KapTUPATEP

Enkowwvriote to g€ouo.
ouvepyeio

4. Kwwntipag dnpoupyei moAv Kanvo

KaBapiote A aA\déte to

Dpaypevo diktpo agpa diAtpo (BA. evotnta 5)
MpoPAnua Tou Emikowvwvrote To g§oua.
KQPTUPATEP ouvepyeio

AavBaopévn cuvBeon
Tou Melypatog kauoipou

Etolpdote to peiypa
Kavoipou cOudwva pe
TG 08nyieg

(BA. evotnta 2)

2. Kwntipoag §ekvael, oAl Sev £xeL SUvaun

MpoBAnua Tou
KAPTUPATEP

Enkowwvrote to gfouo.
ouvepyeio

5. H cuokeun apxioel va Soveitan avwpalia

KaBapiote | aldéte to

Dpaypevo diktpo agpa diktpo (BA. evotnra 5)
MpoPAnua Tou Emikowvwvrote To g§oua.
KQPTUPATEP ouvepyeio

Kateotpappéva n
XOAapd TUApaT

JTAPATAOTE TN CUOKEUN
KOLL QTIOCUVOEDTE TO
KaAwSLo Tou pmoulol.
EmBswpniote yio BAAPEC.
EAéyEte yio xalapd
efaptiuarta kot oodi€te
Toug. OMot €Aeyxol,
ETILOKEVEG Kall
QVTLKOTAOTAOELG TIPETIEL
VoL tpayLatonotovvTal
o€ éva e€ouclobotnuEvo
ouvepyeio
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Villager

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

TEXVIKA XOPOKTNPLOTLKA Movada BCM 48 BPE
KuBlopdg Tou kvntripa cm’ 47,1
loxug kw 1,76
Bapc?q (xwpig Kd.UGLp.d.,, {wveg, gaptuata ke 10,82
KOTING Kall TPOodUAAKTHPEG)
MéyLoTn ToUTNTA TOU KvnTHpo otp/Aen 9300 ytot yhookortrikd,
11000 yia pnxovokivnto Beplotiko
, , , , 7200 yLo YAOOKOTTTIKO,
Tayutnta neplotpodng tou afova e€060u otp/Aen 8500 Lo {nYQVOKIVNTO BEPLOTIKS
Taxutnta Tou pehavti otp/Aen 2800%200
Mroull NGK BPMR8Y
Melyua (Beviivn : 2-xpovo AadL) 50:1
XwpnTikéTnTa TG Se€auevig kKauaoipou ml 1100
ZTAOUN NXNTKAG Ttieong
oto auTi Tou XelpLoTh Lpa dB(A) 112.1/102.3
ABepatdtnta pEtpnong dB(A) 3
MetpoUuEVn O0TAOUN AKOUOTLKNAG LoXUOG dB(A) 112.1/102.3
ABepaidtnta pEtpnong dB(A) 3
Eyyunuévo enimedo nXNTikAg Loxvog dB(A) 115
Eninedo dovrioewv (xAookortikou /
pnxavokivntou Beplotikol)
- UmpoaoTLvr) XelpoAafn m/s’ 3.57/2.73
- iiow xelpoAafn m/s’ 3.96/3.85
ABeBatotnta pétpnong m/s’ 1,5
I‘Ipoeevo’p.eva ’ DépSoc Komc I'Iaxo’q ™¢ Aenidag Kévpo Tou
T(POCOPTALOTA Tunog / 8L&ueTpog Tou ,
. (mm) , , poaxatplol
KOTING VIUATOG KOTIAG
3 6ovtua,
Mayaipt HLOVOKOUUATO, 255 1,6 25,4
HETAAALKO
3 &ovtia,
Mayaipt LLOVOKOUUATO, 255 3,0 25,4
HETAAALKO
4 §6vtia,
Maaipt HLOVOKOUUATO, 255 1,4 25,4
HETOAALKO
KedahL tou M n-pstaM%Ké
JAOOKOTITIKOU €V KCl.l.lT[T(’) VAU 430 2,4
KOTIAG
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AnAwonN ZUPPOPPWONG

20p@wva pe Tnv MnxavoAoyikrn Odnyia 2006/42/EK atré 1ig 17 Mdiou 2006, MapdpTnua

1A

Villager d.o.o.

Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO
lepiypagn Tou XAOOKOINTIKO BCM 48 BPE
pnxavnuarog

Yo tnv amdéAurn euBuvn, dnAwvouus O11 TOo MAPOV TPOIov Exel oxedlaorei Kai
KATAOoKeUAoTEl oUNQwva uE Ta £ENG.
o  Odnyia 2006/42/EC TTepi TNG ACPAAEING TWV INXAVNUATWV.
e Odnyia 2014/30/EE oxeTik& ye TNV NAEKTPOUAYVNTIKA CUUPBATOTNTA.
e Oodnyia 2000/14/EC, 2005/88/EC Trepi TNG EKTTOUTTAG TOU BopURou.
e Oonyia 97/68/EC_2004/26/EE Trepi TNG EKTTOUTIAG TWV KAUGOEPIWV Kal GAAwWV
PUTTOYOVWYV UAIKWYV aTTd TOV KIVNTHPO E0WTEPIKAS KAUong.
ApiBudg éykpiong Tou KivnTApa: e11*97/68SA*2004/26*1056*01 (II)

Evapuoviopéva Kal GAAa XpnolIhoTToINuéVa TTPOTUTTA!

EN ISO 14982:2009
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011

Eéouoiodornuévo opyavo ouppwva e tnv Odnyia 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek ék@eon dokiung apiB: 160900069SHA-001 dat. 23.12.2016

MeTpouuevn oTdBun Bopupou LwA 112,1 dB(A) / 102,3 dB(A)
Eyyunuévo emitredo BopuBou LwA 115 dB(A)

To utreUBuvo TTPOOWTIO, TTOU E€ival €EOUCIOdOTNPEVO YIO TNV KATAPTION TNG TEXVIKAG
TekuNpiwong: ZRo6vko MkappidoB, otnv dielBuvon Tng etaipeiag Villager D.O.O, Kajuhova 32
P, 1000 Ljubljana.

To1og / nuepounvia: E§0U0L080TNUEVO TIPOOWTIO YL TV KATAPTLON TN
NloupTttAiIdva, 20.01.2017 SAAWONG yLoL AoyapLlood Tou KATAOKEUAOTH
ZBo6vko Nkappilof

élm N
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TRIMER ZA TRAVU
Villager BCM 48 BPE
Originalne upute za uporabu

* Prije koriStenja nase opreme, molimo Vas da

A UPOZORENIJE pailjivo procitate ove upute, kako biste pravilno
razumjeli uporabu Vaseg uredaja.

¢ SaCuvajte ove upute pri ruci.

CEB

PLEASE RECYCLE ;
Wy Ra ) L




Villager BCM 48 BPE (HR)

KAKO CITATI OVE UPUTE

Odredeni paragrafi u Uputama sadrze narocito znacajne informacije i oznaceni su razli¢itim
razinama naznacavanja (isticanja) - sa slijedeéim znacenjem:

NAPOMENA ili VAZNO

Oni pruzaju detalje ili dodatne informacije u svezi onoga Sto je ve¢ re¢eno i pomazu da se
sprijeci osteéenje uredaja ili prouzrokovanje druge Stete.

Nepridrzavanje ée rezultirati rizikom od ozbiljnog ozljedivanja ili ¢ak i
smrti - Vas ili drugih osoba.

A\ uPOZORENJE

UPOZNAVANIE SA UREDAJEM

1. INFORMACIJE O SIMBOLIMA
UPOZORENJE! Motorna kosa ili trimer za travu mogu biti opasni - ukoliko se
nepravilno ili neoprezno koriste i mogu prouzrociti ozbiljne ili fatalne ozljede
rukovatelju ili drugim licima. Od izuzetnog je znacaja da procitate i razumijete
sadrzaj ovih uputa za uporabu.

Molimo Vas da pailjivo procitate korisnicke upute i da budete sigurni da ste
dobro razumjeli sve upute - prije uporabe uredaja.

Uvijek nosite:

e Zastitnu kacigu za glavu - tamo gdje postoji rizik od padajucih predmeta.
¢ Odobrenu (atestiranu) opremu za zastitu sluha i odobrenu (atestiranu)
opremu za zastitu ociju.

Uvijek nosite atestirane zastitne rukavice.

Nosite ¢vrste, neklizajuée ¢izme.

Maksimalna brzina izlaznog vratila, o/min

R@S

< 7500 o/min
Uredaji na koje su montirani cirkularni noz ili noz za travu - mogu se snazno
odbiti u stranu- ukoliko sjecivo dode u kontakt sa nepokretnim predmetom.
\ Ovo se naziva povratni udarac. Sje€¢ivo moze amputirati ruku ili nogu. Uvijek

drzite ljude i Zivotinje bar 15 metara daleko od uredaja.

Cuvajte se odbacenih predmeta i riko3eta.

N

>
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Nemojte koristiti cirkularne (pilaste) nozeve.

L]
~— 15m (50m) Rukovatelj uredajem mora osigurati da druga lica ili Zivotinje ne mogu
® prici blize - od udaljenosti od 15 metara.

3 La
11508 Garantirana razina emisije zvucne snage po A opterecenju.

B ol Spremnik mjesavine goriva.
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11

Villager

2. IDENTIFIKACUJA

BCM 48 BPE (HR)

BCM 48 BPE

P

Motor
Zabravljujuéa Civija

Fleksibilno vratilo

Zavrtanj poklopca filtera zraka

Poklopac filtera zraka
Rucica startera

Rezervoar goriva

Dugme za obogacivanje

smiese

Pumpica za gorivo
Zavrtanj praznog hoda

Ram

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Konektor

Straznji rukohvat
Prekida¢-dugme gasa
Dugme blokade gasa
Prekida¢ motora
Prednji rukohvat

Barijera

Cijev pogonskog vratila

Stitnik reznog dodatka
Produzni stitnik

Glava trimera

23

24

25

26

27

28

Mjenjac

Zabravljujuéa navrtka
Doniji zastitni poklopac
Donja stezna ploca
Metalni noZ

Remeni
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SIGURNOSNI PROPISI

1) VAZNO

Uredaj je dizajniran iskljuivo za trimanje trave i rezanje grmova. Jedini dodaci kojima
smijete rukovati sa ovom motornom jedinicom - su oni dodaci za sje€enje koje preporu¢amo
u poglavlju Tehni¢ke znacajke. Nikada nemojte koristiti uredaj ukoliko ste umorni, ukoliko
ste bolesni, ukoliko ste konzumirali alkohol ili ukoliko koristite lijekove - koji mogu utjecati na
Vas vid, rasudivanje ili koordinaciju.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Vidite upute pod naslovom “Osobna zastitna oprema”.
Nikada ne koristite uredaj koji je izmijenjen na nacin koji nije naveden u originalnoj
specifikaciji.

Nikada ne koristite uredaj koji je neispravan. Redovno vrsite provjere, odrzavanje i servis
kako je opisano u ovim uputama. Postoje odrzavanja i servisi koje mogu izvesti iskljucivo
obuceni i kvalificirani stru¢njaci. Vidjeti upute pod naslovom “Redovito odrzavanje”.

Svi poklopci, Stitnici i rukohvati - moraju biti namjesteni prije startanja. Provjerite da li su
kapa svjecice i kabel za paljenje neosteceni, kako biste izbjegli rizik od elektricnog udara.
Rukovatelj uredajem mora osigurati da nema ljudi ili Zivotinja na bar 15 metara udaljenosti
od mjesta rada.

Nikada nemojte dopustiti djeci niti osobama koje nisu upoznate sa ovim instrukcijama - da
koriste uredaj. Lokalni zakoni mogu ograniciti minimalnu dozvoljenu starosnu granicu za
rukovatelja.

Osigurajte uredaj za vrijeme transporta - da bi sprijecili gubitak goriva, ostecenje ili
ozljedivanje; lzvrsite CiS¢enje i odrzavanje prije skladiStenja, ukljuc¢ujuci i uporabu Stitnika na
reznim dodacima sa metalnim noZevima.

Koristite transportne navlake za metalne nozeve za vrijeme transporta i skladistenja.
Pozornost! Nacionalni propisi (u svezi zastite na radu i zastite Zivotne sredine) mogu vaziti, a
to mozZe ograniciti uporabu ovog uredaja. Svakodnevno provjeravajte uredaj prije uporabe i
nakon ispustanja ili nekog drugog udara, da bi identificirali bilo kakve znacajne defekte.
Odrzavajte ¢vrst stav nogu i ravnotezu za vrijeme rada, koristite dostavljene remenove. Za
vrijeme radnog dana, treba da pravite Ceste i odgovarajuée odmore, da bi sprijecili Stetu od
vibracija i oStecenje sluha.

Ovaj uredaj stvara elektromagnetno polje tijekom rada. Ovo polje
pod odredenim okolnostima moze utjecati na rad aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda,
preporu¢amo osobama sa medicinskim implantatima da konzultiraju svog lijecnika i
proizvodaca medicinskog implantata - prije rada sa ovim uredajem.

Ispusni gasovi koje ovaj uredaj ispusta - sadrZe opasan ugljen-monoksid.

Rad sa uredajem u zatvorenoj ili loSe provjetrenoj prostoriji, moZe prouzrociti smrt uslijed
gusenja ili trovanja ugljen-monoksidom.

ProduZeno izlaganje vibracijama moze prouzrociti ozljede i neurovaskularni poremecaj -
koji se takoder zove “Rejnoov sindrom”(Raynaud) ili “bijela ruka”, narocito kod ljudi koji
pate od poremecaja cirkulacije. Simptomi se mogu javiti na rukama, zglobovima i prstima i
ogledaju se gubitkom osjeéaja, ukocenoscu, svrbeiom, bolom i gubitkom boje ili
strukturalnim promjenama na koZi. Ovi efekti mogu se pogorsati niskom okolnom
temperaturom i/ili hvatanjem rukohvata izuzetno cvrsto. Ukoliko se pojave simptomi,
vrijeme koristenja uredaja se mora smanjiti i mora se konzultirati sa lijecnikom.

A\ uPOZORENJE
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2) OSOBNA ZASTITNA OPREMA

VAZNO! Morate koristiti odobrenu (atestiranu) osobnu zastitnu opremu - svaki put kada
koristite uredaj. Osobna zastitna oprema ne moze eliminirati rizik od ozljedivanja, ali ¢e
umanjiti stupanj ozljeda - ukoliko dode do nesrece. Pitajte svog prodavatelja za pomo¢ -
pri odabiru prave opreme.

Slusajte signale upozorenja ili povike dok nosite zastitnu opremu za sluh.

Uvijek skinite zastitnu opremu za sluh ¢im se motor zaustavi.

ZASTITNA KACIGA Zastitna kaciga ukoliko postoiji rizik od pada predmeta sa visine.

ZASTITNA OPREMA ZA SLUH | ZASTITNA OPREMA ZA OCl Nosite zastitnu opremu za sluh
koja osigurava adekvatno umanjenje buke. Uvijek nosite odobrenu zastitu za o¢i.

RUKAVICE Rukavice bi trebalo nositi ukoliko je neophodno, npr. prilikom namjestanja
dodataka za sjecenje.

CIZME Nosite ¢izme sa ¢eli¢nim oja¢anjem na prstima i sa neklizaju¢im donom.

ODJECA Nosite odjecu sacinjenu od jakih materijala i izbjegavajte odje¢u koja visi (labava,
Siroka) a koja se mozZe zakaciti za grancice ili granje. Uvijek nosite jake, duge hlace. Nemojte
nositi nakit, Sorceve, sandale i nemojte biti bosi. Ucvrstite kosu tako da bude iznad razine
ramena.

KOMPLET PRVE POMOCI Neka Vam u blizini uvijek bude komplet prve pomoéi.

3) ZASTITNA OPREMA NA UREDAJU

UPOZORENIJE! Nikada nemojte koristiti uredaj sa neispravhom zastithom opremom.
Zastitna oprema na uredaju - mora biti provjerena i odrzavana kao Sto je opisano u ovom
poglavlju. Ukoliko Vas uredaj ne prode bilo koju od ovih provjera, kontaktirajte Vaseg
ovlastenog servisera kako bi ga popravili.

3.1 Blokada gasa

Blokada gasa je dizajnirana tako da sprijeci slucajnosti u radu sa
kontrolama gasa. Kada pritisnete gumb blokade (13) (tj. kada uhvatite
: rucku) to otpusta rucicu gasa (11). Kada pustite rucicu, kontrola gasa i
7/{ blokada gasa - se vracaju na svoje prvobitne pozicije. Ovaj pokret je
" | kontroliran od strane dvije neovisne povratne opruge. To bi u stvari
znacilo - da se kontrola gasa automatski zabravljuje u rezimu rada
praznog hoda.

\J\\ dh;/ Uvjerite se da je rudica gasa zabravljena u reZzimu rada praznog hoda
kada je blokada gasa otpustena.
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Pritisnite blokadu gasa i uvjerite se da se vraca u prvobitni polozaj kada je
otpustite.

Uvjerite se da kontrola gasa i blokada gasa se slobodno pomijeraju i da
povratna opruga radi ispravno. Vidjeti upute pod naslovom “Startanje”.
Startajte (pokrenite) uredaj i dodajte pun gas. Otpustite gas i provjerite
da li se dodatak za sjecenje zaustavlja i ostaje u stanju mirovanja. Ukoliko
dodatak za sje¢enje nastavi rotirati dok je motor u rezimu rada praznog
hoda, onda podesavanja karburatora za rad u rezimu praznog hoda (ler
gas) moraju biti provjerena (Vidjeti upute pod naslovom Odrzavanje).

—

3.2 Prekida¢ motora

Pritisnite na dolje “O” stranu prekidaca za motor kako biste zaustavili
motor. Startajte motor i uvjerite se da se motor zaustavlja kada
pomijerite prekida¢ motora na polozZaj za zaustavljanje.

3.3 Stitnik reznog dodatka

% Ovaj stitnik je predviden da sprijeci slobodne predmete da se odbiju u
smjeru rukovatelja. Stitnik takoder $titi rukovatelja od slu¢ajnog kontakta
sa dodatkom za sjecenje.
Provjerite da li je Stitnik oSteéen i da nije napukao. Zamijenite Stitnik
ukoliko je bio izloZzen udarcuili je napukao.
Uvijek koristite preporucani Stitnik za dodatak za sjecenje koji koristite. Vidite poglavlje
Tehnicke znacajke.

Nikada nemojte koristiti dodatak za sjecenje bez odobrenog stitnika.
Vidjeti poglavlje Tehnicke znacajke. Ukoliko namjestite pogresan ili
neispravan Stitnik - to moze izazvati ozbiljne ozljede.

A\ UPOZORENJE
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3.4 Brzo otkacinjanje (brzo otpustanje)

Postoji lako dostupno sredstvo - za brzo otpustanje, namjesteno blizu prstena za vjeSanje
kao mjera predostroznosti radi sigurnosti u slu¢aju da motor zahvati pozar ili u bilo kojoj
drugoj situaciji - koja zahtjeva da se brzo oslobodite uredaja.

3.5 Auspuh
Auspubh je dizajniran da svede razinu buke na minimum i usmjeri ispusne
gasove dalje od rukovatelja.
Nikada nemoijte koristiti uredaj kod koga je auspuh neispravan.
Redovito provjeravajte da li je auspuh dobro pri¢vrs¢en na uredaj.
Unutarnjost AUPOZORENJE auspuha sadrzi materije koje mogu imati kancerogena

svojstva. Izbjegavajte kontakt sa ovim elementima ukoliko je
auspuh ostecen.

Imajte na umu da su Ispusni gasovi iz motora vruéi i mogu varniciti - Sto moze izazvati
pozar. Nikada nemojte startati uredaj u zatvorenom prostoru ili u blizini zapaljivog
materijala!

3.6 Zabravljujuéa navrtka

o~ Zabravljujucéa navrtka sluzi da se pri¢vrste neki tipovi dodataka za
A Prilikom montiranja, zategnite navrtku u smjeru suprotnom od smjera u
K kome se obrée dodatak za sjecenje. Kako biste ga skinuli, odvrnite
navrtku u smjeru u kome se okreée dodatak za sjecenje (POZOR! Navrtka
ima lijevi navoj). Zategnite navrtku koristeci usadni kljuc.
Najlonska presvlaka unutar navrtke za zabravljivanje ne smije biti
istroSena toliko da navrtku moZete okretati rukom. Najlonska presvlaka bi
trebalo da pruza otpor od bar 1.5 Nm. Navrtku bi trebalo zamijeniti nakon
Sto je 20 puta stavljana.

4) REZNI DODACI (OPREMA ZA REZANJE)

Ovo poglavlje opisuje kako da odaberete i odrzavate svoju opremu za sjecenje kako biste
mogli:

e Smanjiti rizik od povratnog udarca.

e Dobiti maksimalne performanse prilikom sjecenja.

e Produziti Zivotni vijek svoje opreme za sjecCenje.

VAZNO! Koristite isklju¢ivo dodatke za sjecenje sa Stitnicima koje smo mi preporuéali!
Pogledajte u uputama sve u svezi dodataka za sjecenje, kako biste pravilno postavili reznu nit
i kako biste izabrali reznu nit ispravnog promjera.

Odrzavajte zube noZa pravilno naostrenim! Slijedite nase preporuke. Takoder pogledajte
upute na ambalaZi nozZeva.

Uvijek zaustavite motor prije bilo kakvog rada na dodacima za
sjeCenje. On nastavlja da se okreée cak i nakon Sto je rucica
(prekidac) gasa otpustena. Kada ste se uvjerili da se dodatak za sjecenje potpuno zaustavio
- iskljucite HT (visokonaponski) kabel sa svjecice (otkacite ga) - prije nego pocnete raditi na
njemu. KoriStenje nepravilnog dodatka za rezanje (koSenje) ili nepravilno naostrenog
sjeCiva - povecava rizik od povratnog udarca.

A\ urPozZORENJE
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4.1 Rezni dodaci (oprema)
Sjeciva (noZevi) za travu i sjekaci za travu su namijenjeni koSenju grube trave.

Glava trimera je namijenjena za trimanje trave

LB [

Opca pravila
Koristite iskljuivo dodatke za sje¢enje sa Stitnicima koje smo mi preporucali! Pogledajte
poglavlje sa tehnickim podacima.

AN |

Odrzavajte zube nozZa pravilno naostrenim! Pratite naSe upute i koristite preporucanu
opremu za turpijanje (oStrenje). Nepravilno naostreno ili osteé¢eno sjecivo povecava rizik od
nesretnog slucaja.

p 2

Provjerite da li je dodatak za sjeCenje ostecen ili napukao. Ostecene dodatke za sjecenje bi
uvijek trebalo zamijeniti.

& =
I

4.2 Ostrenje sjekaca trave i nozeva za travu
Naostrite nozeve i sjekace koristeéi jednoreznu ravnu turpiju.
Naostrite sve ivice jednako kako biste odrzali izbalansiranost noza.

%4

A\ UPOZORENJE

Uvijek odbacite sjeCivo koje je savijeno, uvrnuto, napuklo,
polomljeno ili oSteéeno na bilo koji drugi nacin. Nikada ne
pokusavajte ispraviti uvrnuto sjeCivo tako - da ga moZete ponovo koristiti. Koristite
iskljucivo originalna sjeciva specificnog tipa.
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4.3 Rezna glava trimera

VAZNO! Uvijek se pobrinite da je rezna nit trimera ¢évrsto i jednako namotana na koturu,
inace ¢e uredaj stvarati Stetne vibracije.

Koristite iskljucivo preporucane glave trimera i rezne niti (silk) za trimere. Oni su testirani od
strane proizvodaca - kako bi odgovarali odredenoj veli¢ini motora. Ovo je posebno vazno
kada se koristi potpuno automatska glava trimera. Koristiti iskljucivo preporucani dodatak za
sjeCenje. Vidjeti poglavlje Tehnicke znacajke.

Manji uredaji najceSce zahtijevaju manje glave trimera i obrnuto. Ovo se deSava iz razloga
Sto prilikom trimanja koristeci reznu nit - motor mora izbaciti nit radijalno od glave trimera i
prevaziéi otpor trave koja se obraduje.

Duzina rezne niti je takoder vazna. DuZa rezna nit zahtjeva veéu snagu motora - nego krada
rezna nit istog promjera.

Obratite pozornost da je sjekac glave trimera (noZi¢) na stitniku - u savrSenom stanju. On se
koristi za odsjecanje rezne niti na pravu duZinu.

Kako biste produzili Zivotni vijek rezne niti, moZete je potopiti u vodu na par dana. Ovo ¢ée
reznu nit uciniti ja¢om, tako da ¢e trajati dulje.

INSTRUKCIJE ZA RUKOVANIE

1) PRIPREMITE UREDAJ

1.1 Sklapanje prednjeg rukohvata

Poravnajte pozicioni otvor (B1) na steznom prstenu (B) sa jednom pozicionom rupom (A1) od
tri - na cijevi/zadnjoj cijevi (A), a zatim montirajte barijeru (C) na stezni prsten i dok
poravnavate rupu na steznom prstenu i Zlijebu na odstojnom bloku (slika 1).

Poravnajte pozicionu Cciviju (D1) na prednjem rukohvatu (D) sa pozicionom rupom (B1) na
steznom prstenu (B) (slika 2).

LBt Fig. 1
B S<A

\"\

Gurnite dole prednji rukohvat (D) dok se otvor na preddnjem rukohvatu ne poravna sa
zlijebom na odstojnom bloku (slika 3). Ubacite zabravljujuci vijak na prednji rukohvat, a zatim
ga okrenite u smjeru kazaljke na satu da bi dotegli prednji rukohvat (slika 4).

10
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1.2 Sklapanje fleksibilnog vratila
Izvucite zabravljujucu Civiju (K). Poravnajte fleksibilno vratilo (H) i kvacilo (J) i ubacite cijev

fleksibilnog vratila

(G) u poklopac kvacila dok se pozicioni otvor (G1l) ne poravna sa

zabravljuju¢om civijom (K). Otpustite zabravljujuéu civiju (K).

1.3 Sklapanje sajle za gas
Sklopite sajlu za rukovanje (L) i sajlu gasa (M). Zatim zatvorite konektor sajle gasa.

=

1.4 Montiranje noZeva i rezne glave

A\ UPOZORENJE

Prilikom namjeStanja dodatka za sjecenje, iznimno je vaino da

izdignuti dio na vrhu stezne ploée/ oslone prirubnice (flanse) - leie

pravilno na centralni otvor dodatka za sjecenje. Ukoliko se dodatak za sjecenje ne postavi
pravilno, moze rezultirati ozbiljnim i/ili fatalnim ozljedama.
Nikada nemojte koristiti dodatak za sjecenje bez odobrenog Stitnika. Videti poglavlje oko

Tehnickih znacajki.
ozbiljne ozljede.

Ukoliko se montira pogresan ili neispravan stitnik - to moze izazvati

Ukoliko ce se koristiti noZ za travu, uredaj mora biti opskrbljen sa propisnim rukohvatom,
stitnikom noza i kaiSevima.
1.5 Montiranje produZetka (dodatka) stitnika

c—t
5 /@;—D

Dodatak Stitniku se namjesta uvijek kada se koristi glava trimera i
kombinirani Stitnik. Dodatak Stitniku se uklanja svaki put kada se koristi
noZ za travu i kombinirani Stitnik.

Zakadite stitnik noza/kombinirani stitnik (A) na fiting (B) na cijevi i
osigurajte ga sa specijalnim zavrtnjem (C).

Uvucite vodilicu dodatka Stitnika u kanal kombinacije Stitnika. Zatim
gurnite da klikne dodatak Stitnika na svoje mjesto na Stitniku sa
hvatacéima.

Dodatak stitniku se lako uklanja koristeéi odvijac (Srafciger), vidjeti sliku.
1.6 Namjestanje Stitnika noza, noza za travu i sjekaca trave

11
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c—I
£ ~p

D

5~

Zakacite stitnik noZa/kombinacija stitnika (A) na fiting (B) na cijevi i
pri¢vrstite sa specijalnim zavrtnjem (C). Koristite preporucani Stitnik
noza. Vidjeti poglavlje Tehnicke znacajke.

POZORNOST! Obratite pozornost da dodatak (produzetak) Stitniku
bude uklonjen.

Namjestite gornju steznu plocu (B) na izlazni dio cijevi.

Okrenite osovinu sje¢iva dok se jedan od otvora na gornjoj steznoj
plo¢i ne izravna sa odgovaraju¢im otvorom na gornjem zasStitnom
poklopcu.

Umetnite zabravljujucu Civiju (A) u otvor - kako bi zabravili osovinu.
Postavite noz (C), donju steznu ploc¢u (D) i donji zastitni poklopac (E) na
izlazni dio cijevi.

Namjestite navrtku (F). Navrtka mora biti pri¢vrséena do obrtnog
momenta od 35-50 Nm (3.5-5 kpm). Koristite usadni klju¢ iz kompleta
alata. Drzite kljuc Sto je moguée blize Stitniku noza. Kako biste dotegli
navrtku, okrenite klju¢ u smjeru suprotnom od smjera okretanja
(Pozornost! Lijevi navoj).

Izvucite zabravljujucu Civiju nakon Sto zavrsite proces namjestanja.

1.7 Montaza stitnika trimera i glave trimera

Postavite odgovarajuci stitnik trimera koji se koristi uz glavu trimera.
POZOR! Osigurajte da dodatak (produZetak) Stitnika bude postavljen.
Prikacite Stitnik trimera/kombinacija Stitnika na leZiSte na cijevi i
pricvrstite sa tri zavrtnja.

Postavite gornju steznu plo¢u (B) na izlaznu osovinu.

Okrenite osovinu noZa dok se jedan od otvora na gornjoj steznoj ploci
ne izravna sa odgovarajué¢im otvorom na gornjem zastitnom poklopcu
(C).

Umetnite Civiju za fiksiranje (A) u otvor kako bi zakljucali osovinu na
mjestu.

Zavrnite glavu trimera (D) u smjeru suprotnom od smjera okretanja.
Kako biste rastavili ovaj dio, slijedite upute obrnutim redom.

1.8 Podesavanje remena i motorne kose

A\ uPOZORENJE

Kada koristite motornu kosu - ona uvijek mora biti sigurno prikacena
za remen (kais). Inace necete biti u stanju da sigurno kontrolirate
motornu kosu, a ovo moze rezultirati ozljedivanjem sebe - i drugih.
Nikada ne koristite remen sa neispravnim sustavom za brzo
otpustanje.

Naprijed je lako dostupno sredstvo za brzo otpustanje. Iskoristite
kopcu za brzo otpustanje (otkacinjanje) - ukoliko se motor zapali - ili u
slu¢aju bilo koje druge hitne situacije koja zahtijeva da se oslobodite
uredaja i remena.

12
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Pravilno podeSen remen i uredaj - ¢e uciniti Vas rad znatno laksim. Prilagodite remen
najboljem poloZaju za rad. Zategnite remene sa obje strane, tako da teZina bude jednako
rasporedena preko oba ramena.

Podesite remen na ramenu tako da je dodatak za sje¢enje paralelan sa zemljom.

Dozvolite da dodatak za sjecenje lagano dodirne zemlju. Podesite mjesto prstena za vjeSanje
(za kacenje) - kako biste pravilno izbalansirali motornu kosu.

2) RUKOVANIJE GORIVOM

2.1 Sigurnost pri rukovanju gorivom

Nikada nemojte startati uredaj:

- Ukoliko ste prosuli gorivo po njemu. ObriSite sve $to je prosuto i dopustite ostatku goriva
da ispari.

- Ukoliko ste gorivo prosuli po sebi, svojoj odjeci - promijenite odje¢u. Operite sve dijelove
Vaseg tijela koji su dosli u kontakt sa gorivom. Koristite sapun i vodu.

- Ukoliko iz uredaja curi gorivo. Redovito provjeravajte ima li curenja kod poklopca (¢epa) za
spremnik i na dovodima goriva.

2.2 Transport i skladistenje

- Cuvajte i transportirajte uredaj i gorivo tako - da nema rizika od curenja ili isparenja koja
mogu dodi u dodir sa iskrom ili otvorenim plamenom, primjerice - od elektri¢nih aparata,
elektri¢nih motora, elektricnih releja / prekidaca ili kotlova.

- Prilikom skladistenja i transportiranja goriva uvijek koristite odgovarajuce atestirane
kanistre namijenjene za ovu svrhu.

- Prilikom skladistenja tijekom duZeg vremenskog perioda, spremnik mora biti ispraznjen.
Kontaktirajte lokalnu benzinsku pumpu - kako biste provjerili gdje mozete odloziti viSak
goriva.

- Osigurajte da uredaj bude ¢Cist i da je obavljen kompletan servis - prije skladistenja na duzi
vremenski period.

- Stitnik za transportiranje (navlaka) - uvijek mora biti namje$ten na dodatak za sjec¢enje kada
se uredaj transportira ili kada je uskladisten.

- Osigurajte uredaj tijekom transportiranja.

- Kako biste sprijecili nenamjerno startanje motora - kapa svjecice uvijek mora biti skinuta za
vrijeme skladistenja tijekom duzeg vremenskog perioda, ukoliko uredaj nije pod stalnim
nadzorom ili dok se obavljaju poslovi servisiranja.

Obratite pozornost prilikom rukovanja gorivom! Imajte na umu rizik

od pozara, eksplozije ili udisanja isparenja.

A\ uPOZORENJE

2.3 Gorivo

Uredaj posjeduje dvotaktni motor i mora se uvijek pokretati mjeSavinom benzina i ulja za
dvotaktne motore. Vazno je to¢no odmijeriti koli¢inu ulja koje ¢e se mijesSati, da bi osigurali
da se dobije ispravna mjesavina. Kada mijeSate malu koli¢inu goriva, ¢ak i male netoc¢nosti
mogu imati drastican utjecaj na odnos mjesavine.

Gorivo i isparenja goriva su izuzetno zapaljivi i mogu izazvati ozbiljne
ozljede ukoliko se udahnu ili ukoliko dodu u dodir sa koZzom. Iz ovog
razloga budite izuzetno obazrivi dok rukujete gorivom i obratite pozornost da postoji
adekvatna ventilacija.

A\ uPOZORENJE
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2.4 Benzin

Uvijek koristite kvalitetnu mjesavinu benzin/ulje od najmanje
90 oktana (RON). Ukoliko je Vas$ uredaj opskrbljen katalitickim
konvertorom tj. katalizatorom, (vidjeti poglavlje Tehnicke
znacajke), uvijek koristite mjesavinu - bezolovni benzin/ulje -
dobre kvalitete. Olovni benzin ¢e unistiti katalizator.

Koristite benzin, male emisije, takoder poznat kao alkilatni
benzin, ukoliko Vam je dostupan.

Najmaniji preporucani broj oktana je 90 (RON). Ukoliko motor
radi na mjeSavini sa manjim brojem oktana od 90, moze se javiti takozvano lupanje. Ovo
moze dodatno povisiti visoku temperaturu motora, sto moze rezultirati ozbiljnim oStecenjem
motora.

Prilikom duzeg konstantnog rada na visokom broju obrtaja - preporucljiv je veéi broj oktana.

2.5 Ulje za dvotaktne motore (2-taktno ulje)

Za najbolje rezultate i performanse, koristite dvotaktno motorno ulje - koje je specijalno
spravljeno za nase dvotaktne motore hladene zrakom.

Nikada nemojte koristiti dvotaktno ulje namijenjeno za motore hladene vodom koje se
ponekad naziva i van-brodsko ulje (rangirano TCW).

Nikada nemoijte koristiti ulje namijenjeno za . P
Y s 2-taktno ulje, mililitri
cetvorotaktne motore. Benzin, litri

Y . . . 2% (1:50)
Losa kvaliteta ulja i/ili previsok odnos 1 20
ulje/gorivo - mogu ugroziti funkcioniranje i c 100
skratiti Zivotni vijek katalizatora.
Odnos mjesavine: 1:50 (2%) sa JASO FC ili 10 200
ISO EGD klasom formuliranom za zrakom 20 400

hladene dvotaktne motore.

2.6 Mijesanje
Uvijek mijeSajte benzin i ulje u ¢istom kanistru - namjenjenom za gorivo.

- Uvijek pocnite sipanjem polovine koli¢ine benzina koju namjeravate
> koristiti. Zatim dodajte cjelokupnu koli¢éinu ulja. Mijesajte

hEe oF

S yos (promuckajte) mjesavinu goriva. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.
o .y Ly - Mijesajte (promuckajte) mjesavinu goriva temeljno, prije punjenja
o == spremnika uredaja.
XK [ \ - Nemojte mijesati viSe od jednomjesecne potrebe goriva
- istovremeno.

- Ukoliko nemate namijeru koristiti uredaj odredeni vremenski period,
spremnik bi trebao da se isprazni i ocCisti.

2.7 Punjenje goriva

Preuzimanje slijedec¢ih mjera predostroznosti, ¢e umanijiti rizik od pozara:
Nemojte pusiti niti smjestati vruée predmete u blizini goriva.

Uvijek iskljucite motor prije punjenja spremnika.

Uvijek zaustavite motor i pustite ga da se ohladi nekoliko minuta - prije ponovnog
punjenja rezervoara.

14



Villager BCM 48 BPE (HR)

Prilikom ponovnog punjenja spremnika, otvorite polako ¢ep spremnika za gorivo - tako da

visak pritiska bude polako otpusten.

Dotegnite Cep rezervoara za gorivo pozorno, nakon ponovnog punjenja rezervoara.

Uvijek pomjerite uredaj dalje od mjesta gdje ste dosipali gorivo - prije startanja.

- Uvijek koristite kanistar za gorivo sa ¢epom koji sprjeCava prosipanje.

- Ocistite povrsinu oko ¢epa za gorivo. Zaprljanost rezervoara moze izazvati problem tijekom
rada.

- Obratite paznju da gorivo bude dobro izmijeSano muckanjem kanistra prije punjenja
spremnika.

3) UPORABA UREDAJA
3.1 Provjera i startanje

- Nikada nemojte koristiti uredaj bez Stitnika, niti sa neispravnim

I Stitnikom.

- Svi poklopci moraju biti ispravno namjesteni i neoSteceni prije
startanja stroja.
- Provjerite noZeve - kako biste se uvjerili da nema pukotina da dnu
zuba ili blizu centralnog otvora. Najceséi razlog zbog koga se formiraju
pukotine je Sto se ostri kutevi formiraju na dnu zuba tokom oSstrenja ili
jer se sjecivo koristilo sa zatupljenim zubima.
Ukoliko primijetite pukotine na noZu, uklonite ga (bacite).
- Provjerite da li je oslona drzeca flansa napukla uslijed zamora ili zbog
pretjeranog zatezanja. Uklonite oslonu flansu (prirubnicu) - ukoliko je
napukla.
- Obratite pozornost da navrtka za zabravljivanje nije izgubila svoju
snagu drzanja. Navrtka za zabravljivanje bi trebala da ima zabravljujucu
silu od najmanje 1.5 Nm. Zatezni obrtni moment zabravljujuée navrtke
- bi trebao biti 35-50 Nm
‘ / - Obratite pozornost da Stitnik noZza ne bude oStecen ili napukao.
Zamijenite Stitnik noZa ukoliko je bio izloZzen udarcu ili je napukao.
- Provjerite da li je glava trimera ili Stitnik trimera (Stitnik niti) oSte¢ena
ili napukla. Zamijenite glavu trimera ili Stitnik trimera ukoliko su bili
izlozeni udarcu ili ukoliko su napukli.

3.2 Pokretanje i zaustavljanje

Kompletan poklopac kvacila i osovine moraju biti namjesteni prije startanja uredaja, inace
kvacilo moze postati labavo i prouzrociti ozljede. Uvijek pomjerite uredaj dalje od mjesta
dopunjavanja spremnika prije startanja. Postavite uredaj na ravnu povrsinu. Obratite
paznju da dodatak za sjecenje ne moze doci u dodir sa bilo kojim predmetom. Pobrinite se
da nema neovlastenih lica u podrucju rada, inace postoji rizik od ozbiljnih ozljeda. Sigurna
udaljenost je 15 metara.
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3.2.1 Hladan start: ,,Hladan“ start motora - znaci pokretanje motora nakon najmanje 5
minuta od kada je iskljuéen ili nakon dopunjavanja goriva.

Ill

a) Pokretanje (start): Paljenje: Pritisnite ,I“ stranu prekidaca motora.

b) Pomoc¢ pri startanju: Okrenite gumb za obogacivanje goriva (18) u
smjeru kazaljke na satu na polozaj ,START".

NAPOMENA: Gumb za obogacivanje goriva ¢e se automatski vratiti
u ,,RUN“ (radni) poloZaj - kada se aktivira rucica gasa.

¢) Pumpica: Pritiskajte pumpicu (19) viSe puta, dok gorivo ne pocne
puniti pumpicu. Pumpica ne treba da bude kompletno napunjena.

d) Drtzite tijelo uredaja na zemlji svojom lijevom rukom (POZORNOST!
Ne Vasim stopalom!). Uhvatite rucicu za startanje, polako izvlacite
uze svojom desnom rukom dok ne osjetite otpor (starter zapinje
rucicu) i sada brzo i snazno povucite uze. Nikada nemojte uvijati uze
za startanje oko svoje ruke. Ponavljajte povlacenje uzeta dok motor
ne starta. Kada motor starta - dopustite motoru da se zagrije sa malo
povucenim gasom.

Nemojte izvladiti startno uze do kraja - i nemojte ispustiti startnu rucicu kada je kanap
potpuno izvuéen. To moZe oStetiti ureda;j.

3.2.2 Topli start

Nemojte nijedan dio Vaseg tijela stavljati u naznaceni prostor. Dodir
moze dovesti do opeklina na kozi ili elektricnog udara - ukoliko je
kapa svjecice oStecena. Uvijek koristite rukavice. Nemojte koristiti
uredaj sa oStecenom kapom svjedice.

Vaino: Ukoliko se startno uZe viSe puta vuce sa sauhom u on
polozaju (ukljuéen sauh) — to moZe dovesti do preplavljivanja
motora (,presisavanje”) i moZe dovesti do oteZanog startanja.
Ukoliko dodje do preplavljivanja motora, ponovite proceduru za
topli start nekoliko puta, da bi eliminisali suviSno gorivo.

Da bi se toplo startao motor, odmah nakon $to je zaustavljen, slijedite korake a-b-c gore
navedene procedure, osiguravajuéi da je pumpica aktivirana samo 2-3 puta.
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\ 3.2.3 Zaustavljanje
~5%), Zaustavite motor isklju¢ivanjem gumba za paljenje.

4) OPSTE INSTRUKCIJE ZA RUKOVANJE

VAZNO! Ovo poglavlje opisuje osnovne mjere opreza za rad sa motornim kosama i
trimerima.

Ukoliko naidete na situaciju u kojoj ste nesigurni kako da nastavite dalje, trebalo bi da
konzultirate stru¢njaka. Kontaktirajte svog prodavatelja ili svoj ovlasteni servisni centar.
Izbjegavajte svaku uporabu za koju smatrate da premasuje Vase mogucénosti.

Morate znati razliku izmedu prociséavanja Sume, ciS¢enja trave i trimanja trave prije
uporabe.

4.1 Osnovna pravila sigurnosti
- Pogledajte oko sebe:
- Kako biste se uvjerili da ljudi, Zivotinje ili druge stvari ne mogu
utjecati na Vase kontroliranje uredaja.
- Kako biste se uvjerili da ljudi, Zivotinje, itd., ne mogu dod¢i u kontakt
sa dodatkom za sjecenje ili slobodnim predmetima koji su odbaceni
od strane dodatka za sjecenje.
- Nemojte koristiti uredaj ukoliko niste u moguénosti da zovete
pomoc u slucaju nezgode.
Izvrsite mspekcuu radnog podruéja. Uklonite sve slobodne predmete - kao $to je kamenje,
polomljeno staklo, ekseri, ¢elicna Zica, niti, itd. - koji mogu biti odbaceni ili se umotati u
dodatak za sjeéenje.
Nemojte koristiti uredaj u loSim vremenskim uvjetima, kao Sto su gusta magla, jaka kisa,
snazan vjetar, veoma hladno vrijeme, itd. Rad tijekom loSih vremenskih uvjeta je zamarajudi i
¢esto donosi dodatne rizike, kao $to su poledica, nepredvidljivi smjer pada, itd.
Uvjerite se da se mozZete kretati i stajati sigurno. Provjerite podrucje oko Vas - kako biste
uodili moguce preprijeke (korijenje, stijenje, grane, jarkovi, itd.) u slucaju da se morate
Fa iznenada pomjeriti. Posebno obratite pozornost tijekom rada na kosinama.
Odrzavaijte stabilnu ravnotezu i ¢vrsto stojite.
R { Uvijek drzZite uredaj sa obje ruke. Uredaj drzite sa desne strane tijela.
el Drzite dodatak za sjeenje ispod razine struka.
Isklju¢ite motor prije pomjeranja u drugo podrucje. Namjestite Stitnik za
transportiranje prije prenosenja ili transportiranja opreme na bilo koju
udaljenost.
Nikada nemojte spustati uredaj dok motor radi, osim ako ga jasno ne vidite.

Ni rukovatelj uredajem, ni bilo tko drugi - ne smije pokusavati
uklanjati isjeceni materijal dok motor radi ili dok se dodatak za
sjeCenje okrece, jer to moze rezultirati ozbiljnim ozljedama.

Zaustavite motor i opremu za sjeCenje prije nego uklonite materijal koji se umotao oko
osovine noza, jer u suprotnom moze doci do ozljede. Konusni zupc¢anik moze postati vrué

A\ uPOZORENJE
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tijekom uporabe i moZe ostati vru¢ joS neko vrijeme nakon toga. MozZete se opedéi ukoliko
ga dodirnete.

Cuvajte se odbacenih predmeta. Uvijek nosite atestiranu zastitu za o¢i. Nikada se nemoijte
naginjati preko Stitnika za dodatak za sjec¢enje. Kamenje, smece, itd. se moze odbiti u oci i
izazvati slijepilo ili ozbiljne ozljede.

DrZite neovlastena lica na rastojanju. Djeca, Zivotinje, promatraci i pomagaci moraju ostati
van sigurnosne zone na udaljenosti od 15 metara. Zaustavite uredaj odmah - ukoliko se
neko priblizi. Nikada nemojte mahati uredajem unaokolo, a da prethodno niste provijerili
iza sebe - da nema nikoga unutar sigurnosne zone.

4.2 Osnovne tehnike rada

Uvijek usporite motor na rezim rada praznog hoda, nakon svake radne operacije. Duzi period
rada pod punim gasom bez opterecenja - moze izazvati ozbiljna oStecenja na motoru.
Ponekad se grane ili trava mogu uhvatiti (zaglaviti) izmedu Stitnika i
dodatka za sjecenje. Uvijek zaustavite motor prije CiS¢enja.

Uredaji opremljeni nozem za travu mogu biti snazno odbaceni u stranu — kada noZ dode u
kontakt sa nepokretnim predmetom. Ovo se naziva - povratni udarac. Povratni udarac
moze biti toliko snaZan - da moze prouzrociti da uredaj i/ili rukovatelj mogu biti odbaéeni
u bilo kom smjeru i moguce je da se izgubi kontrola nad uredajem. Povratni udarac se
mozZe javiti bez upozorenja - ukoliko uredaj naide na preprijeku, zapreku ili ga nesto sputa.
Povratni udarac ¢e se najcesce desiti u podrucju gdje je tesko vidjeti materijal koji se sjece.
Izbjegavajte sjecenje sa dijelom sjeciva izmedu pozicija kazaljki na satu 12 i 3. Uslijed
brzine rotacije sjeCiva, povratni udarac se moZe javiti ukoliko pokusate sjeéi debele
stabljike ovim dijelom sjeciva (izmedu 12 i 3 sata).

A\ uPOZORENJE

4.3 Ciséenje (kréenje) trave - koristenjem noza za travu

NoZevi za travu i sjekaci za travu se ne smiju koristiti na drvenastim stabljikama.

Noz za travu se koristi za sve tipove visoke ili grube trave.

Trava se sjece sa strane njiSu¢im pokretima, gdje je pokret sa desne na lijevu stranu onaj koji
uklanja materijal, a pokret sa lijeve na desnu stranu je povratni potez. Neka lijeva strana
noza (izmedu 8 i 12 sati) odradi posao sjecenja.

Ukoliko je sje¢ivo nagnuto na lijevu stranu dok se rasciséava

st

95; trava, trava d¢e se skupljati u linijama, Sto olakSava
’.q' - prikupljanje, npr. grabuljanjem.
= —_— Probajte da radite u ritmu. Stanite c¢vrsto sa razdvojenim
'(& \-, nogama. Krenite naprijed nakon povratnog poteza i opet

L Y .
zauzmite cvrst stav.

Dopustite poklopcu za oslanjenje da se lagano osloni na
zemlju. Koristi se da sprije¢i noz da udari u zemlju.

Umanijite rizik od zamotavanja materijala oko noza pratedi sljedeée upute:

- Uvijek radite pod punim gasom

- Izbjegavajte prethodno isjeCeni materijal tijekom povratnog poteza

Zaustavite motor, otkacite remen i polozite uredaj na zemlju - prije nego pocénete prikupljati
isjeCeni (pokoseni) materijal.

4.4 Trimanje trave sa reznom glavom za trimanje
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4.4.1 Trimanje
Drzite glavu trimera odmah iznad zemlje pod odredenim kutom.
Kraj rezne niti - je taj koji obavlja sav posao. Dopustite da rezna nit
\WM radi svojim tempom. Nikada nemojte pritiskati reznu nit u prostor
o koji ée se sjeéi.

Rezna nit (silk) lako moze ukloniti travu i korov uz zidove, ograde, drvedée i grani¢nike, ali
takoder moze ostetiti osjetljivu koru na drvecu i Zbunju i ostetiti stubove ograde. Smanjite
rizik od osteéenja biljaka skraéivanjem rezne niti na 10 do 12 cm duzine i smanjenjem brzine
motora.

YO AN Y A

4.4.2 Ciscenje (kréenje)

Tehnika kréenja uklanja svu nezeljenu vegetaciju. Drzite glavu

trimera tik iznad zemlje i nagnite je. Dopustite kraju rezne niti

da udara zemlju oko drveca, stupova, statua i slicnog.

POZOR! Ova tehnika ubrzava trosenje reze niti.

f N\~ Razna nit se brie troi | mora se ¢e¥ée dodavati kada se radi
blizu kamenja, cigli, betona, metalnih ograda, itd. - nego kada

dolazi u kontakt sa drvec¢em ili drvenim ogradama.

Tokom trimanja i kréenja, trebalo bi da koristite manje od punog gasa - kako bi Vam rezna nit

trajala duze i kako biste smanjili habanje glave trimera.

4.4.3 Kosenje (rezanje)
Trimer je idealan za koSenje trave koja je tesko dostupna
uobicajenoj kosilici. Drzite reznu nit paralelno sa zemljom
\\W}X\\&\ W tijekom rezanja. lzbjegavajte pritiskanje glave trimera o
LA\ L zemlju, jer ovo moZe da unisti travnjak i osteti uredaj.
Nemojte dozvoliti glavi trimera da konstantno dolazi u dodir sa zemljom tijekom normalnog
rezanja. Stalni kontakt ovog tipa moze izazvati osStecenja i habanje glave trimera.

4.4.4 Rasciscavanje (metlanje)

o«

K Efekt ventilatora rotirajuée rezne niti - moie se iskoristiti za

vvvvv

podrucja koje namjeravate da rasdistite i pomjerajte uredaj
Iijevo desno

vvvvv

4——_

gas kako biste dobili najbolje rezultate.
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5) REDOVITO ODRZAVANIJE
5.1 Karburator
Podesavanje brzine praznog hoda (T)
Provjerite da li je filter za zrak Cist. Kada je brzina u reZzimu rada
; praznog hoda ispravna, dodatak za sjeCenje ne bi trebalo da se
, okrece. Ukoliko je potrebno podesavanje, zatvorite (okrenite u
3 smjeru kazaljke na satu ,a“) zavrtanj za podesSavanje brzine
10/ 2 praznog hoda T (20), dok motor radi, dok dodatak za sjecenje ne
pocne da se okrece. Otvorite (okrenite suprotno smjeru kretanja
kazaljke na satu ,b“) zavrtanj - dok se dodatak za sjecenje ne
zaustavi. Brzina u reZimu rada praznog hoda je pravilno
podesena, kada motor radi bez problema u bilo kom poloZaju i kada postoji jasna granica u
brzini pri kojoj se dodatak za sjecenje pocinje okretati.

> o
!

I p

[

K
1

Ukoliko se brzina u reZimu rada praznog hoda ne mozZe podesiti tako
da se dodatak za sjedenje zaustavi, kontaktirajte svog
prodavatelja/ovlasteni servis. Nemojte koristiti uredaj dok ne bude pravilno podesen ili
popravljen.

Ukoliko je potrebno podesavanje ,L“ i /ili ,H“ zavrtnja za mjeSavinu - obratite se ovlastenoj
servisnoj radionici.

A\ uPOZORENJE

5.2 Filter zraka

Filter za zrak mora biti redovito ¢iSéen kako bi se uklonili prasina i prljavstina, a da bi se
izbjeglo:

e LoSe funkcioniranje ili neispravnost karburatora

* Problemi sa startanjem

Gubitak snage motora

Nepotrebno habanje dijelova motora

Pretjerana potrosnja goriva

Cistite filter na svakih 25 sati ili jo$ redovitije - ukoliko je sredina za rad posebno pra$njava.

Ciscenje filtera za zrak

Okrenite zavrtanj poklopca filtera zraka (4) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu da bi skinuli zavrtanj i
poklopac filtera (5), a zatim izvadite uljnu pregradnu
plocu (5a) i filter zraka (5b). Operite ih u toploj sapunici.
Osusite filter zraka prije nego li ga vratite.

Filter zraka koji je dugo bio koristen, ne moze biti detaljno
ociséen. Zato on mora biti zamijenjen sa novim u
redovitim vremenskim intervalima.

Osteceni filter zraka mora uvijek biti zamijenjen.

20



Villager BCM 48 BPE (HR)

5.3 Filter goriva

Kada motor radi sa smanjenom koli¢inom goriva - provjerite
poklopac spremnika i filter za gorivo - kako biste vidjeli ima li
blokada.

1 1.Filter za gorivo

Konusni zupcanik je napunjen odgovaraju¢om koli¢inom masti u
fabrici. lpak, prije nego |i koristite uredaj, trebalo bi da
provjerite da li je zup¢anik napunjen sa tri ¢etvrtine masti.

Mast u konusnom zupcaniku obi¢no ne mora da se mijenja osim
u slucaju popravke.

5.5 Svjecica
Na stanje svjedice utjecu:
Nepravilno podesavanje karburatora.
Nepravilne mjesavine goriva (previse ili pogresne vrste ulja).
Prljav filter za zrak.
Ovi faktori mogu izazvati naslage na elektrodama svjecice, Sto mozZe dovesti do problema u
radu i poteskoéama prilikom startanja.
Ukoliko uredaj ima malo snage, tesko starta ili loSe radi pri brzini u reZimu rada praznog
0,6 - 0,7 mm hoda, uvijek r.\ajprij.e provjerite syjec’icu .prijt.a neg.of,to
poduzmete bilo koju drugu radnju. Ukoliko je svjeéica
zaprljana, odistite je i provjerite da li je zazor izmedu
f elektroda 0,6-0,7 mm. Svjedica se mora mijenjati nakon oko
mjesec dana rada ili i ranije ukoliko je to neophodno.
Preporucani tip svjeéice: NGK BPMR8Y
Uvijek koristite preporucani tip svjecice! Koristenje pogresne
svjecice - moze ostetiti klip/cilindar. Provjerite da li je svjecica
podesena sa prigusivacem.
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6) RASPORED ODRZAVANJA

Sijedeci intervali se odnose samo na normalne radne
uvjete. Ukoliko je Vase dnevno radno vrijeme dulje
ili ukoliko su radni uvjeti teski (veoma prasnjava
radna zona itd.) — skratite naznacene intervale

shodno uvjetima.
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Vizualna kontrola (stanje, habanje, | 4 %
Kompletan curenje)
uredaj I
. Ocistite *
Kontrolni . .
Provjerite rukovanje * *
rukohvat
Otistite * * *
Filter zraka
Zamijenite * *
Filter u Provjerite *
spremniku
goriva Zamijenite filter * * *
Provjerite podesavanje praznog % %
Karburator hoda
Prepodesite prazan hod (ler gas) *
Prepodesite zazor elektroda *
Svjecica
Zamijenite nakon 100 sati rada
Usisi za e s
. Ocistite *
hladenje
. , Provjerite *
Svi dostupni
zavrtnji Dotegnite *
o % * *
Anti-vibracioni Provjerite
elementi Zamijenitel) *
. . *
Konusni Provjerite
zupcanik Napunite maséu * *
Sigurnosne I
g Zamijenite *
oznake
ve oo 1
Auspuh Ocistite” *

1) Villager preporuca da se ovi poslovi urade u ovlastenom servisnom centru

Koristite samo rezervne dijelove koje je preporucao Villager.
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7) DIJAGNOSTIKA

BCM 48 BPE (HR)

Sto uraditi kada...

Porijeklo problema

Korektivna radnja

Porijeklo problema

Korektivna radnja

1. Motor nece da startaiil

i nece da radi

3. Motor radi nepravilno i gubi snagu kad se doda

gas (kada se ubrzava)

Nepravilna startna
procedura

Slijedite instrukcije
(vidjeti poglavlje 3)

Zaprljana svjecica ili
nepropisan zazor izmedu
elektroda.

Provjerite svjecicu (vidjeti
poglavlje 5)

Zaprljana svjedicaili
nepropisan zazor izmedu
elektroda.

Provjerite svjecicu (vidjeti
poglavlje 5)

Problem karburiranja

Kontaktirajte ovlasteni
servis.

4. Motor stvara suvise dima

Zapusen filter zraka

Ocistite ili zamijenite
filter (vidjeti poglavlje 5)

Problem karburiranja

Kontaktirajte ovlasteni
servis.

Nepropisan sastav u
mjesavini goriva

Pripremite mjesavinu
goriva prema
instrukcijama (vidjeti
poglavlje 2)

2. Motor starta, ali ima nedostatak snage

Problem karburiranja

Kontaktirajte ovlasteni
servis.

5. Uredaj poc€inje abnormalno vibrirati

Zapusen filter zraka

Odcistite ili zamijenite
filter (vidjeti poglavlje 5)

Problem karburiranja

Kontaktirajte ovlasteni
servis.

Osteceni ili olabavljeni
dijelovi

Zaustavite uredaj i
otkacite kabel svjecice.
Provjerite da liima
ostecenja. Provjerite da i
ima olabavljenih dijelova
i dotegnite ih. Sve
provjere, popravke i
zamjene treba da se
obave u ovlastenoj
servisnoj radionici
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TEHNICKE ZNACAJKE

Tehnicke znacajke Jedinica BCM 48 BPE
Zapremina motora cm’ 47,1
Snaga kw 1,76
Masa (bez goriva, remenova, reznih
’ ! k 10,82
dodataka i Stitnika) & 08
Maksimalan broj obrtaja motora o/min 9300 za trimer za travu, 11000 za motornu kosu
Brzina obrtanja izlaznog vratila o/min 7200 za trimer za travu, 8500 za motornu kosu
Brzina praznog hoda o/min 2800+200
Svjedica NGK BPMR8Y
Mijesavina (benzin : 2-taktno ulje) 50:1
Kapacitet spremnika za gorivo ml 1100
Razina zvucnog tlaka na uho dB(A) 112.1/102.3
rukovatelja
Mjerna nesigurnost dB(A) 3
Izmjerena razina zvucne snage dB(A) 112.1/102.3
Mjerna nesigurnost dB(A) 3
Zagarantirana razina zvucne snage dB(A) 115
Razina vibracija
(trimer za travu / motorna kosa )
- prednji rukohvat m/s’ 3.57/2.73
- zadnji rukohvat m/s 3.96/3.85
Mjerna nesigurnost m/s2 1,5
Deblii
Preporucani rezni Ti Rezna &irina (mm) noiae}b ::)nri'er Rupa sredista
dodatak P P . J noza
rezne niti
Noz 3 2uba, jedno- 255 1,6 25,4
komadni, metalan
Noz 3 2uba, jedno- 255 3,0 25,4
komadni, metalan
No3 4 zuba, jedno- 255 1,4 25,4
komadni metalni
Nemetalna
Glava trimera fleksibilna rezna 430 2,4
nit
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Deklaracija o sukladnosti

Prema Strojarskoj direktivi 2006/42/EC od 17 svibnja 2006., Aneks Il A

Villager d.o.o.

Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO
Opis stroja TRIMER ZA TRAVU BCM 48 XCE

Izjavljujemo pod punom odgovornoséu da je spomenuti proizvod dizajniran i
proizveden u skladu sa:
e Direktiva 2006/42/EC o sigurnosti strojeva
o Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti
e Direktiva 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji buke
o Direktiva 97/68/EC_2004/26/EC o emisiji gasova i zagadujuéih materijala iz motora sa
unutarnjim sagorijevanjem
Broj odobrenja motora: €11*97/68SA*2004/26*1056*01 (11)

Harmonizirani i drugi koristeni standardi:
EN ISO 14982:2009

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011

Ovlasteno tijelo prema Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek ispitni izvjestaj broj 160900069SHA-001 dat. 23.12.2016

Izmjerena razina buke LwA 112,1 dB(A) / 102,3 dB(A)
Garantirana razina buke LwA 115 dB(A)

Odgovorna osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke dokumentacije: Zvonko Gauvrilov, na
adresi kompanije Villager D.O.O, Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana

Mjesto [ datum: Ljubljana, 20.01.2017 Lice ovlasteno saginiti izjavu u ime proizvodaca
Zvonko Gavrilov

gm N
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TPUMEP 3A TPEBA
Villager BCM 48 BPE
OpurnHaaHo ynaTtcreo 3a ynotpeba

e [Ipen KopucTeweTO HA HallaTa onpema, Be

A NPEAYNPEAYBAKE | monume BHMMaTE/IHO NPOYMTaAjTe ro OBa ynaTcTBoO,
3a Aa ja pasbepete npaBuaHo ynotpebata Ha

Bawwuort ypea.

*CouyBajTe ro osa ynaTcTBo.

CES

PLEASE RECYTLE ;




Villager BCM 48 BPE (MK)

KAKO OA IO YATATE OBA YINATCTBO

OapeaeHn naparpadu Bo YNaTCTBOTO COAPMKAT NOCEOHO BaXKHWU MHOOPMALMM U O3HAYEHM Ce
CO Pa3/I4HN HMBOA HA UCTAKHYBaHE — CO CIEAHOBO 3HAYEHE:

HAMNOMEHA vnu BAXKHO

OBO3MOXKYyBaaT AeTaM UAN AONOJHUTENHU MHPOPMALLMM BO BPCKa CO TOA LUTO € BeKe
peyeHo M NomaraaT Aa ce CNpeyn oWwTeTyBake Ha ypenoT AN Npean3BUKyBarbe Ha Apyra
wreTa.

HenounTyBarbeTo Ke pe3ynTmMpa co pM3NK 04, CEPMO3HO NoBpeayBatbe

AI’IPE,D,&"HPE,EI,!-"EAI-I:E
AN gypu n cMpT- 3a Bac unu 3a gpyrute anua.

3AMO3HABAKE CO YPEAOT

1. "(HOPOPMALUWUU 3A CUMBOJTUTE
NPEAYNPEAYBAHE! MoTopHaTa Koca MAM TpUMep 3a TpeBa Moxe Aa buaat
OMacHM — OOKOJIKY HenpaBW/IHO UAN HEeBHMMATE/IHO Ce KOPUCTaT U MOXKe Aa
npeau3BnKaaT CEPUO3HN MU daTaHM NOBPEAN Kaj PaKyBavyoT UM Kaj ApyruTe
nmua. UcknyuyntenHo e BaXKHO Aa ja npoynTaTe U Aa ja pasbepete coap’KMHATA

Ha OBa ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

Be mMoiMme BHMMATENHO NPOYUTAjTE FO KOPWUCHUYKOTO ynaTcTBO M buaete
CUTYPHU AeKa aobpo cre rm pasbpane cute ynaTtctBa — npefd ynotpeba Ha

ypeaor.

Cekoraw HoceTe:

¢ 3alUTMTEH WAEM 33 rNaBa — TamMo KaJe LUTO NOCTOM PU3UK 04, Nafakbe Ha
npeameTu.

e Opnob6peHa (aTecTMpaHa) onpema 3a 3allTMTa Ha CAyXoT U oaobpeHa
(aTecTnpaHa) onpema 3a 3aWITUTa Ha o4MTe.

Cekoraw HoceTe aTeCTUupaHuM 3alUTUTHU PaKaBULA.

HoceTe uBpCTU YN3MU LITO He Ce An3raar.

R@S

< 82500/min  MaKCMMasIHa 6p3|/|Ha Ha U3N1€3HOTO BpPaTuUiO, B/MI/IH.

Ypeaute Ha KOU ce MOHTUPAHW LIMPKYNAPEH HOXK UM HOXK 3@ TPEBA — MOXKE
CUNHO Aa ce oTPPNAT HA CTPaHA — LLOKOJIKY CEYMIOTO [0jAe BO KOHTAKT CO
HenoaguxkeH npeamet. OBa ce BMKa noBpaTteH yaap. CeunnorTo moxe aa
o amnyTupa paka uam Hora. Jlyfeto 1 }KMBOTHUTE Mopa Aa buaat oganeyeHu
6apem 15 meTpu o4 ypenor.
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YyBajTe ce og oTdpaeHM NpegMeTv U PUKOLLETH.

He KopucTeTe UMPKyNapHU (N1Mna) HOXKEBMW.

15 (501) PaKyBa4yoT co ypeaoT mopa ga ocurypa Apyrurte nua Uam *XMBOTHU Aa
-
’Il ®A‘ He 6uAaT Ha Nomasia oganedyeHocT o4 15 metpu.

5 .| TapaHTMpaHO HMBO Ha emMCKja Ha 3BYYHA CKa MO A onTepeTyBakbe.

115

+
B . PesepBoap 3a mewaBnHa Ha ropuso.
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Villager

BCM 48 BPE (MK)

2. MAEHTU®UKALIUIA

BCM 48 BPE

MoTop

Bnokunpauka umsmja

®nekcmbunHo BpaTuNo

3aBpTKa Ha KanakoT 3a ¢untep
3a BO34yX

Kanak Ha ¢unTep 3a Bo3gyx
Pauka Ha cTapTepoT

PesepBoap 3a rop1Bo

Konye 3a 36oratyBarse Ha
cmeluaTa

lNMymna 3a ropuseo

3aBpTKa Ha NpaseH og,

Pamka

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

KoHekTOop

3aaeH gpkay

NpeknHyBay-konye 3a rac

Konue 3a 610Kaaa Ha rac

MpeKknHyBay Ha moTopoT
MpeaeH gprxay

bapuepa

LleBKa Ha NOrOHCKOTO BPaTMIO

LUTUTHUK Ha 4OOATOKOT 3a
ceyere

MpoaonXeH WTUTHUK

[naBa Ha TpUmepoT

23

24

25

26

28

MeHyBau

Bnokupayka HaBpTKa

JoneH 3awTnTeH Kanak

JonHa nnoya 3a
cTeramwe

MeTaneH HOX

PemeHun



Villager BCM 48 BPE (MK)

BE3SBEAHOCHUW NPONUCH

1) BAXHO

YpenoT e AuM3ajHUMpaH WMCKAYYMBO 33 TPUMMpParbe Ha TPEBa M 3a CeYEerbe Ha TPMYLUKMU.
EAMHCTBEHM [A04ATOUM CO KOWM CMeeTe Ja pakyBaTe CO OBaa MOTOPHA eAMHUUA — ce
AoJaToumnTe 3a CeYerbe KoM M npenopavyyBame BO NOrNaBjeTo TEXHMUKM KapaKTEPUCTUKMU.
YpenoT HuMKoraw He CMee Oa Ce KOPWUCTM [OKOJIKY CTe YMOPEeHW, BONHWM ManM aKo cTe
KOH3yMMpaae asnKkoxon UM aKo KOPUCTUTE IEKOBU — KOM MOXKe Za B/ivjaaT Ha BawwumoT Bua,
pacyayBaHEeTO M KOOpAMHaLUMjaTa.

HoceTe nnyHa 3alWTUTHa onpema. BuaeTte rn ynatctBaTa nog, Hac/ioB ,JlMYHa 3alWITUTHA
onpema”.

Hukoraw He KopucTeTe ro ypeaoT KOj € M3MEHET Ha HauyuMH KOj He e HaBedeH BO
opurMHanHata cneunduKkaumja.

Hukoraw He KopucTeTe ro ypeaoT KOj He e ucnpasBeH. PefoBHO BpleTe MPOBEPKY,
OApP)KYyBatbe M CEPBUC KaKO LITO e OMNuILIaHO BO OBa ynaTcTBo. locTojaT ogpiKyBakba M
CEPBUCK KOW MOXKE Aa MM U3BeAaT UCKAYYMBO OBYyYEeHW U KBAaNNMPUKYBAHU CTPYYHWU AuLa.
Buagete rv ynatcteaTta noa Hacnos ,,PeoBHO oaprKyBarbe”.

CuTe Kanauu, WTUTHUUM U ApXKaunm 3a paue — mopa Aa 6buaat HamecTeHW npeq,
cTapTyBakeTo. [lpoBepeTe [anvM ce KanaTa Ha CBEKMYKUTE W KabenoT 3a nanewe —
HeoLWTeTeHM, 3a Aa U3berHeTe PU3NK 04, eNeKTPUYEH yaap.

PakyBauyoT co ypeaoT mopa Aa buge curypeH Aeka Hema nyfe U KMBOTHM bapem Ha 15
METPU 04, MecToTo Ha paborTarTa.

Hukoraw He [03BONYBajTe MM Ha AeuaTta, HATY MaK Ha AMLATa KOM He ce 3ano3HaeHu co
OBME MHCTPYKLUMM — [a paKyBaaT co ypeaoT. JIOKa/HMTE 3aKOHM MOXKe A3 ja orpaHuuyart
MWHUMANHO A03BOJIEHATA CTAPOCHA rPaHNL,A 33 PaKyBayorT.

Ob6e3beneTe ro ypeaoT 3a Bpeme Ha TPaHCMNOPTOT — 3a Aa CNpeynTe UCTEKyBake Ha ropuBso,
OlITETYBakE WM NOBpeayBake; M3BpLIETE YMCTEHE U OAPKYBatbe Npen, CKAagMpareTo,
BK/IY4yBajKM M ynotpeba Ha WTUTHULM HA A0AATOLMTE 33 CEYEHE CO META/IHU AEe/10BMU.
KopucteTe TPaHCMOPTHU HaBNaKM 3@ META/IHATE HOMKEBWM 33 BPEME Ha TPAHCMNOPTOT W
CKNaanpameTo.

BHumaHme! HaumoHanHute nponucu (Bo BpcKa co 6esbeaHocTa Ha paboTa u 3aWTUTa Ha
YKMBOTHaTa CpeAMHa) MOXKe [a BaKaT, a Toa MOXKe Za ja orpaHu4yuM ynoTpebaTta Ha 0BOj ypea,
[HeBHO npoBepyBajTe ro ypeaoT npea ynorpeba u no UcnywTtake UAKM HEKOoj Apyr yaap, 3a
[a naeHTUPUKyBaTe 6MN0 KakBY 3HauMTeNnHM aedektn. O4prKyBajTe LUBPCT CTaB Ha Ho3eTe U
paMHOTE)Ka 3a Bpeme Ha paboTaTa, KOpuUCTeTe M [A0CTaBeHWUTE pemeHW. Bo TeKoT Ha
paboTHMOT AeH, Tpeba Aa NpaBuUTe YecTU U COOABETHU OAMOPW, 3a Aa CrnpedyuTe WTeTa o4,
BMOpPaLUKM N OLITETYBaHE Ha C/YXOT.

OBOj ypes co3gaBa eNneKTPOMarHeTHO nose BO TEKOT Ha paborara.
OBa none nog oapeAeHN OKONHOCTM MOXKe Aa BAujae Ha pabortarta
Ha AKTUBHUTE WM MACUBHUTE MEAUUMUHCKM MMNAATAHTU. 3@ Aa Cce HaManu PUSUKOT O,
Cepuo3HN WA CMPTOHOCHM nNoBpeau, nponopadyyBame AvuLaTa €O MeaULUHCKU
MMMIATaHTU [a M KOHCYATUPaaT CBOjOT JieKap M NPOM3BOAUTENIOT HAa MEAULMUNHCKU
MMNNaTaHTU — Npepg paboTtaTa co 0BOj ypea.

M34yBHUTE racoBM KOM MM UCNYLUTA OBOj Ypea, — COAPKAT ONaceH jarneH-MOHOKCUA,
PaboTtaTta co ypeaoT BO 3aTBOpeHa MAM BO NpOCTOpMja co cnaba BeHTUNaUMja, MOXKe Aa
npeausBuKa CMPT NOpPagMm rylierte Uiam Tpyere Co jarieH-MOHOKCUA,

M\ neenvnPEnyRARE
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Mpopon)KeHata M3NOXKEHOCT Ha BUBpauUM MOXKe Ja npegusBUKa NOBpPeAU HEBPO-
BaCKy/lapHO nopemeTyBake Koe ce BUMKa U “PejHooB cuHgpom” (Raynaud) mam “6ena
paka”, ocobeHO Kaj AyfeTo KoM CcTpagaaT opf nopemeTyBatba Ha UMPKynauujata.
CumnTOoMMUTE MOXKe Aa ce NojaBaT Ha paueTe, 3r1060BUTe U NPCTUTE U Ce KapaKTepusupaar
co ryberwe Ha UYYBCTUTENIHOCT, BKOYAHETOCT, cBpab, 6onKa un rybewe Ha 60ja uau
CTPYKTYpPa/ZIHU NPOMEHM Ha KoxKaTa. OBue edpeKT MOoKe Aa ce B/IOWAT HA HUCKA OKOJIHA
TemnepaTtypa U/uamn [OKONKY APXKauoT 3a paue ce APXKKM NPeMHOory uBpcTo. [loKONKY ce
nojaBaT oBMe CUMMNTOMMU, BPEMETO Ha KOpUCTEeHEe Ha YpeaoT Mopa Aa ce HaMaaiu U mopa
Aa ce KOHCYyNTUpare Cco /ieKap.

2) INYHA 3ALUTUTHA OMPEMA

BAXHO! MopaTte pa Kopuctute opobpeHa (arectMpaHa) NAMyHa 3aWTUTHA onpema —
ceKkorawl Kora ro Kopuctute ypeaoT. JIM4HaTa 3alUTUTHA oOnpema He MOXKe pga ro
e/IMMUHUPA PU3UKOT 04 NOBpeAyBaka, HO Ke ro HAMaaKu CTeNEHOT Ha NoBpeAU - AOKOJIKY
Aojae Ao HecpeKa. Mpawajre ro cBojoT Npogasay 3a NOMOLU — NpU U3bop Ha BUCTUHCKaTa
onpema.

Cnywajre ru curHanuTte 3a npegynpeaysake UanM NOBULUTE A0AEKA ja HOCUTE 3alUTUTHATA
onpema 3a cayx.

CeKoraw 1M3BageTe ja 3alUTUTHATA ONpema 3a C/IyX NO UCKIYy4yBaHeTO Ha MOTOPOT.
SAWTUTEH LWIEM HoceTe 3aWITUTEH W/IeM A0KOJIKY MOCTOU PU3MK 04 Najg Ha npeameT of,
BUCKHa.

SAWTUTHA OMPEMA 3A CNYX U BAWUTUTHA ONPEMA 3A O4YMN HoceTe 3awTMTHA onpema 3a
Cnyx Koja obesbenyBa afeKBaTHO HamasnyBakbe Ha byyaBaTta. CeKoraw HoceTe ogobpeHa
3alITMUTA 33 OYN.

PAKABUUWM PakaBuumute 6U Tpebano pa ce HocaT AOKONAKY € HEOMXOAHO, Ha np. npwu
MeCTEHE Ha A04aTOKOT 3a cevemse.

YN3MMU HoceTe 4YM3MM CO YENIMYHO 3ajaKHYBakbe Ha NPCTUTE M CO FOH LITO HE Ce /In3ra.
OBJIEKA HoceTe o6n1eKa HanpaBeHa o4 LBPCTU MaTepujann n nsberHysajte WMpPoKa obneka
LUTO BMCH, KOja MOMKe Aa Ce MOTKAYM Ha FPaHKN uam rpmywkn. Cekorall HoceTe LBPCTU AONTH
NaHTONIOHU. He HOceTe HaKMuT, WOpPLLEBU, CaHAAN, N HUKAKO He paboTeTe H6ocu. Bpsete ja
KocaTa Koja Tpeba fa buae Haa HUBOTO Ha pameHara.

KOMNJET 3A MPBA NMOMOLI KomnneTtoT 3a npBa nomoll cekoralw Tpeba ga Bu 6uae Bo
6113mnHa.

3) 3ALUTUTHA OMPEMA HA YPEAOT

NPEOQYNPEAYBAHE! Hukoraw He Kopucrtete ypea CO HeucnpaBHa 3alUTUTHA onpema.
3awTUTHaTa onpema Ha ypeaoT — Mmopa Aa buae npoBepeHa U O4pXKyBaHAa KAaKO WITO €
ONULWAHO BO OBa nornasje. [JOKonAKy Bawuot ypen He ja nomuHe 6MN0 Koja on osue
NpPOBEPKU, KOHTAKTMPAjTe ro BalimoT oBaacTeH cepBucep 3a Aa ro nonpasure.
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3.1 bnoKapa Ha rac

bnoKkagata 3a rac gmsajHMpaHa € Taka ga Cchnpeyn CAy4ajHOCTU BO
paboTata co KOHTpo/MTe 3a rac. Kora Ke ro npuTucHeTe KOM4YeTo 3a
6noKaga (A) (Te. kora Ke ja paTuTe paykaTta) Toa ja OTNylWITa payKkaTa 3a
rac (B). Kora ke ja oTnywTuUTe paykaTta 3a KOHTpO/a Ha rac 1 6aoKaga Ha
rac — ABeTe ce BpaKkaaT BO CBOUTE NPBOOGUTHKM no3unumn. OBa ABUNKEHE Ce
KOHTPOAMpPA Of CTpaHa Ha ABe He3aBUCHM MNOBPATHU MpPYKUHU. Toa
BCYLUHOCT 3HauyM [eKa KOHTPO/JIaTa Ha rac aBTOMATCKM Ce 3aKnyyyBa BO
peXMMOoT Ha paboTa Ha npaseH oa.

BupaeTe cMrypHu Aeka paykaTa 3a rac e 3ak/ydeHa BO PeXMmMoT Ha paboTa
Ha Npa3seH oA Kora e 6/10KaaaTa Ha rac oTnyLITeHa.

Vas-N , MpuTHcHeTe ja 610KaaaTa Ha racot 1 buaeTe cUrypHu AeKa ce Bpaka Bo
~1-

\@ npBobuTHaTa NosoxKba Kora Ke ja oTnywTuTe.

BuaeTe curypHu Aeka KOHTponaTa 3a rac u 61oKkagaTta Ha racot cnobogHo
ce NOMecCTyBaaT U AeKa NOBPATHUTE NPYXKMHK paboTaT npaBuaHo. Bugete
D MM ynatcTeaTa nog HacnosoT CrapTyBakbe. CTapTyBajTe (NMOKpeHeTe) ro
J@ ypenoT 1 gogagete nonH rac. OTnywTeTe ja racta M nposepeTe [anu
= {(7/ [lOJATOKOT 33 Ceyerbe Ce MCKAy4yBa M OCTaHyBa BO cCOCTOjb6a Ha
- MupyBatbe. [JOKO/IKY L04aTOKOT 3a ceyerbe NPOAOIKM Aa pOTUPA AOoAeKa
€ MOTOPOT BO PEXMM Ha paboTa Ha npaseH o, Toralw nogecyBakbaTa Ha
KapbypaTopoT 3a paboTa BO peMm Ha npaseH og (nep rac) mopa aa ce
nposepaT (BuaeTe rv ynatcreata noa HacnosoT OapiKyBatbe).

S
R

3.2 NpeKknHyBay Ha MOTOPOT
MpuTucHeTe ja Hagony “O” cTpaHaTa Ha NPEKMHYBA4YOT 3a MOTOPOT 3a Aa
\g\, ro UCKNyumTe moTopoT. CTapTyBajTe ro MOTOPOT M BuAaeTe CUTYPHU AeKa
= MOTOPOT Ce UCK/y4yBa KOra Ke ro MomecTuTe NpekMHyBa4yoT Ha MOTOPOT

v
O\ 7 /40| Ha nonoxkba 3a 3anupatrse.
qr P
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3.3 LUTMTHUK Ha A0A[ATOKOT 3a ceyere

OBOj WTUTHUK NpeaBuAEH e Aa rm cnpeyn cnoboagHuTe npegmeTy ga ce
onbuBaat BO nMpasel, HAa pakyBa4yoT. LUITUTHMKOT, MCTO TaKa, ro WTUTK
\  PaKyBa4yoT O, CNy4aeH KOHTAKT CO A0A4aTOKOT 33 ceyerbe.

) lpoBepeTe ganu e WTUTHUKOT HEOLWITETEH U Aa He € HaMyKHaT. 3ameHeTe
ro WTUTHUKOT AOKO/IKY OBMN U3N0XKEH HA yAap WK aKo e HanyKHaT.
Cekorall KopucTeTe ro NnpenopayvyaHmoT WTUTHUK 32 A0AATOKOT 32 CeYEHE KOj F0 KopuctuTe.
Bupaete ro nornasjeto TEXHUYKN KAapPaKTEPUCTUKMU.

HuKoraw He KopucTeTe ro [0[aTOKOT 3a cevewe 6e3 opobpeH
WTUTHUK. Buaete ro nornasjeto TeXHUUYKU KAPaKTEPUCTUKMU.
[ OKONKY HamecTUTe NOorpelleH UAM HEUCNpPaBeH LTUTHUK — TOa MOXe Aa npeausBUKa
Cepuo3Hu nospeam.

M\ rPenvnPEnyEARE

3.4 bp30 oTKauyyBatbe (oTnywTamwe)

MocTou NecHo A0CTanHO cpeacTBo — 3a 6pP30 oTNywWTarbe, HAMECTEHO BO 6/1M3MHa Ha
MPCTEHOT 33 3aKayyBakbe KaKo MepKa 3a NPeTnasnMBoCT nopaaun 6esbegHocT BO Cyyaj
MOTOPOT Aa ro 3adaTti noxap nam Bo 6Mno Koja gpyra cuTyaumja — Koja 6bapa 6p3o ga ce
ocnoboguTe o4 ypeaor.

3.5 Aycnyx
AycnyxoT e AM3ajHupaH Aa ro cBefe Ha MMHUMYM HUBOTO Ha byyaBa v aa rm
Hacouu U3ayBHUTE racoBm NoJaNeKy o4, PakyBayoT.
HuKoraw He KopucTeTe ro ypeaoT ako My e AedeKTeH aycnyxor.
PenoBHO npoBepyBajTe Aanu e aycnyxoTt fobpo npuuBpPCTEH HA ypeaoT.
Anpmmpmm sup BHATPeWHOCTa Ha aycnyXxoT COAPXKU MaTepum KoM MoXKe ga umaar

KaHueporeHn cBojcTBa. M3berHyBajre KOHTaKT CO OBUE €NEeMEHTH
AOKOJIKY € OLUTETEeH ayCcnyxorT.
Mmajte npeasuna, aexka usayBHUTE racoBu 04 MOTOPOT Ce BPE/IM U AeKa MOoXe aa
MCNYLWITAaT UCKPU — a TOa MOXKe Aa Npeamn3BuKa noxap. YpeaoT HMKOralw He cMmee Aa ce
CTapTyBa BO 3aTBOPEH NPOCTOP UK BO 6AM3NHA Ha 3ananue matepujan!

3.6 baoKkupauka HaBpTKa

o~ BnoKnpaykata HaBpTKa CAYXKM 3@ NPULBPCTYBakE Ha HEKOM TUMOBU Ha

=9 004aTOUM 33 ceyerbe.

Mpn MOHTMpPareTO, 3aTerHeTe ja HaBpPTKaTa BO NpaseL, CNPOTMUBEH Of,
npaBeLoT BO KOj Ce BPTM A04ATOKOT 3a ceyerbe. 3a Aa ro ussaaure,
oZBpTeTe ja HAaBPTKATa BO NpaBeL, BO KOj Ce BPTM A0LATOKOT 32 ceyere
(BHUMAHMUE! HaBpTKaTa Uma /ieB HaBOj). 3aTerHeTe ja HaBpTKaTa
KOPUCTEjKN HacafeH Kayu.
HajnoHcKkaTa npecneka BO BHATPELWHOCTA HA HAaBPTKaTa 3a 610KMparbe He
cmee ga buae uctpoleHa 4o CTeneH Kora HaBpTKaTa MoXkeTe Aa ja
BPTUTE CO paKa. HajaoHcKaTa npecneKka 6u Tpebano ga gasa otnop bapem
oa, 1.5 Nm. HaBpTKaTa bm Tpebano ga ce 3ameHU OTKaKo e ctaBeHa 20
naTw.
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4) AOOATOLUM 3A CEMEHE (ONPEMA 3A CEYEHSE)

OBsa nornasje onuLIyBa Kako Aa ja nsbepete n ogprKyBaTe cBOjaTa Oornpema 3a ceyere 3a Aa
MOXKeTe:

e [la ro HamannTe PM3NKOT 04 NOBpPaTEH yaap.

e [la pobumete makcMmanHn neppopmaHCH NPU CEYEHETO.

e [la ro NpoAo/IKUTE }KMBOTHMOT BEK Ha CBOjaTa ONpemMa 3a Ceyetbe.

BAXHO! Kopuctete rm MCKAyuuMBO A04aTOLMTE 32 CeYeHe CO LWTUTHULM KoM CMe U
npenopayvane! Buaete BO ynaTcTBOTO Ce BO BPCKAa CO gofaToumTe 3a ceyere, 3a Aa ro
NOCTaBMTE NPABUIHO KOHEL,OT 33 ceyerbe U 33 ga oabepeTe KOHeL, 3a cevyere Co NpaBuaeH
AujameTap.

OppiKyBajTe M 3abuTte Ha HOXKOT NpaBUAHO HaocTpeHu! CnegeTe rM HawuTe NPeENnopaku.
McTo TaKka BMAaeTe rv ynaTcTBaTta Ha ambasiaxkaTa Ha HOXKeBUTE.

CeKorawl WUCKAyyYeTe ro MOTOPOT npeg 6uno KakBa pabora Ha
Aoaarouute 3a ceyerbe. Toj NpoAoNKyBa Aa ce BPTU AYPU U OTKAKO
e pauykaTta (npekuMHyBayoT) 3a rac ornywTeHa. Kora Ke ce ocuryparte AeKa [0A[ATOKOT 3a
ceyere € LEeNOCHO MUCKAydYeH — uckaydete ro HT (BMCOKOHaNOHCKUOT) Kaben op,
CBeKMYKaTa (oTKauyeTe ro) — npepq, Aa NoyHeTte Aa paboTute Ha HUB.

KopucreweTo Ha HenpaBuneH [OA[AATOK 3a ceyewe (Kocewe) uaM Ha HenpasBUIHO
HAOCTPEHO CEYUNO — ro 3roJieMyBa PU3UKOT 04 NOBPATHUOT yaap.

M\ rPEnvnPEnyEARE

4.1 flopaTtoum 3a ceyere (onpema)
Ceumnnata (HOXeBMTE) 3a TPEBaA U CEKAYUTE 3a TPEBa HAMEHETM Ce 3a Koceke Ha rpybara
Tpesa.

FnaBaTa Ha TPMMEPOT HAMeHeTa e 33 TPMMUpPakbe Ha TpeBsaTa.

B>

OnwTK npasuna
KopucreTte v UCKAy4YMBO A04aTOLMTE 3a CEYEHE CO WTUTHMLUM KOU CMe M npenopavane!
Bupaete ro nornasjeto co TeXHUYKM NOAATOLM.

N

Opap:KyBajTe M 3abuTe Ha HOXKOT NpaBWAHO HaocTpeHu! Cneaete rM HawwuTe ynaTcTBa M
KopucteTe ja npenopayaHaTa onpema 3a OcCTpewe. HenpaBW/IHO HAOCTPEHOTO WU
OLUTETEHOTO CEYMNO0 — IO 3r0NIEMYBa PU3MKOT O HECPEKEH C/YYaj.

&



Villager BCM 48 BPE (MK)

MpoBepeTe ganu e A0AaTOKOT 3a CeYetbe OLUTETEH MK HaMyKHaT. OwTeTeHWUTe 404aTOLUM 33
ceyere cekoraw Tpeba aa ce 3ameHar.

4.2 OcTperbe Ha ceKauuTe 3a TpeBa U HOXKeBuUTe 3a Tpesa
HaocTpeTe r1 HoXXeBUTE N CEKAYUTE CO MOMOLL Ha eAHOPEe3Ha paMHa Typnuja.
HaocTtpeTe rm cute paboBu nogeaHaKBo 3a A3 OAPKUTE M30aNaHCUPAHOCT Ha HOXKOT.

%4

M\ rPenynPEnyBRAE

Cekoraw oT¢dpnere ro ce4ynnoTo Koe € CBUTKAHO, U3BPTEHO,
HaNyKHaTO, UCKPLUEHO MM OWTEeTeHO Ha 6uno Koj HaunH. HuKoraw
He obuayBajTe ce ga ro ucnpaBuTe U3BPTEHOTO CEYU/IO — 3 AA MOXKeTe NOBTOPHO Aa o
Kopuctute. Kopucrere UCKAy4nBo opuUrMHanaHu ceumna 3a cneunPpuUHMoOT TIN.

4.3 Tnasa 3a ceyerbe Ha TPUMepoT

BAXHO! Cekoraw norpueTte ce r/aBaTa 3a Ceyerbe Ha TPUMepoT ga buae uBpPCTO U
nogeAHaKBo HaMOTaHa Ha KafieMOT, MHAKY Kaj ypeaoT Ke ce co3434aT WTeTHU Bubpauuu.
KopucteTe MCKNy4YMBO MpenopayaHu rfaBuM Ha TPMMEPOT M KOHeL, 3a ceyere (CUAK) 3a
Tpumepu. Tue ce TeCcTUpaHM oA CTpaHa Ha npou3BoguTenuTe — 3a Aa oArosapaar Ha
oApeaeHa roneMmHa Ha motopoT. OBa e nocebHO Ba*KHO Kora ce KOPUCTU KOMMNIETHO
aBTOMATCKa rnasa Ha TpumepoT. KopucteTe ro MCKNyuuBo npenopavyaHMoT A0JaTOK 3a
ceyeme. Buaete ro nornasjeto TEXHUYKU KapaKTEPUCTUKMN.

Momanute ypeam Hajuecto 6apaaT Nnomanu rnaBu Ha TpUMepoT u obpaTHo. OBa ce cny4yBa
nopaam Toa LWTO NPU TPUMMPAHETO KOPUCTEjKM KOHEL, 3a ceyerbe — MOTOPOT Mopa A3 o
Nchpan KOHEeLOT paZnjanHo o4 rnaBata Ha TPMMEpPOT U Aa ro HagMUHe OTNOPOT Ha TpesaTa
Koja ce obpaboTyBa.

JonxunHaTa Ha KOHeLOT 3a ceYerbe UCTO TaKa e BarkHa. [1o4oNrnoT KoHel, 3a ceverbe Hapa
norosiema cusia Ha MOTOPOT — O/, NOKPATKMOT KOHEL, 3a Cevyere Co UCT AnjameTap.
BHMMaBajTe, CeKayoT Ha rfaBaTa Ha TpUMepoT (HOXKOT) — mopa Aa 6uae BO coBpLUeHA
cocTojba. Toj ce KOPUCTU 3a CeYEHE HAa KOHEeLOT Ha NponuiliaHaTa A0/KUHa.

3a ga ro npoAo/mKkutTe paboTHUOT BEK Ha KOHELOT 3a CeYeHe, MOMKETe Aa ro NoTonuTte BO
BOZa HEKOJIKY AeHa. Ha 0BOj HauMH KOHEeLOT 3a ceyerbe Ke 6uae nouspcT, U Ha TOj HA4YMH
noAonro Ke Tpae.
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MHCTPYKLIUUN 3A PAKYBAKE

1) NOArOTBETE O YPEAOT

1.1 CknonyBare Ha NPeAHUOT ApXKad 3a paue

M3pamHeTe ro OoTBOPOT 3a No3uuMoHMparbe (B1l) Ha 3aTerHyBauykuoT npcteH (B) co eaeH
OTBOP 3a No3uumoHupare (Al) og Tpu — Ha LeBKaTa/3aaHaTa LeBKa (A), a noToa MOHTUPajTe
ja bapuepata (C) Ha 3aTerHyBa4ykKMOT NPCTEH M A04EKA O M3pamHyBaTe OTBOPOT Ha
3aTerHyBa4ykMOT NPCTEH KNeboT Ha 04CTOjHNOT 610K (cnmKa 1).

M3pamHeTe umBMjaTa 3a nosvumoHuparbe (D1) Ha npeaHuoT ap:kad (D) co oTBOpOT 3a
nosunymoHunparsbe (B1l) Ha 3aTerHyBaudkmoT npcteH (B) (caunka 2).

TypHeTe ro Hagony npeaHuoT apxkad (D) cé moaeka OoTBOPOT Ha NPEAHUOT Ap)Kad He ce
M3pPaMHM CO 1eboT Ha oacTojHMOT 610K (canKa 3). CTaBeTe ja BNOKMpayKaTa 3aBpPTKa Ha
NPeAHVOT Ap¥Kay, a NoToa CBPTETe ja BO NpaBel, Ha CTPesKMTE Ha YaCOBHMKOT 3a Aa o
3aTerHeTe nNpeaHNoT Apad (civka 4).

1.2 CknonyBare Ha pNeKCMOUAHOTO BpaTUIO

M3Bnevete ja 6nokmpaukaTta umsuja (K). U3pamHeTte v dnekcmbunHoto Bpatmno (H) u
KBauuno (J) n ctaBete ja ueBKata oa paekcmbunHoTo Bpatuao (G) BO KanakoT Ha KBAYMI0TO
Cé OoAeKa He ce M3paMHM OTBOPOT 3a nosnumoHupame (G1) co 6nokmnpaykarta umeuja (K).
OtnywTeTe ja 6/10KMpayKaTa YMBKja.
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1.3 Cknonys arbe Ha cajnara 3a rac
CknoneTe ru cajnaTa 3a pakysawe (L) n cajnata 3a rac (M). MNoToa 3aTBOpeTE ro KOHEKTOPOT
Ha cajnaTa 3a rac.

1.4 MoHTuparbe Ha HOXKEeBUTE U HA rNaBaTa 3a ceyere
Mpu MOHTMpaHkeTO Ha A[O0AATOKOT 3a Ceyere, MHOry € BaXXHO
U3AUrHATUOT AeN Ha BPBOT Ha nJioyaTa 3a cterakwe/npupabHuua — ga
NerHe nNpasBuUIHO Ha LEHTPANHUOT OTBOP Ha A0AaTOKOT 3a cevere. JloKONKY A0AATOKOT 3a
ceyerbe He ce MOCTaBU NPaABWIHO, MOXe Aa Pe3ynTMpa co cepuosHu u/unm datanHu
nospeagm.
HuKoraw He KopucTeTe A0AATOK 3a ceyere 6e3 oa06peH WTUTHUK. Bugete ro nornasjeto
TexHUYKU KapaKTepuUCTUKU. [lOKONKY ce MOHTUpA NorpeweH UaAn HenpaBuaeH WTUTHUK —
TOa MOXe Aa npeausBUKa CepUO3HU NoBpeaMU.
[LOKONKY KOpUCTUTE HOXK 3a TPeBa, YpPeAoT Mopa aa buae onpemeH CO COOABETEH ApiKad
3a paue, WWTUTHUK Ha HOXKOT U peMeHU.

1.5 MoHTupakbe Ha NpoaoMKeHuja (A0AaTOLM) HA LWUITUTHUKOT

M\ rPenynPEnyRARE

MPoAO/KEHMETO HA LWTUTHMKOT Ce MECTU CeKOorall Kora ce KOpMUCTU
rnaBaTta Ha TPUMEPOT U KOMOMHMPAH WTUTHUK. JloJaToKoT Ha
LWUTUTHUKOT Ce OTCTPaHyBa CEKOj NaT Kora ce KOPUCTU HOXKOT 3a Tpesa U
KOMOMHUPAHMOT LUTUTHMUK.

3aKayeTe ro WTUTHUKOT Ha HOMOT/KOMBMHMpPAH WTUTHUK (A) Ha
npupabHuuaTa (B) Ha LeBKaTa 1 NPULBPCTETE MO CO CNeuujasHa 3aBpTKa
(C).

CraBeTe ja BOAMNKaTa Ha [A0AATOKOT Ha LWTUTHUKOT BO KaHanoT Ha
KOMBOUHNPAHMOT LWITUTHUK. MOTOa CcTaBeTe ro Aa KAWKHE A0AaTOKOT Ha
LUTUTHUKOT Ha CBOE MECTO Ha LUTUTHUKOT CO ApKaduTe.

MpPOoAO0NKEHMETO Ha WUTUTHUKOT IECHO CE OTCTPaHyBa CO NMOMOLL Ha
0/4BPTYyBay, BUAETE ja C/IMKaTa.

1.6 MoHTMpak€e Ha LWUTUTHUKOT Ha HOXKOT, HOXKOT 3a TPEBA U CEeKAYoT Ha TpeBa

3aKkayeTe ro LWTUTHUKOT Ha HOXOT/KOMBUHMPAH WTUTHMK (A) Ha
npupabHuuaTta (B) Ha ueBKaTa M NPULBPCTETE IO CO CrelMjanHa 3aBpTKa
(C). KopucteTte npenopayaH WTUTHUK Ha HOXOT. Buaete ro nornasjeto
TeXHUYKKN KapaKTEPUCTUKMU.

BHUMAHMUE! BHumaBajTe A0AATOKOT (MPOAO/MKEHMETO) HA LWTUTHUKOT
Aa buae oTcTpaHer.

12
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HamecTeTe ropHaTta nnouya 3a cterarbe (B) Ha U3nesHMoOT gen o LesKaTa.
CBpTeTe ja OCOBMHATA Ha CeYMNOTO C€ AOoAEeKa efeH of OTBOpUTE Ha
ropHaTa n/o4Yya 3a CTerakbe He Ce M3PamMHM CO COOABETHMOT OTBOP Ha
rOPHMOT 3aLUTUTEH Kanak.

BmeTHeTe ja 6/10kMpayKkaTa umBuMja (A) BO OTBOPOT 3a Aa ja 6i0KupaTe
OCOBMHaTA.

MoctaBeTte ro HoxoT (C), gonHata naoya 3a crerawbe (D) u gonHuor
3awWwTuUTeH Kanak (E) Ha nsnesHnoT gen og uesKaTa.

Hamectete ja HaBpTKaTa (F). HaBpTKaTta mopa ga 6uae npuuBpcTeHa Ao
BPTEXHMOT MOMeHT o, 35-50 Nm (3.5-5 kpm). KopucTeTe ro HacagHuot
KAYy4 Of, KOMMNETOT CO anatu. [p’KeTe ro KAy4yoT KOJIKY LITO MOXKeTe
Nnob6/MCKY A0 WTUTHUKOT Ha HOXOT. 3a Aa ja 3aTerHeTe HaBpPTKATa, CBPTETE ro K/Ay4oT BO
npaseL, CNPOTMBEH 0O NPaBeLoT Ha BpTere (BHUMaHue! /les HaBoj).

M3BneyeTe ja b610KMpaUKaTa YMBMja NO 3aBPLUYBAHETO HA MPOLECOT Ha MECTEHE.

1.7 MoHTUpatbe Ha WTUTHUKOT Ha TPUMEPOT U rNaBaTa Ha TPUMepoT

MocTaBeTe ro COOABETHUOT WITUTHUK Ha TPUMEPOT KOj Ce KOPWUCTU CO r/aBaTa Ha TPMMEPOT.
BHUMAHME! O6e36eanete A04aTOKOT (MPOAO KEHNETO) HA WTUTHMUKOT Aa buae nocraseH.
3aKayeTe ro WTUTHUK Ha TPMMEePOT/KOMBUHMPAH LWITUTHUK Ha NEXULITETO Ha LeBKaTa M
NPULUBPCTETE ro CO TPW 3aBPTKU.

HamecTeTe ja ropHaTa naoua 3a cterare (B) Ha nsnesHaTta ocoBuHa.
CBpTeTe ja OCOBMHATa Ha CeYMNOTO Ce€ AOJeKa efAeH O OTBOPUTE Ha ropHaTa njova 3a
cTerakbe He ce U3pamHM CO COOABETHUOT OTBOP HA FOPHMOT 3alTUTEH Kanak (C).

BmeTHeTe ja 610KMpayKaTa unsmja (A) Bo OTBOPOT 3a Aa ja 6aoKMpaTe 0CoBMHATA Ha MeCTO.
3aBpTeTe ja rnasarta Ha TpumepoT (D) Bo npaBeL, CNPOTUBEH 04, NPaBeLoT Ha BpTEHE.

3a Aa ro packionuTe oBOj Aen, ciedeTe rv ynatctearta no obpateH pegocnea,.

1.8 NopecyBarbe Ha peMeHOT U Ha MOTOPHaTa Koca

Kora ja Kopuctute moTopHaTa Koca — Taa CeKoraw mopa ga buae
6e36egHO 3aKaueHa 3a pemeHOT. Bo cnpoTuBHO, Hema aa 6buaere Bo
coctojba 6e3begHO ga ja KOHTPO/IMpATe MOTOPHATa KoOca, a OBa
MOXe Aa pe3yaTupa co cCamonoBpeayBatbe UK CO NoBpeayBare Ha
apyrute.

Hukoraw He KopucteTe pemeH CO HeuCnpaBHO Konye 3a 6p30
oTnywTame.

Hanpes e /necHo [o0CTanHOTO cpeacTtBOo 3a 6p30  oTnywTame.
MckopucteTe ro KonyeTo 3a 6pP30 oTnywTake — AOKOJIKY Ce 3ananu
MOTOPOT- UM BO C/ly4aj Ha BUI0 Koja Apyra UTHa cuTyaumja Koja bapa
MpaBUNHOTO NogecyBake Ha PEMEHOT U Ha ypeaoT — 3HAaYMTENHO Ke ja
onecHn BawaTta paboTa. MMpunarogete ro pemeHoT Ha Hajaobpata
nonoxba 3a paboTa. 3aTerHeTe rvu peMeHuTe o4 ABeTe CTPaHK, Taka Aa
TEXWHATa buae noaenHAKBO pacnopeneHa NpeKky pameHara.
MNopeceTe ro peMeHOT Ha PaAaMOTO TaKa Aa A04ATOKOT 33 ceyere e
napaneneH co 3emjaTa.

[o3Bonete [A04aTOKOT 3a CeYere NEeCHO Ja ja gonpe 3emjaTa.
MNopeceTe ro MecToTo Ha MPCTEHOT 3a 3aKayyBare — 33 Aa MOXeTe
npaBWAHO Aa ja n3banaHcmpaTe MOTOpPHaTa Koca.

A NPEQYNPEAYBAHE
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2) PAKYBAHE CO TOPUBOTO

2.1 be3begHOCT NpU paKyBake CO FOPUBOTO

YpenoT HMKaKo He cmee aa ce CTapTyBa:

- [JoKoNKy cTe uctypune ropmeo Bp3 Hero. N3bpulutete ro UCTYpPeHOTO FOPMUBO U A03BOJIETE
MY Ha OCTATOKOT 04, TOpPMBOTO Aa UCNapu.

- [JoKonKky cTe nctypune ropmeo Bp3 cebe, obnekata — npecobnevyete ce. M3mujte rm cute
aenosu of, BaweTto Teno Kom 6mie BO KOHTAKT co ropnsoTo. KopucteTe canyH v Boga.

- [JoKONKY of4 ypenoT UcTeKkyBa ropuso. PegoBHO npoBepyBajTe AasnM UCTEKYBa BOAA Kaj
KanakoT Ha pe3epBoapoT M Ha A0BOAMTE Ha rOpMBO.

2.2 TpaHcnopT U cKhaaupame

- Ypenot n ropnBoTo Tpeba Aa ce YyBaaT M TPAHCNOPTMPAAT Ha HAaYMH Ha KOj HEMa PU3MK o4
NCTEKyBatbe MW 04, UCMapyBakba KOM MOXKe [a A40jAaT BO AONUP CO UCKpPa MM OTBOPEH
NAameH, Ha NpPUMMeEP — O ENEeKTPUYHM anapatv, eNeKTPUYHM MOTOPMU, ENEeKTPUYHMU
penen/npeknHyBaym Uamn KoTau.

-Mpn cknaguparbeTo WM TPAHCNOPTOT HA TOPMBOTO CEKOralw KopucTeTe COOABETHU
aTecTMpaHM KaHUCTPU HaMEHETU 33 OBaa Len.

-Mpn cKknaguparbeTo Ha NOAOAT BPEMEHCKM Mepuod, pesepBoapoT mopa aga buae
ncnpasHeT. KOHTaKTMpajTe ja NoKanHata GeH3MHCKa nymna — 3a Aa NpoBepuTe Kage
MOXETe Aa o 04/10XKMTE BULLOKOT rOPMBO.

- Obe3benete ypenot Aa buae unuct U aa Guae UM3BPLWIEH KOMMETEH CEPBUC — npep,
CKNaANpPareToO Ha NOAOAT BPEMEHCKU Nepuroga,.

- LUTUTHMK 3a TpaHCcnopTupare (HaBnaKka) — cekorawl mopa Aa buae HamecTeH A04aTOKOT 33
ceyerbe Kora ce TPaHCNopTMpa YPeaoT UK Kora ce CKnaaupa.

- ObesbepeTe ro ypenoT BO TEKOT HA TPAHCNOPTUPAHETO.

- 3a Aa cnpeynTe HEHaMepHO CTapTyBake Ha MOTOPOT-KanaTa Ha CBEKMYKATa CeKoraw mopa
Aa bupe n3BageHa BO TEKOT HA CKAAAMPAHETO HA NOAOAT BPEMEHCKU Nepuos, A0KOJKY
ypeaoT He e nNoA, NOCTojaH Haa30p UK BO TEKOT HA CEPBUCUMPAHLETO.

AnpmmPEﬂmME BHMMaBajTe Npu paKyBake co ropusoTo! Umajte rm Ha ym pusukor

0p, NOXKap, eKCN103UM UAKN BAULLYBabe HAa UCnapyBakaTa.

2.3 lFopuso

Ypenot noceayBa ABOTAKTEH MOTOP M paboTM Ha MelwaBWMHA o4 OEH3MH M macno 3a

ABOTaKTHM MOTOPU. BarKHO € TOYHO Z1a ce N3MepKn KOJIMYECTBOTO Ha MAcC/Io KOEe Ke ce Mella,

3a ga ce obesbeam gobusarbe Ha NpaBMaIHA MellaBMHa. Kora mewaTte Mano KOJMYecTBo Ha

rOpMBO, AYPU M ManuM OTCTAaNKM MOXKe Aa MMaaT APacTUYHO BAWjaHME Ha OAHOCOT Ha

MellaBMHaTa.

FfopuBOTO M McnapyBawarta 04 FOPUMBOTO Ce€ BUCOKO 3anajiuBu U

MOXe Aa Nnpeau3BUKaaT CEPUO3HU NOBPEAU A,0KOJKY ce BAULWAT MU

AOKONKY A0jAaT BO KOHTAKT €O KoxKata. lMopagu oBue npuunHu 6uaete nocebHo

BHMMATE/IHU [O04EKA paKyBaTe CO TFOPUBOTO M MNOTrpUMKeTe ce CeKoraw Aa nocTou

aAeKBaTHA BeHTUAALMja.

M\ neenvnPEnyRARE
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2.4 beH3uH

CeKoral KopucTeTe KBaUTETHA MellaBuHa beH3nH/macno og
Hajmanky 90 okTaHu (RON). [lokosiKy e BawmnoT ypes onpemeH
CO KaTa/JIMTUYKM KOHBEPTOP Te. KaTaniusatop, (BuaeTeTe ro
nornasjeTo TexXHWUYKM KapaKTEPUCTMKMU), CEeKorall KopucTeTe
MelwaBuHa - 6e3onoBeH 6eH3nH/macno — co gobap KeanuTer.
ONOBHMOT BEH3UH Ke ro YHULITWU KaTainM3aToporT.

Kopuctete 6eH3NH CO Maiv eMUCUMK, NO3HAT KaKo asIKUIaTeH
6eH3MH, LOKONKY BM e gocTaneH.

Hajmanuot npenopayaH 6poj Ha okTtaHu e 90 (RON). [oKonKy MOTOpOT pabotn Ha
MellaBMHa Co Noman 6poj Ha oKTaHu og 90, moxe Aa ce nojaBM Taka HapeyeHo Tponame.
OBa mMOXKe AONONHUTENHO A3 ja MOKayM BUCOKATa TemnepaTypa Ha MOTOPOT, a Toa MOXe 43
pe3ynTupa co CEPMO3HO OLWTEeTyBake Ha MOTOPOT.

Mpu nogonra KOHCTaHTHa paboTa Ha BUCOK BPOoj Ha BPTEXKM — ce Npenopadvysa norosiem 6poj
Ha OKTaHW.

2.5 Macno 3a ABOTaKTHU MOTOPHU (2-TaKTHO Mmacno)

3a nocTUrHyBame Ha Hajgobpu pesyntatn U nepdopmaHcK, KopucteTe ABOTAaKTHO MOTOPHO
MacCN0 — KOe e cneuujanHo HanpaBeHO 33 HaWWTe ABOTAKTHM MOTOPM KOWU ce nagaT co
BO34YX.

HuKkoraw He KopucTeTe ABOTAaKTHO MAC/10 HAMAEHETO 3a MOTOPU KOWU Ce nagaT Co BOAa Koe
NMOHeKorall ce HapeKyBa 1 BOH-6poacko macno (paHrmpaHo TCW).

HuKoraw He KopucTeTe mMacio HamaeHeTo S TaRTHO Macno,
33 YETUPUTAKTHMU MOTOpPW.
BeH3uH, nnTpun MUAUAUTPU
Jlownot KeanuTeT Ha Macioto wu/mnu 2% (1:50)
BMCOKMOT OHOC Mac/n0/ropMBo — MOXe Aa :
ro 3arposat ¢yHKUMOHMPAHETO M Jda ro 1 20
CKpaTaT }XMBOTHMOT BEK HA KaTa/M3aToOpPOT. > 100
OpHoc Ha mewasuHaTa: 1:50 (2%) co JASO 10 200
FC wan ISO EGD knaca ¢dopmynupaHa 3a 20 400

ABOTAaKTHMU MOTOPU KOWU Ce naaat Co BO34yX.

2.6 Mewame
Cekorall mellajte 6€H3MH 1 Mac0 BO YUCT KAHUCTEP — HAMEHET 3a FropuUBo.
- CeKorall noyHeTe CO CTaBakbe Ha NOJIOBMHA KONMYeCcTBO BEeH3UH Koe

AL o * nnaHupaTe Aa ro Kopuctute. MoToa AoAazeTe ro LenoTo KOMYEeCTBO

- YD 95 o

\ = Yo Ha macno. M3amelwajte ja mewasuHata of ropvea. [Joaagete ro
o'l {4 npeoctaHaTOTO KONMYECTBO BEH3MH.

B - N3mewajte ja mewasuHaTa o4 ropusa TemenHo, npeg Aa ro
XK ”\*- HaNOJIHWUTE pPe3epBOapPOT Ha ypeaorT.

T ‘ - He wmewajte noseke o4 egHOMeceyHa noTpeba Ha ropmeo
NUCTOBPEMEHO.

- J[OKONKy He nnaHuMpate pga ro KOPUCTMTE ypeaoT oapeaeH
BPEMEHCKM Nepuoa, UCNpPas3HETE ro U UCYUCTETE FO PE3EePBOApPOT.

2.7 MNMonHemwe Ha ropuBoTo
Mpe3emareTo Ha C/iegHUBE MepPKU Ha NPeTNas/InBoCT, Ke ro HaManu PU3UKOT 04 NoXKap:
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He nywerte u He cTaBajTe Bpeau npeameTu Bo 61M3nMHA Ha ropuBoTO.

CeKoraw UCK/lyyeTe ro MOTOPOT Npej NONIHEeHETO Ha pe3epBoapoT.

CeKoraw UCK/lyyeTe ro MOTOPOT U A03BOJIeTE MYy Aa Ce U31aAUN HEKONKY MUHYTU npea

NOBTOPHOTO NO/IHEHE Ha pe3epBoapoT.

Mpu NOBTOPHOTO NONHEHE HA Pe3epB0oapPoT, NOJIEKa OTBOPETE F0 KAaNaKoT 04, pe3epBoapoT

3a ropMBOTO — TaKa Aa BULLUOKOT NPUTUCOK NOJIEKA Ce UCNYLUTM.

3aTerHeTe ro KanakoT oJ, pe3epBoapoT 32 FOPMBOTO, NO NOBTOPHOTO NOJIHEHE Ha

pe3epBoapor.

Cekoraw nomecTeTe ro ypeaoT noAaneky o4 MecToTo Kage LITo cTe cTaBasie ropuBo —

npea cTapTyBaHeTo.

- CeKorall KopucTeTe KaHUCTep 3a FOPUBO CO BEHTWU/ KOj CNpeYyBa UCTEKyBatbe.

- UcuuncTeTe ja noBpLlUMHATA OKO/Y KanaKoT 3a ropnso. M3BasKaHMOT pe3epBoap MoXKe Aa
npegu3suka npobaemm Bo TEKOT HA paboTarTa.

- Ocurypete ce ropuBoTo Aa 6uae A06pO U3MELIAHO MPU NPOTPECYBAHETO Ha KAaHUCTepOoT
npeg, NONHEHETO HA Pe3epBoapoT.

3) YNOTPEBA HA YPEAOOT
3.1 NpoBepKa u ctrapTyBame

- HuKoraw He KopucTeTe ro ypegoT 6e3 WTUTHUK, UK CO HencnpaBeH

I WTUTHUK.

- CuTe Kanauy mopa Aga 6maaT NpaBUAHO HAMECTEHU U HeoWTeTeHu
npea CTapTyBakeTo Ha MalluHaTa.
- MpoBepeTe r1M HOXeBUTE — 3a Aa Ce ocurypaTte AeKa Hema NyKHaTUHMU
Ha AHOTO Ha 3abuTe nam Bo 61M3MHA Ha LLEeHTPaASHMOT OTBOP. HajuecTa
NpUYMHa nNopagu Koja ce Gopmupaat NyKHaTUHU e dopmuparbe Ha
OCTPW ari Ha AHOTO HA 3abuTe BO TEKOT HA OCTPEHETO U/IN CEYNNOTO
ce KOpPUCTeNo co UctaneHu 3abwm.
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LOKONKY MPUMETUTE NYKHATUHU HA HOXKOT, OTCTPaHeTe ro.

- NpoBsepeTte pann npupabHuuaTa HanykKHana nopagyv 3amop WAM Mnopagu npeTepaHo
3aterHyBare. OTcTpaHeTe ja npMpabHULATa — ako e HanyKHarTa.

- Ocurypete ce HaBpTKaTa 3a 6/10KMpare AeKa He ja u3rybuna csojaTa cuaa 3a ApHKee.
HaBpTKaTa 3a 6/10kupatbe 61 Tpebano aa uma boKMpadKka cuna Hajmanky og 1.5 Nm.
3aTerHyBa4YkMoT BPTEXKEH MOMEHT Ha HaBpTKaTa 3a 610Kupare 6u Tpebano ga 6mae 35-50
Nm.

- Ocurypete ce AeKa WTUTHUKOT Ha HOXKOT HE € OWTETEeH WMAW HanyKHaT. 3ameHeTe ro
LUTUTHMKOT Ha HOXKOT AOKOJIKY BUN U3NOXKEH Ha yAap UAN aKo HamyKHa/l.

- NpoBepeTe AanvM e rnaBata Ha TPUMEPOT WUAWU LUTUTHUKOT Ha TPUMEPOT (WTUTHWUK Ha
KOHeLOT) owTeTeHa UK HanyKHaTa. 3ameHeTe ja rnaBata Ha TPUMEPOT UM LITUTHUKOT Ha
TPMMEPOT AOKONKY BMIe N3N0XKEHW HA yaap WKW aKO HaNyKHane.

3.2 CrapTyBakbe 1 3anuparbe

KomnneTHMOT Kanak Ha KBa4na0TO M HA OCOBMHATA mopa aa buaar
HamecTeHU npea cTapTyBake Ha ypeaoT, MHaKYy KBauu10TO MOXKe Aa
ce pasnabasu 1 ga npeausBuKa nospeaun. Cekoraw nomecrere ro
ypeAaoT noaaneKky o4 MectoTo Ha A0NO/IHYBaHe Ha pe3epBoaporT,
npep craptysateTo. [locraBere ro ypeaoT Ha pamHa NOBpPLUNHA.
Ocuryperte ce AeKa A0AATOKOT 3a cevetbe He MoXKe Aa Aojae Bo
Aonup co 6uno Koj npeamert. NMorpuxkere ce a HeMa HEOBNACTEHU
nvua Bo paboTtHaTa 30Ha, BO CNPOTUBHO, NOCTOU PU3UK OZ, CEPUO3HU
nospeaun. besbeaHarta oaaneyeHocT usHecysa 15 metpm.

bl
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3.2.1 lapgeH craprt: ,JlageH” cTapT HA MOTOPOT — 3HAUK CTapTyBakbe Ha MOTOPOT HajMaJsIKy
No 5 MUHYTK OA KOra e UCKAYYEH UM NO AO0NOAHYBake Ha ropmBoTO.

a) CrapryBambe: Manewe: MNputncHete ja | cTpaHaTa Ha NPEKMHYBAYOT HAa MOTOPOT.

6) Momow npu craptyBarweTo: CBpTeTe ro Kon4yeto 3a 3boratyBarbe Ha ropusoto (19) Bo
npaseL, Ha CTPEJIKUTe Ha YaCOBHUKOT Ha nonorkbata ,,CTAPT”.

HAMOMEHA: KonueTto 3a 36oratyBatbe Ha ropMBOTO aBTOMATCKM Ke ce BpaTtu Bo ,,RUN“
(paboTHa) nonoxkba — Kora Ke ce akTUBMpPA payKara 3a rac.

B) Mymna: MputucHeTe ja nymnaTta (20) n noseke naTu, cé A0AEKa rOPUBOTO HeE MOYHE A3 ja
nonHu nymnarta. Mymnata Tpeba ga 6uae KOoMNAeTHO Hano/HeTa.

r) [lp»keTe ro Te/IoTO Ha Nymnarta Ha 3emja co cBojaTa sieBa paka (BHUMAHME! He co BaweTo
ctanano!). ®aTeTe ja paykaTa 3a CTapTyBakbe, NOJIEKA U3B/IEYETE O ja’KeTo CO AecHaTa pakKa
cé JoAeKa He Mo4yyBCTBYBaTe OTMNOpP (CTepTepoT Aoafa A0 padykata) U cera 6p30 U CUAHO
nosseyeTe ro jaxketo. HUKoraw He BUTKajTe ro jayKeTo 3a CTapTyBakbe OKOJly CBOjaTa paKa.
MoBTOpYyBajTe ro NOBMEKYBaHETO Ha jaXKeTo C& AO0AeKa He ce BKAy4nm MoTopoT. Kora Ke
CTapTyBa MOTOPOT — 403BO/IETE MY Aa Ce 3arpee Co Ma/IKy NoB/eYeH rac.

He u3BnekyBajTe ro CTapTHOTO ja)ke A0 Kpaj U He MCMyLwTajTe ja cTapTHaTa padyka Kora e
ja)KeTo LenocHo m3snedyeHo. Toa MoXe Aa ro owTeTH ypeaor.
Huty eaeH gen og Baweto Teno He cmee ga 6uae BO HasHaYyeHUOT
npocTop. lonMpoT moXe Aa AoBeae A0 U3rOPEeHMLM Ha KoxKaTa Uaun
[0 eNeKTpUYeH yaap — AOKOJIKY e OlITeTeHa KanaTa Ha CBEKMYKaTa.
Cekoraw KopucteTe pakaBuuu. YpeaoT He cmee [a Ce KOPUCTU
[IOKOJIKY € olUTeTeHa KanaTta Ha CBeKMYKarTa.
Ba)kHO: [IOKO/IKYy CTapTHOTO jake MOBeKe NaTu ce Bae4ye CO CayxoT
BO on nonoxba (BKAy4eH cayx) — Toa MOXe Ja Jgosege Ao
npennasyBake Ha MOTOPOT (,,MpecucyBarbe”) N MOXKe Aa AoBeae A0
OoTeXHaTo cTapTyBawe. [lOKO/MKYy Jojae A0 npensiaByBakbe Ha
MOTOPOT, NOBTOPETE ja NpoueaypaTa 3a TONOA CTapT HEKOJIKY NaTw,
3a A3 e/IMMUHUPATE NPEKYMEPHOTO ropmBo.

3.2.2 Tonon crapt
3a fa cTapTyBa TOMJIO MOTOPOT, BeAHAL NO 3aNMparbeTo, CnedeTe M YeKopuTe a-B-r 04, rope
HaBegeHaTa npoueaypa, obesbenyBajkm nymnaTta Aa e akTMBHa camo 2-3 naTw.

3.2.3 3anupame
3anpeTe ro MOTOPOT CO UCKAYyYyBak€ Ha KONYETO 3a Najeme.
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4) ONWTU UHCTPYKUWU 3A PABOTA

BAXHO! OBa nornasje rv onuuyBa OCHOBHUTE MEPKU 3a BHMMaHuWe npu paboTtata co
MOTOPHUTE KOCK U TPUMEPMU.

JOKOoNKy ce HajoeTe BO CUTyauMja BO KOja He CTe CUTYPHUM KaKO Aa NpoAo/IKUTe NOHATamy,
KOHCYNTMpPAjTe ce CO CTPYYHO aunue. KoHTaKTMpajTe ro CBOjOT Npogasay Mam CBOjOT OBAACTEH
CepBUCEH LLeHTap.

MN3berHyBajTe ceKkakBa ynoTpeba 3a Koja cmeTaTe AeKa r'M HagMmuHyBa Balimte MoXHOCTU.
MopaTe pga ja 3HaeTe pas/nMKaTa NoOMery NPOYUCTYBakbe Ha LyMa, YMCTEeHEe HA TpeBa M
TpUMUpare Ha TpeBa Npea npeata ynotpeba.

4.1 OcHoBHM 6e3b6egHOCHM Npasuaa
“ Mornepajte okony cebe:
"2 -3a pa ce ocurypaTe AeKa NyfeTo, XWBOTHUTE WAM APYIM NpeameTH
7%+ He moaT Aa BAMjaaT Ha BaleTo KOHTPONMpatbe Ha yPeaoT.
-3a [Ja ce ocurypaTe AeKa /IYfeTo, MBOTHWUTE, UTH., HE MOXaT Aa
[0jaT BO KOHTaKT CO AOJATOKOT 3a Cevyere WM cO CNobogHuTe
STy npeAMeTH Kou ce OTPPAEHM Of, CTPaHa Ha J04aTOKOT 3a Ceyere.
L s /DL - YpenoT He cMee Aa Ce KOPUCTM [OKOJIKY He CTe BO MOMHOCT 43
' NoBMKaTe MOMOLL BO CAy4aj Ha HecpeKa.
M3BplUeTe MHCNEKLMja Ha paboTHOTO noApadje. OTCTpaHeTe rn cute cnoboAHU NpeaMeTn —
KaKo LUTO Ce KamMekba, UCKPLUEHM CTaKAa, WajKK, YeNMUYHA UL, KOHLM, UTH. — KOU MO3Ke Aa
6uaaT oThpAEHU UK A3 ce 3anaeTKaaT BO A0AATOKOT 3a ceverse.
YpesoT He cMee A3 Ce KOPUCTM BO TEKOT Ha JIOLLM BPEMEHCKM YCI0BM, KaKO LUTO Ce Marna,
LOX/A, BeTap, NaflHO Bpeme, WTH. PaboTaTa BO TEKOT Ha JIOWINTE BPEMEHCKM YCnoBK 6p30
P 3amMapa M 4YecTo HOCU AOMOJHWUTENHWU PUBMLM, KaKo LITO ce 3amp3HaTa
3emja, HenpeaBuA/IMB NpaseL, Ha nag, UTH.
R OcurypeTe ce [eKa MOXeTe fAa ce ABWMUTe M Ja cTouTe 6esbepHo.
Wl MpoBepeTe ro noapayjeTo oKoMy Bac — 3a Ja M BOOUMTE BO3MOMKHUTE
ol npenpeku (KOpeHW, Kapnu, rpaHKM, POBOBM, UTH.) BO CAy4aj Aa mopaTe
HeHazejHo Aa ce nomectuTe. MocebHO BHMMaBajTe BO TEKOT Ha paboTaTa Ha
KOCUHMUTE.
Ofp)KyBajTe cTabUaHa PaMHOTEXa 1 LBPCT CTaB.
YpeoT ceKorall Jp»eTe ro co Age palie. [lpsKeTe ro of, AecHaTa cTpaHa Ha TenoTo.
J10AaTOKOT 3a ceuetbe ApKeTe ro NoJ, HUBOTO Ha CTPYKOT.
Mpes NOMMHyBaeTO Ha Apyra paboTHa 30Ha MCKAyYeTe ro MOTOpPOT. HamecteTe ro
LITUTHUKOT 3a TPaHCMNOPTUPakbe, NMPeHecyBare WM TPAHCMOPTUPakbe Ha onpemaTa Ha 6uio
Koja ofjaneyeHocT.
HuKoralu He cnylTajTe ro ypeaoT AoAeKa paboTi MOTOPOT, OCBEH aKo He ro rneaTte jacHo.

HuTy paKyBauoT CO ypeaoT, HATY NaK 6UNo Koj apyr — He cmee Aa ce
obupysa ga ro orcTpaHyBa MCEYEHUOT MeTepujan popeka pabortu
MOTOPOT U/IN A0AEKA Ce BPTU AO0AATOKOT 3a ceuere, 3aToa LWTO ToA MOXKe Aa pe3yatupa
CO CEpUo3HU NoBpeaMu.

3anpeTte ru MOTOPOT M oNpemara 3a ceyere Nnpepg Aa ro OTCTPaHUTe MaTepujanoT Koj ce
3anneTkan OKOJly OCOBMHATA HAa HOMXXOT, BO CNPOTMBHO MOXe Aa Aojae A0 noBpepa.
KOHYCHMOT 3anuaHUK MOXKe Aa CTaHe Bpen BO TeKOT Ha ynoTtpebata M morKe Aa OcCTaHe
Bpen ywiTe HeKoe Bpeme no Toa. [loKo/IKy ro gonpere mo<eTte ga ce usropure.

M\ nPenvnPEnyRARE
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Yyeajre ce on otdpneHute npeametu. CeKorawl HoceTe aTtecTMpaHa 3alWITUTaA 3a OuYM.
Hukoraw He HaBanyBajTe ce NPeKy LWTUTHUKOT 32 A,0[aTOKOT 3a ceyere. Kamemwa, otnaa u
TH. MOXKe pa ce oTppnaTt BO 0uM U Aa Npean3BUMKAAT CAEeNnnNo UIn Cepuo3HU NoBpeau.
HabmbyayBaunte Tpeba pga 6uaar Ha oapeaeHo pactojaHue. [euarta, »KUBOTHUTE,
Hab/byayBaunTe M NnomarauntTe Mopa Aa octaHaTt Bo 6e3begHarta 30Ha Te. Ha 04aNe4YeHOCT
opa 15 metpu. [loKonKy ce NpMbaAMKKU HEKOj — BegHaLU UCKAy4YeTe ro ypeaort. Hukoraw He
3amaBHYyBajTe cO ypeaoT oKoay Bac, a nperxogHo Aa He cTe nNpoBepune Aa HeMa HEKOj
oKony Bac.

4.2 OCHOBHM TeXHUKMU Ha paboTaTta

CeKkoralw 3abaBeTe ro MOTOPOT Ha pPeXXMM Ha paboTa Ha npaseH o4, No ceKoja paboTHa
onepauumja. MogonrnoT nepmog Ha pabota nog nonH rac 6e3 ontepeTyBatbe — MOXKe A3
npeAn3BUKA CEPUO3HM OLUITETYBAaHA Ha MOTOpPOT.

MoHeKoraw rpaHKUTe WAKM TpeBaTa MOXe Aa ce notdarar nomery
WTUTHUKOT U AgoaaTtouute 3a ceuverwbe. Cekoraw npea UYMCTEHETO
MUCKAyYeTe ro MOTOpOT.

Ypeaute onpemMeHM CO HOX 3a TpeBa MOXe ga 6uaar cunHo oTdpaeHu Ha CTpaHa — Kora
HOMKOT Ke [ojae BO KOHTAKT CO HEMoABUMXXHUOT npeamert. OBa ce BUKa — NoBpaTeH yaap.
MoepaTHMOT yaap moxKe Aa 6uae TONKy jak — Aa MoXe ga npeausBuKa ypeaot u/wam
paKyBayoT aa 6uaar orppaeHn Bo 60 Koj npasew, U BO3MOXKHO € Aa ce u3rybmu KoHTpona
Hapg ypeaoT. MoBpaTHUOT yaap MoXKe aa ce jaBu 6e3 npegynpeayBarwe — AOKONKY ypeaoT
HauAe Ha npeyka, 6apuepa MK HewTo WTO ro cnpeyysa. MoBpaTHMUOT yaap HajuecTo ce
CNyyyBa BO NOApPaYjeTo Kaje LTO TELKO Ce reAa MaTepujanor WTo ce ceve.

M36erHyBajTe ceuewe CO AENOT Ha CEYUNOTO NOMery no3uumjaTa Ha CTpenKute Ha
YacoBHUKOT 12 u 3. MNopaau 6p3vMHaTa Ha poTauujaTa Ha CEYMNOTO, NOBPATHUOT yaap
MOXKe Aa ce jaBu A,O0KO/IKY ce obuaete aa cevete gebenu crebna co oBoj gen og ceunnoTo
(nomefy 12 un 3 yacor).

A\ nrenvneenyeakE

4.3 Yuctere Ha TpeBa — CO KOPUCTEHE HA HOXKOT 3a TpeBa
HoxeBuTe 3a TpeBa M CeKauYnTe 3a TpeBa He CMeaT Aa Ce KOPUCTAT Ha ApBeHecTu cTebna.
HoKoT 3a TpeBa ce KOpPUCTHK 33 CUTe TUMNOBM Ha BUCOKa uUnu rpyba Tpesa.
TpeBaTa ce ceye o4 CTpaHa CO JIECHO 3aMaBHYBakbe, Kafe LITO ABMMKEHETO 0f AeCHA Ha
leBa CTpaHa ro OTCTPAHyBa MATEPMjanoT, a ABMKEHETO Of JieBa HA AeCHa CTpaHa e
noBpaTeH noter. JleBaTta CTpaHa Ha HOXOT (Nomery 8 n 12 yacoT) ceve.

e JOKONKY e ceuynnoTo HaBasieHO Ha JieBaTa CTPaHa AOAEKa ce
‘ pacymMcTyBa TpeBaTa, TpeBaTa Ke ce cobmpa BO IMHUK, a Toa ro
onecHyBa cobupareTo, Ha np. co rpebno.
Obupete ce pa pabotute BO puTam. 3acTaHeTe LBPCTO CO
pa3gBoeHM Hose. TprHeTe Hanpez MO MOBPATHMOT MOTEr U
NOBTOPHO 3a3eMmeTe LBPCT CTas.
Jo3BoneTe My Ha KanaKoT 3a NOTNMpakbe JIECHO Aa ce noTnpe
Ha nouBaTa. Ce KOPUCTU 3a Aa ro CNPeYn HOXKOT A3 Y401 BO NoYBaTa.
HamaneTe ro pu3MKOT 04 3anneTKyBatbe Ha MaTepujanoT OKOAY HOXOT ciedejku
cnefHWBe ynaTcTBa:
- CeKoraw paboTteTe nog nosiH rac
- M36erHyBajte ro NpeTxo4HO UCEYEHMOT MaTepmjan Npu NOBPATHUOT noTer
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Mcknyyete ro MOTOPOT, OTKaueTe ro peMeHoT 1 CTaBeTe ro ypesoT Ha no4vsaTa Aose — npej,
[a NoYHeTe Aa ro cobuparte NCeYeHMOT (MCKOCEHMOT) maTepujan.

4.4 Tpumupar-e Ha TpeBa €O rn1aBsa 3a ceyerbe 3a Tpummupame

4.4.1 Tpumupatrse
[pKeTe ja rnaBaTa Ha TUMepOT BeAHall Hag noysaTta Nog ogpeneH
aron. KpajoT Ha KOHeLoT 3a ceyerbe — ja BplK uenata paborta.
\\WM [o3BosieTe My Ha KOHeUOT Aaa pabotn co ceoe Temno. HMKoraw He
E NMPUTUCKajTe ro KOHELOT 3a CeYeHe BO MPOCTOPOT KOj Ke ce ceve.
KoHeLoT 33 ceyere (CM/IK) NECHO MOKEe Aa MM OTCTPaHM TPeBaTa M KOPOBOT Kpaj SUa0BuTe,
orpaguTte, ApBjaTa M rpaHUYHULMTE, HO UCTO TaKa MOXE Aa ja OWTETU YyBCTBUTENIHATA KOpa
Ha ApBjaTa W rpMYLLKUTE U Aa rv owTeTu ctonboBuTe Ha orpagaTta. Hamanerte ro pusmkoT o,
OlWTeTyBakbe HA pacTeHMjaTa CO CKpeTyBame€ Ha KOHEeUOoT 3a cevyewe Ha 10 go 12 cm
AO/KUHA M CO HamanyBake Ha Bp3nHaTa Ha MOTOPOT.

Y AN Y A

4.4.2 Yucrerbe

TexHMKaTa yncTere ja OTCTpaHyBa CeTa HecakaHa BereTtauuja.
[prkeTe ja rnaBata Ha TpUmMepoT BeAHall Hag, no4ysata WU
Hasanerte ja. [lo3BosieTe My Ha KpPajoT Ha KOHeLOT 3a ceyere
Aa ja yaupa noysaTa OKo/ly ApsjaTa, ctonbosuTe, cTaTyuTe U
CNNYHO.

BHMMAHMUE! OBaa TexHWKa ro 3abp3yBa TpoLeHEeTO Ha

KOHEeL,0T 3a ceyeme.
KoHeuoT 3a ceyere ce Tpowwu nobp3o M mMopa 4ecTo fa ce Aopasa Kora ce pabotu Bo
6/1M3MHA HA Kamekrba, LMran, 6eToH, MeTanHU Orpaam, UTH. — OTKOJIKY Kora foarfa BO KOHTAKT
CO ApBja UK CO APBEHM Orpaam.

3a Bpeme Ha TPMMMUPAHETO N YNCTEHETO, b1 Tpebaio NOMANKy Aa ce KOPUCTU NOJIH rac — 3a
[la MOXKe KOHEeLLOT 3a ceyere Nogoro Aa Tpae M 3a Aa ro HamasnuTe abereTo Ha r/iaBaTa Ha
TPUMepOoT.

4.4.3 Koceme (ceuere)
TpuMepoT e maeaneH 3a KoCere Ha TPeBa Koja e TeLWKo
é AOCTanHa 3a Koceke CO Kocuika. KoHeuoT 3a ceyere
\Wm / APrKeTe ro napasnenHo Co noysaTa BO TEKOT Ha CeYEHETO.
L\ A\ Ty o) ’ M3berHyBajTe NpUTUCKarbe Ha rnaBaTa Ha TPUMEpPOT A0
noysaTa, 3aT0a LUTO TOa MOXE A3 Mo YHULLTU TPEBHUKOT M Aa ro OLWTeTU ypeaorT.
He no3BonyBajTe M Ha rnaBaTta 04 TPMMEPOT KOHCTAaHTHO Aa Aoafa BO AOMMpP CO NoysaTta BO

TEKOT Ha HOPMAJIHOTO cCedere. nOCTOjaHMOT KOHTAKT 0OJ OBOj T™TMN MOXe Oa npegun3sBuKa
owTeTyBarbe U aberbe Ha rnaeata o4 TPUMEPOT.

4.4.4 PacuncTtyBatbe (3amaBHYyBaHe)

o«

/

' EpeKTOT Ha BEHTM/IATOP Ha POTUPAYKMOT KOHEL, 3a CeYere —
MOX€e [a Ce WCKOpUCTM 3a Op30 M JIeCHO pacyMcTyBambe.
KoHeuoT 3a ceuyerbe Tpeba Aa ce ApKW NapanenHo Hapg,
noAapayjeTto Koe naaHWpaTe Aa o pacymctyBate U ypeaoT
NoOMecTyBajTe ro f1eBo-4eCHO.

- - -
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3a Bpeme Ha KOCEHETO WM pacuyucTyBakbeto 6w Tpebano ga KopwucTuTe MOAH rac 3a Aa
nobuete Hajaobpun pesynTaTu.

5) PEOOBHO OA4PXXYBAHE

5.1 Kapbypartop

MNopecyBake Ha 6p3nMHaTa Ha npasHuoT oA (T)

MpoBepeTe gann e unuct ¢GuaTepoT 3a Bo3ayx. Kora e HGp3nHaTa BO
peXMm Ha paboTa Ha MpaseH of, NpPaBWIHA, AOAATOKOT 33 CeYere He
6u Tpebano aa ce BpTU. [JOKONKY e NOTpebHO noAecyBakse, 3aTBOPETE
ja (cBpTeTe ja BO NpaBeLl, Ha CTPE/IKUTE Ha YAaCOBHMKOT ,,a“) 3aBpTKaTa 3a
nopaecyBarbe Ha 6p3nHaTta Ha npasHuoT oa T (20), goaeka pabotu
MOTOPOT, AOAEKa He MNOYHe Ja Ce BPTU AO0AATOKOT 33 Ceyerbe.
OtBopeTe ja (cBpTETE ja CNPOTMBHO O, NPaABELOT Ha ABUMKEHE Ha CTPEIKUTE Ha YaCOBHUKOT ,,6)
3aBPTKaTa — AOAEKa He 3anpe A0AaTOKOT 3a ceyerbe. bp3nHaTa BO pexMmoT Ha paboTta Ha
npaseH o4 e NpaBMIHO NoAeceHa, Kora MoTopoT paboTu 6e3 npobiem Bo 610 Koja nonoxba n
Kora nocTou jacHa rpaHuLa Bo 6p3nHaTa Npu Koja A04aTOKOT 3a Ceyerbe NoYHyBa [a Ce BPTU.

JoKonKy 6p3nHaTa BO peXXumoT Ha paboTa Ha NpaseH of, He mMmoXKe
Aa Ce NoAecU TaKa Aa ce 3anpe A0AATOKOT 3a ceuerbe, KOHTaKTUpajTe
ro cBOjoT npoaasay/ 0BNAaCTEHUOT cepBUC. YPeaoT He cMee Aa ce KOPUCTU Ceé aoaeKa He
6uge npaBUAHO NOAECEH UM NONPaBEH.

[IOKO/IKY e noTpebHo noaecysarbe Ha ,L“ n /unm ,H 3aBpTKaTa 3a MmewasuHa — obparteTe ce
BO OBJlacTeHaTa cepBUCHa paboTuaHuua.

M\ rPenvnPEnyRARE

5.2 duntep 3a BO3AYyX

®duntepoT 3a BO3AYyX MOpPa pPenoBHO Aa Ce YMCTM 3a ga Ce OTCTpaHaT npawuHaTa M
HeuyucToTujaTa, a 3a Aa ce usberne:

Cnabo PpyHKLMOHUPAHbE UAM HEMCNPABHOCT Ha KapbypaTopoT

e [lpobnemu co cTapTyBaH€TO

e [yberbe Ha cMa Ha MOTOPOT

e HenoTpebHo abere Ha AeN0BUTE 04 MOTOPOT

e [IpeTepaHa NOTPOLIYBAYKa HA FOPMBOTO

YucreTe ro ¢punTepoT Ha cekomn 25 Yaca uam nopenoBHO — AOKOJIKY € cpeaunHaTa 3a paboTa
nocebHo npawnunea.

Yucrere Ha puntepoT 3a BO3AYyX

CBpTeTe ja 3aBpTKaTa Ha KanakoT Ha GUATEPOT 3a BO3AyX
(4) Bo npaBeL, cNPOTUBEH OA CTPE/IKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a
[a r'v U3BaauTe 3aBPTKATa M KanakoT Ha duntepor (5), a
noToa M3BageTe rm macaeHarta nperpagHa naoda (5a) n
dunteport 3a Bo3ayx (5b). U3mujTe rv Bo Tonna canyHuua.
McyweTe ro puntepoT 3a BO3AyX Npea Aa ro spatute Ha
MecTo.

®dunTepoT 3a BO3AYX KOj O4ONTO C€ KOPWUCTU, HE MOKEe
[AETaNHO Aa Ce UCYUCTU. 3aToa Mmopa Aa bruae 3ameHeT co
HOB BO PeZ0BHU BPEMEHCKUN MHTEPBA/IN.

OwTeTeHNOT GMNTEP 3a BO3AYX CeKOoraw Mopa Aa buae 3ameHer.
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5.3 ®duntep 3a ropuso

Kora moTtopoT paboTn co HamaneHo KOAMYEeCTBO HA FOPMBO —
nposepete ro GUATEPOT 3a rOPMBO — 33 Aa BUAUTE Aa/IM UMa
Hekoja 610Kaaa.

1 1. duntep 3a ropunso

5.4 KoHyceH 3an4yaHukK
KOHYCHMOT 3an4aHuK e $pabpuyKK HaMoNHET CO COOABETHO
Ko/inyecTBo Ha macT. Cenak, npen Aa NnovyHeTe Aa ro KopucTuTe
ypeaoT, NnpoBepeTe Aann € 3aN4aHMKOT HAMOJIHET CO TPU
YeTBPTUHM MacT.
MacTa BO KOHYCHMOT 3an4aHWK 06MYHO HEe Mopa Aa Ce MEHYBa,
‘ OCBEH BO C/ly4aj Ha NnonpaBsKa.

5.5 CBeK1uKa
Ha coctojbaTta Ha cBeKM4KaTa BaKnjaar:
HenpaBunHoTO NoaecyBare Ha KapbypaToporT.
HenpaBunHaTta mellaBMHa Ha rOPMBOTO (MPEMHOrY UM NOrpeLleH BUA HAa Macno).
Heunct opmunTtep 3a Bo3ayx.
OBue daKkTopMn MOXKe Aa Npean3BMKaaT Taslo3n Ha eIeKTPOANUTE Ha CBEKMUYKUTE, @ TOa MOXKe
0a posege oo npobaemun Bo paboTtata M NOTELWKOTUM NPU CTapTyBaHETO.
LOKONKYy ypeaoT Mma ManKy cuia, TELWKO CTapTyBa uaum nowo pabotn npu 6p3mHa BO
0,6 - 0,7 mm peXMMOT Ha paboTa Ha npaseH o4, cekoraw NpPBUH
npoBepeTe ja CBEKMYKATa Npes Aa Npe3eMeTe HeKOja gpyra
aKTUBHOCT. [JOKO/IKY € CBEKMYKATA U3Ba/IKaHa, MCUUCTETE ja U
f npoBsepeTe ganun e 3a30poT nomery enektpoaute 0,6-0,7 mm.
CBeKMYKaTa MOpa Aa ce MeHyBa No Mecel, AeHa paboTa unu
NOpPaHO AOKOJIKY € TOa HEOMNXOAHO.
MpenopayaH TMN Ha cBeknyka: NGK BPMR8Y
CeKoralu KOPUCTETE ro NPEeNopaYaHmoT TUN Ha CBeKMYKa!
KopucterbeTo Ha norpellHa CBEKMYKA — MOXKE Aa ro OLLTETU
Kaunot/unnmHaepor. MposepeTe Aann e cBekMYKaTta cHabaeHa co npuayLlysad.
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6) PACNOPEA HA OAPXKYBAE

CnepHuTe MHTEPBaNM ce OAHeCcyBaaT CaMo Ha
HopManHuTe paboTHM ycnosu. [lokonky BaweTto
AHeBHO paboTHO Bpeme e NoA0/ro UAKN JOKOJKY ce

o
o | @
Pt [49]
5| & b
paboTu 3a TelWKn paboTHM yCNoBM (NpemHory © o | o £
@ i
npaBanBa paboTHA 30Ha UTH.) — CKpaTeTe 1 e | 9 o s s <3
© = = ~
Ha3HaYyeHWTe MHTepPBaan BO COMNACHOCT CO z ° £ o g o ©
o o
ycnosure. e | B |8 2|l g 2 3
(e} cC
I o o o
© s | @ - T T o
Q = | =
s a|g% ¢ 8|3|F|T| 2
c o X g = T x > > =
=) © v T [J] [ ] = = o
] 0 ° = =i S s} 3} o b4
Q [e} o o (3] © o o o
C C || T = T o o =)
BusyenHa KoHTpona (coctojba, % %
KomnnerteH aberbe, UCTEKYBatbE)
€n
s Wcuncrere ro *
KoHTponeH
P MpoBepeTe ro paKyBarbeTo * *
Aprkay
WUcumncreTe r * * *
duntep 3a cancrere ro
BO3AYX 3ameHeTe ro * *
®duntep Bo MNposepeTe ro *
pesepBoapoT
3a ropuBo 3ameHeTe ro punTEpoT * * *
MpoBepeTe ro NnoaecyBarbeTo Ha * *
npasHMOT 04,
KapbypaTtop P
MoBTOpHO NogeceTe ro NPasHUoOT *
oA, (nep rac)
MoBTOpPHO NogeceTe ro 3a30poT *
CekmuKa Ha enekTpoauTte
3ameHeTe v no 100 yaca paboTa
OTBOpHM 32
P WcuncreTe ro *
najere
Mn Tem *
Cute goctanHu posepere
3aBpTKM 3aterHete r1 *
AHTU- NpoBepeTe ru * * *
BMOpPTaLMCKK .
enemMeHTU 3amenete rm Y *
MNposepeTe ro *
KoHyceH posep
3anadaHuk HanosHeTe ro co macT * *
be3begHOCHU
A 3ameHeTe i1 *
03HaKu
1) %k
Aycnyx Ucunctete ro

1) Villager npenopayysa osve paboTu 4a ce M3BPLIAT BO OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap

2) KopwucTeTe camo pe3epsu Aes10BM Kou ce npenopadaru og Villager.
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7) BUIATHOCTUKA

LLITo ga Ha npaBuTe Kora...
MNoTekno Ha KopekTtuBHa MNoTekno Ha KopekTtusHa
npo6nemot AKTUBHOCT npobnaemot AKTUBHOCT

pabotu

1. MotopoT He caKa ga CTapTyBa UM He Caka Aa

3. Motopot paboTtu HenpasuaHO U ryéu cuna Kora
Ke ce gopapge rac (Kora ce 3abp3ysa)

HenpasunHa ctapTHa
npoueaypa

Cnepete rm
WHCTPYKUuMnTE (BUAETE ro
nornasjeto 3)

M3BanKaHa cBEKMYKA UK
HenpaBw/ieH 3a30p
nomery enektpogurte

MpoBepeTe ja cBeKMUYKaTa
(enaete ro nornasjeto 5)

M3BanKaHa cBEKMYKa UIn
HenpasuWJ/ieH 3a30p
nomery enekrpoanTe

MposepeTe ja cBEKNYKaATA
(snpeTte ro nornasjeto 5)

Mpobnem co

KoHTaKTupajTte ro

KapbypaTopoT

OBN1aCTEHNOT CcepBUC

4. MotopoT co3aasa npem

Hory yag,

3aTHaT duaTep 3a BO3AyX

McuncteTe ro unu
3ameHeTe ro puntepot
(supete ro nornasjeto 5)

Mpobnem co
KapbypaTopoT

KoHTaKTupajte ro
0BJ/1IaCTEHNOT CEepPBUC

HenponuceH coctas Bo
MellaBMHaTa Ha ropuso

MoaroToBKa Ha
MeLlaBMHaTa Ha ropMBo
BO COI/1AaCHOCT CO
WHCTPYKUMUTE (BUAETE ro
nornasjeto 2)

2. MoTOpOT CTapTyBa, HO MMa HEeAOCTAaTOK Ha cuna

Mpobnem co

KoHTaKTupajTte ro
OBJIAaCTEHNOT CEPBUC

KapbypaTopoT

5. Ypenot nouHyBa abHopmanHo ga subpupa

3aTtHaT duATep 3a BO3AYX

McumncreTe ro nam
3ameHerte ro puntepot
(suaete ro nornasjeto 5)

Mpobnem co
KapbypaTopoT

KoHTaKTupajte ro
OBJIaCTEHNOT CEPBUC

OwTeTeHn nnm
pa3nabaBeHun Aenosu

Mcknyyerte ro ypeaort v
oTKayeTe ro Kabenor Ha
cBeKMYKaTa. nposepere
4anun ma oLlTeTyBakbe.
nposepete Aann MMa
pasnabaBeHu 4eN0BU U1
3aTerHere ru. Cute
NPOBEPKM, MONPABKN K
3ameHu Tpeba ga ce
M3BPLUAT BO OB/IaCTEHA
cepBucHa paboTnaHuULa.
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TEXHUYKU KAPAKTEPUCTUKU

TexXHUYKMN KapaKTepUCTUKUN EpnHnua BCM 48BPE
BonymeH Ha moTopoT cm’ 47,1
Cuna kw 1,76
Maca (6e3 rop1Bo, peMeHu, goaaToum ke 10,82
3a ceyetrbe U WTUTHULMK)
Makcumanen 6poj Ha BpTexm Ha 8/MUH 9300 3a Tpumep 3a TpeBa, 11000 3a moTopHa Koca
MOTOpPOT
b
P3VHA Ha BPTEN HA M3NESHOTO B/MWH 7200 3a Tpumep 3a Tpesa, 8500 3a MmOTOpHa Koca
BpaTUIO
bp3nHa Ha npaseH og, B/MWH 2800+200
CBekunuKa NGK BPMR8Y
MeluaBuHa (6eH31H:2-TaKTHO Macno) 50:1
KanauuTteT Ha pe3epBOapoT 3a ropmBo ml 1100
HnBO Ha 3By4YeH NPUTMCOK Ha YBOTO HA dB(A) 112.1/102.3
paKyBayoT Lya
MepHa HecurypHocT dB(A) 3
MN3mepeHo HMBO Ha 3By4YHa cuMna dB(A) 112.1/102.3
MepHa HecurypHocT dB(A) 3
[apaHTMPAHO HMBO Ha 3BYYHa cUna dB(A) 115
Huso Ha Bnbpauun
( Tpumep 3a Tpesa / moTopHa Koca)
- AleceH Ap»kay 3a paue m/s2 3.57/2.73
- NeB ApXKay 3a paue m/s2 3.96/3.85
MepHa HecurypHocT m/s2 1,5
[debenvHa Ha
. OTBOp Ha
MpenopavaH WnpuHa Ha HOXOT/AMnjameTap
Tun cpeauHaTa Ha
[O0[ATOK 32 cevere ceyerbe (mm) Ha KOHeuoT 3a
HOXOT
ceverbe
Hox 3 336w, earo - 255 1,6 25,4
napuye, metaneH
Hox 3 336w, earo - 255 3,0 25,4
napuye, metaneH
Hox 4 336w, epro - 255 1,4 25,4
napuye, metaneH
HemeTtaneH
[naBa Ha TpumepoT dnekcnbuneH 430 2,4
KOHeL, 3a ceyerbe
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[eknapaumja 3a ycornaceHocTt

Cnopen MawwuHckaTa ampektuBa 2006/42/EC oa 17 maj 2006, AHekc Il A

Villager d.o.o.

Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO
Onuc Ha MmawuHama TPUMEP 3A TPEBA BCM 48BPE

Uzjasyeame nod yesrocHa od2oeopHOCcmM 0eka crioMeHamuom rpou3eod e du3ajHupaH
u npou3eedeH 80 CO2/1aCHOCM CO:

o [upextnBa 2006/42/EC 3a 6e36egHOCT Ha MaluMHaTa

e [upekTtnBa 2014/30/EU 3a enekTpomarHeTHa KOMAaTMOUNHoOCT
e [unpektnea 2000/14/EC, 2005/88/EC 3a emucuja Ha by4yaBa
[ ]

Oupektnea 97/68/EC_2004/26/EC 3a emucuja Ha racosu 1 3aragyBadvku maTepujanu
04 MOTOpPUTE CO BHATPELUHO COropyBaHe
Bpoj Ha ogobpeHne Ha moTop: €11*97/68SA*2004/26*1056*01 (II)

XapMOHU3MpaHN 1 Apyrn KOPUCTEHM CTaHaapaM:

EN ISO 14982:2009
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011

OenacmeHo meso cnoped Qupekmusama 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek ncnuteH nsBewTaj 6poj 160900069SHA-001 dat. 23.12.2016

M3mepeHo HMBO Ha ByyaBa LwA 112,1 dB(A) / 102,3 dB(A)
["apaHTMpaHo HMBO Ha byyaBa LwA 115 dB(A)

OnroBopHO nuuUe OBMacTEHO 3a COCTaByBawe€ Ha TexXHMYkaTa [OOoKyMeHTauuja: 3BOHKO

"aBpunoB, Ha agpeca Ha komnaHujaTa Villager [1.0.0, Kajyxosa 32 I1, 1000 J/by6rbaHa

MecTto / gatym: JbybrbaHa, 20.01.2017

Jlnue oBnacteHo Aa ja cocTtaBu MU3jaBaTta BO MMe Ha NPOU3BOAUTENOT
3BoOHKO ["aBpunos

@ilm N
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STRIHAC NA TRAVU
Villager BCM 48 BPE
Origindlny navod k pouzitiu

e Pred pouzitim nasho prisluSenstva, prosime Vas,

A VY'STR AHA aby ste si pozorne precitali tento navod, aby ste
spravne pochopili pouzitie Vasho zariadenia.

¢ Schovajte si tento navod po ruke.

€2 g

PLEASE RECYCOLE ;
wam ey Ly ey pa L]
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AKO CITAT TENTO NAVOD
Urcité paragrafy v Navode obsahuju zvlast délezité informacie a oznacené su rozli¢nymi
uroviiami naznacovania (zvyraziovania) — s nasledujucim vyznamom:
POZNAMKA alebo DOLEZITE
Ony poskytuju detaily alebo délezité informacie v suvislosti s tym, ¢o uz bolo povedané
a pomahaju zabranit poskodeniu zariadenia alebo sposobeniu inej Skody.
A VYSTRAHA Ntledodriiaya’nie vylAjsti do rizika vdzného zranenia alebo az aj smrti —
Vas alebo inych osob.

OBOZNAMOVANIE SA SO ZARIADENIM

1. INFORMACIE O SYMBOLOCH
VYSTRAHA! Motorovd kosacka alebo striha¢ na travu mézu byt nebezpeéné —
pokial sa nesprdvne alebo neobozretne pouZivaji a moziu spdsobit vaine
alebo smrtelné zranenia obsluhovacovi alebo inym osobam. Je mimoriadne
vyznamne precitat a pochopit obsah tohto navodu na pouZitie.

Prosime Vas, aby ste si pozorne precitali pouzivatelsky navod, a aby ste si boli
isti, Ze ste dobre rozumeli vSetkym pokynom — pred pouzitim zariadenia.

Vidy noste:
e Ochrannu helmu na hlavu — tam, kde existuje riziko
spaddvajucich predmetov.
e Schviélenu (atestovanu) vybavu na ochranu sluchu
a schvalenu (atestovanu) vybavu na ochranu odi.

VZdy noste atestované ochranné rukavice.

Noste pevné, protiSmykové ¢izmy.

Maximalna rychlost vystupného hriadela o/min

S
< 7500 o/min

Zariadenia, na ktoré su zmontované otacavy n6z alebo n6z na travu —sa mozu
silne odrazit na stranu — pokial sa dostanu do styku s nepohyblivym
\ predmetom. Toto sa nazyva spatnym vrhom. Ostrie mbZe zamputovat ruku
alebo nohu. VZdy drzte ludi a zvierata aspon 15 metrov daleko od zariadenia.

A Davajte pozor pred vyhodenymi predmetmi a pred odrazom.
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Nepouzivajte otacavé (zubkované) noze.

. . . s ey v . 7 . Vd
~+— 16m (508) Obsluhova¢ zariadenia musi zabezpeit, Ze iné osoby alebo zvierata
® nemozu pristupit blizsie — ako 15 metrov vzdialenosti.

2 L
11508 Zarucena hladina emisie akustického vykonu pri A zatazeni.

B + 4 Nadrs palivovej zmesi.
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2. IDENTIFIKACIA

BCM 48 BPE

P

Motor
Zamkynacia skrutka

Flexibilny hriadel

Skrutka krytu vzduchového
filtra

Kryt vzduchového filtra
Packa Startéra

Palivova nadrz

Tlac¢idlo na obohacovanie
zmesi

Palivovy baldnik
Skrutka chodu na prazdno

Ram

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

Konektor

Zadna rukovat

Spinac — plynové tlacidlo
Tlacidlo blokady plynu
Spinac motora

Predna rukovat

Bariéra

Rurka pohanacieho hriadela
Chranic rezacieho doplnku
Predlzovaci chranic

Hlava strihaca

23

24

25

26

27

28

Prevodovka
Zamkynacia matica
Spodny ochranny kryt
Spodny upinaci panel
Kovovy n6z

Popruhy
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BEZPECNOSTNE PREDPISY

1) DOLEZITE

Zariadenie je navrhnuté vylu¢ne na strihanie trdvy a orezavanie krikov. Jediné doplnky, ktoré
smiete obsluhovat stouto motorovou jednotkou — su tieto doplnky krezaniu, ktoré
odporuc¢ame v kapitole Technické charakteristiky. Nikdy nepouZivajte zariadenie pokial ste
unaveni, pokial ste chori, pokial ste konzumovali alkohol alebo pokial pouzivate lieky — ktoré
mo&zu vplyvat na Vas zrak, uvaZzovanie alebo koordinaciu.

Noste osobnu ochrannu vybavu. Pozrite si pokyny pod ndzvom ,,Osobnda ochrannd vybava“.
Nikdy nepouzivajte zariadenie, ktoré je zmenené na spbsob, ktory nie je uvedeny
v originalnej Specifikacii.

Nikdy nepouZivajte zariadenie, ktoré je nefunkéné. Pravidelne vykonavajte kontroly, udrzbu
a servis, ako je to opisané v tomto navode. Existuju udrzby a servisy, ktoré mozu vykonat
vylucne vyskoleni a kvalifikovani odbornici. Pozriet si pokyny pod nazvom ,Pravidelna
udrzba“.

Vsetky kryty, chranice a rukovate — musia byt zmontované pred Startovanim. Preverte, ¢i su
veko sviecky a zapalovaci kdbel neposkodené, aby ste zabranili riziku Urazu elektrinou.
Obsluhovac zariadenia musi zabezpedit, Ze tam nie su ludia alebo zvieratd na aspon 15
metrov vzdialenosti od miesta prace.

Nikdy nedovolte detom ani osobam, ktoré nie si obozndmené stymito pokynmi —
obsluhovat zariadenie. Miestne zakony méZzu obmedzit minimalny povoleny vekovy medznik
pre obsluhovaca.

Zabezpeclte zariadenie pocas prepravy — aby ste zabranili dniku paliva, poskodeniu alebo
urazu; Vykonajte Cistenie a udrzbu pred uskladfiovanim, vratane pouzitia chranica na rezacie
doplnky s kovovymi nozmi.

Pouzivajte prepravny povlak na kovové nozZe pocas prepravy a uskladriovania.

Pozor! Statne predpisy (tykajuce sa ochrany pri praci a ochrany Zivotného prostredia) mézu
byt platné, a toto moze obmedzit pouZitie tohto zariadenia. Denne kontrolujte zariadenie
pred pouzitim a po vypusteni alebo po nejakom inom Uraze, aby ste identifikovali akékolvek
vyznamné defekty. Udrzujte pevny postoj néh arovnovdhu pocas prace, pouzivajte
dorucené popruhy. Pocas pracovného drna, mate robit ¢asté a zodpovedajlce prestavky, aby
ste zabranili Skodu z vibracii a poskodeniu sluchu.

A VYSTRAHA Toto zariadenie utvara elektromagnetické polie pocas prevadzky. Toto
polie za uréitych okolnosti mdze vplyvat na prevadzku aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby ste znizili riziko vainych alebo smrtelnych
urazov, odporuc¢ame osobam s lekarskymi implantatmi poradit sa so svojim lekdrom
a vyrobcom lekarského implantatu — pred pracou s tymto zariadenim.
Vyfukové plyny, ktoré vysiela toto zariadenie — obsahuju nebezpecny kyslicnik uhol'naty.
Praca so zariadenim v zatvorenej alebo zle vyvetranej miestnosti, moie spdsobit smrt
v dosledku zadusenia alebo otravenia kyslicnikom uholnatym.
PrediZené vystavenie vibraciam méie sposobit trazy alebo neurovaskuldrnu poruchu —
ktora sa tiez vola ,Raynaudov syndrom“ (Raynaud) alebo ,biela ruka®, najma u l'udi, ktori
trpia na poruchu krvného obehu. Priznaky sa mdZu zjavit na rukach, klboch a prstoch
a premietaju sa do straty pocitu, stuhnutosti, svrbenia, bolesti a straty farby alebo
Strukturalnych zmien na koii. Tieto G¢inky sa mozZu zhorsit pre nizku okoliti teplotu
a/alebo uchopenim rukovite mimoriadne pevne. Pokial sa zjavia priznaky, doba
pouzivania zariadenia sa musi zniZit a musite sa poradit s lekarom.
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2) OSOBNA OCHRANNA VYBAVA

DOLEZITE! Musite pouzivat schvalent (atestovant) osobnu ochranni vybavu — kazidykrat
ked pouzivate zariadenie. Osobna ochranna vybava nemdze eliminovat riziko urazu, ale
znizi hladinu urazov - pokial dojde k nehode. Spytajte sa svojho predajcu o pomoc — pri
volbe spravnej vybavy.

Pocuvajte signdly vystrah alebo kriky kym nosite ochrannt vybavu na sluch.

VZdy stiahnite ochrannu vybavu na sluch len ¢o sa motor zastavi.

OCHRANNA HELMA Ochranna helma pokial existuje riziko spadnutia predmetov z vy3ky.
OCHRANNA VYBAVA NA SLUCH A OCHRANNA VYBAVA NA OCi Noste ochrannt vybavu na
sluch, ktora zabezpecuje prislusné znizovanie hluku. VZdy noste schvalend ochranu na o¢i.
RUKAVICE Rukavice by ste mali nosit pokial je to nutné, napr. pri montovani rezacich
doplnkov.

CIZMY Noste ¢izmy s ocelom vystuZenim na prstoch a s protismykovou podrazkou.

ODEV Noste odev urobeny zo silnych latok a vyhybajte sa odevu, ktory visi (uvolneny,
Siroky), a ktory sa mbze uchytit o vetvicky alebo konare. Vidy noste silné, dlhé nohavice.
Nenoste Sperky, Sortky, sandaly nebudte bosi. Uviazte si vlasy tak, aby boli nad vyskou
ramien.

SUPRAVA PRVEJ POMOCI Vidy vo Vasej blizkosti majte sipravu prvej pomoci.

3) OCHRANNA VYBAVA NA ZARIADENI

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivajte zariadenie s nefunkénou ochrannou vybavou. Ochranna
vybava na zariadeni — musi byt skontrolovana a udriovana ako je to opisané v tejto
kapitole. Pokial Vase zariadenie neprejde ktoroukolvek z tychto kontrdl, skontaktujte
Vasho opravneného opravara, aby ste ho opravili.

3.1 Blokada plynu

Blokada plynu je navrhnuta tak, Ze zabrani nehode v praci s ovladaniami
plynu. Ked' stlacite tladidlo blokady (A) (tj. ked uchopite packu), toto
uvolfiuje plynovd pdacku (B). Ked uvolnite pdacku ovladania plynu
a blokadu plynu — obidve sa vracaju do svojich pévodnych pol6h. Tento
pohyb je kontrolovany dvoma nezdavislymi zvratnymi pruZinami. To by
v podstate znamenalo — Ze sa ovladanie plynu automaticky zamkyna
7\’ 5 v rezime chodu na prézdno.

Vg
&‘\\/ Jq_/": .

- /| Uistite sa, Ze je plynova packa zamknutd v rezime chodu na prazdno ked
je blokada plynu uvolnena.
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Stlacte blokadu plynu a uistite sa, Ze sa vracia do pévodnej polohy ked' ju
uvolnite.

Uistite sa, Ze sa ovladanie plynu a blokada plynu volne pohybuju, aze
zvrdtna pruzZina spravne funguje. Pozriet si pokyny pod ndzvom
Startovanie. Startujte (spustite) zariadenie a pridajte plny plyn. Uvolnite
plyn a skontrolujte, ¢i sa rezaci doplnok zastavuje a zostava v stave
necinnosti. Pokial sa rezaci doplnok pokracuje otacat kym je motor
v rezime chodu na prazdno, potom nastavenia karburatora na prevadzku
v rezime chodu na prazdno (volnobeh) musia byt skontrolované (Pozriet
pokyny pod ndzvom Udrzba).

Stlacte nadol ,0“ stranu spinata motora, aby ste zastavili motor.
Nastartujte motor a presvedcte sa, Ze motor zastavuje ked posuniete
spina¢ motora do polohy na zastavovanie.

3.3 Chranic rezacieho dopinku

' Tento chrani¢ je uréeny, aby zabranil volnym predmetom odrazit sa
v smere k obsluhovacovi. Chranic tiez chrani obsluhovac¢a od ndhodného
kontaktu s rezacim doplnkom.
Preverte, Ci je chréni¢ poskodeny, a ¢i nepraskol. Vymerite chranic¢ pokial
bol vystaveny naraze alebo praskol.
Vzdy pouzivajte odporucany chrani¢ na rezaci doplnok, ktory pouzivate. Pozrite si kapitolu
Technické charakteristiky.

Nikdy nepoutzivajte rezaci doplnok bez schvaleného chrani¢a. Pozriet
kapitolu Technické charakteristiky. Pokial zmontujete nespravny
alebo nefunkény chrani¢ — toto méze spdsobit vaine zranenia.

A\ VYSTRAHA
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3.4 Rychle rozopinanie (rychle uvoliiovanie)

Existuje lahko dostupny prostriedok — na rychle uvolfiovanie, umiestneny blizko vesacieho
krazka ako bezpecnostné opatrenie kvoli bezpelnosti v pripade, Ze je motor uchyteny
plamenom alebo v ktorejkolvek inej situdcii — ktora vyzaduje, aby ste sa rychlo oslobodili
zariadenia.

3.5 Vyfuk

Vyfuk je navrhnuty tak, aby redukoval hladinu hluku na minimum a usmernil
vyfukové plyny dalej od obsluhovaca.
Nikdy nepouzivajte zariadenie, na ktorom je vyfuk nefunkény.

Pravidelne preverujte, ¢i je vyfuk poriadne pripevneny na zariadenie.

.A VYSTRAHA Vniatro vyfuku obsahuje latky, ktoré méiu mat kancerogenné
vlastnosti. Zabranite kontaktu stymito prvkami pokial' je vyfuk

poskodeny.

Majte na vedomi, Ze st vyfukové plyny z motoru horiice a mézu iskrit — éo mdze spdsobit

poziar. Nikdy neStartujte zariadenie v zatvorenom priestore alebo v blizkosti horlavej

latky!

3.6 Zamkynacia matica

Zamkynacia matica sluzi na to, aby sa pripevnili nejaké typy rezacich
doplnkov.

Pri montovani, zakratte maticu v smere opacnom ako smer, v ktorom sa
otaca rezaci doplnok. Aby ste ho stiahli, vykrdtte maticu v smere,
v ktorom sa otdca rezaci doplnok (POZOR! Matica ma lavy zavit).
Utiahnite maticu pouzZivajuc vsadzovaci klu€. Nylonovy povlak vnutri
zamkynacej matice nesmie byt opotrebovany na tolko, Ze maticu
nemozno otacat rukou. Nylonovy povlak by mal poskytovat odpor aspon
1, 5 Nm. Maticu by ste mali vymenit potom ako bola vloZzena 20krat.

4) REZACIE DOPLNKY (REZACIE PRISLUSENSTVO)
Tato kapitola opisuje ako si zvolit a udrZovat svoje rezacie prislusenstvo, aby ste mohli:
e Znizit riziko spatného vrhu.
e Dostat maximalne performancie pri rezani.
e PredlzZit Zivotnost svojho rezacieho prislusenstva.
DOLEZITE! Pouzivajte vyluéne rezacie doplnky s chrani¢mi, ktoré sme odporucéili my! Pozrite
si v ndvode vsetko v suvislosti s rezacimi doplnkami, aby ste spravne zmontovali rezaciu nit,
a aby ste si zvolili rezaciu nit spravneho priemeru.
UdrZujte zuby noZa spravne naostrené! Dodrziavajte naSe odporucania. Tiez si pozrite
pokyny na obale noZov.

. Vzdy zastavte motor pred akoukolvek pracou na rezacich dopinkoch.

A\ VYSTRAHA Y ey e . e
Tieto sa pokracuju otacat aj potom ako je packa (spinac) plynu

uvolnena. Ked ste sa presvedCili, Ze sa rezaci doplnok uplne zastavil — vypnite HT
(vysokonapiatovy) kabel zo sviecky (odpojte ho) — predtym ako zaénete pracovat na nich.
Pouzitie nespravneho rezacieho dopinku (kosenie) alebo nespravne zmontovaného ostria
— zvysuje riziko spatného vrhu.
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4.1 Rezacie doplnky (prislusenstvo)
Ostria (noZe) na travu a rezacky na travu su urc¢ené na kosenie hrubej travy.

Hlava strihaca je urCena na strihanie travy.

LB [

Vseobecné pravidla
Pouzivajte vylu¢ne rezacie doplnky s chrani¢mi, ktoré sme odporudili my! Pozrite si kapitolu
s technickymi udajmi.

AN

UdrZujte zuby noZov — spravne naostrenymi! DodrZiavajte naSe pokyny a pouZivajte
odporucané prislusenstvo na pilenie (ostrenie). Nesprdvne naostrené alebo poskodené
ostrie zvysuje riziko nehod.

p 2

Preverte, Ci je rezaci doplnok poskodeny alebo prasknuty. PoSkodené rezacie doplnky by ste
vzdy mali vymenit.

& =
I

4.2 Ostrenie rezacCiek travy a noZov na travu
Naostrite noZe a rezacky pouzivajuc jednorezaci plochy pilnik.
Naostrite vSetky okraje rovnako, aby ste udrzali vyvaZzenost noza.

&
) Vidy vyhodte ostrie, ktoré je ohnuté, skrivené, prasknuté alebo
A VYSTRAHA poskodené akymkolvek spésobom. Nikdy sa nepokusajte narovnat
skrivené ostrie — aby ste ho mohli zase pouiZivat. Pouzivajte vyluéne originalne ostria
Specifického druhu.
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4.3 Rezacia hlava strihaca

DOLEZITE! Vidy sa postarajte o to, 7e je rezacia nit strihata pevne arovnako zvinutad na
kotu¢i, inak zariadenie bude utvarat skodlivé vibracie.

Pouzivajte vylucne odporucané hlavy strihada arezacej nite (silk) na strihace. Tieto su
otestované vyrobcom — aby zodpovedali urcitej velkosti motora. Toto je zvlast doélezité ked
sa pouziva Uplne automatickd hlava strihaca. PouZivajte iba odporucany rezaci doplnok.
Pozriet kapitolu technické charakteristiky.

Mensie zariadenia obyc¢ajne vyZzaduju mensSie hlavy strihac¢a a opacne. Toto sa deje z dévodu,
Ze pri strihani pouZivajuc rezaciu nit — motor musi vyhodit nit radidlne od hlavy strihaca
a presiahnut odpor spracovavane;j travy.

Dizka rezacej nite je tieZ ddlezita. Dlhsia rezacia nit vyzaduje va&si vykon motora — ne? kratsia
rezacia nit rovnakého priemeru.

Davajte pozor na to, Ze je rezacka hlavy strihaca (nozik) na chranici — v dokonalom stave. Ten
sa pouziva na odrezavanie rezacej nite na spravnu dizku.

Aby ste predlZili Zivotnost rezacej nite, méZete ju ponorit do vody na zopar dni. To urobi
rezaciu nit silnejSiou, takze bude trvat dlhsie.

POKYNY K OBSLUHE

1) PRIPRAVTE ZARIADENIE

1.1 Montaz prednej rukovate

Narovnajte pozi¢ny otvor (B1) na upinacom kruzku (B) s jednou pozi¢nou dierou (A1) z troch
— na rurke/zadnej rarke (A), a potom zmontujte bariéru (C) na upinaci kruzku a kym
narovnavate dieru na upinacom kruzku a na drdzke na vzdialovacom bloku (obrazok 1).
Narovnajte pozi¢nu skrutku (D1) na prednej rukovati (D) s pozi¢nou dierou (B1) na upinacom
krazku (B) (obrazok 2).

LB Fig. 1

Stlacte nadol prednu rukovéat (D) kym sa otvor na prednej rukovati nenarovna s drazkou na
vzdialovacom bloku (obrazok 3). Vlozte zamkynaciu skrutku do prednej rukovate, a potom ju
otocte v smere otacania hodinovych ruciciek, aby ste dotiahli prednu rukovat (obrazok 4).

10
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1.2 Montaz flexibilneho hriadela

Vytiahnite zamkynaci kolik (K). Narovnajte flexibilny hriadel (H) a spojku (J) a vloZte rurku
flexibilneho hriadela (G) do krytu spojky, kym sa pozicny otvor (G1) nenarovna so
zamkynacim kolikom (K). Uvolnite zamkynaci kolik.

1.3 Montaz plynového tiahla
Zmontujte tiahlo k obsluhe (L) a plynové tiahlo (M). Potom zatvorte konektor plynového tiahla.

— =

1.4 Montaz nozZov a rezacej hlavy

Pri montazi rezacich doplnkov, je mimoriadne délezité, aby vyzdvihnuta
¢ast na vrchu upinacieho panelu / podpory priruby (obruby) — spravne
naliehala na centrdlny otvor rezacieho doplnku. V pripade, Ze rezaci doplnok nie je
zmontovany spravne, toto moze vyustit do vainych a/alebo smrtelnych zraneni.

Nikdy nepouzivajte rezaci doplnok bez schvaleného chranica. Pozriet si kapitolu tykajucu
sa Technickych charakteristik. Pokial' sa zmontuje nespravny alebo nefunkény chranic —
toto méze spbsobit vaine zranenia.

Pokial néZ na travu bude pouzivany, zariadenie musi byt vybavené spravnou rukovitou,
chrani€om noza a popruhmi.

A\ VYSTRAHA

1.5 Montaz predizeni (doplnkov) chranica

c—1
}@3—0 Doplnok chrani¢a sa montuje vidy ked sa pouZiva hlava strihaca

B . );29 a kombinovany chrani¢. Doplnok chranica sa odstranuje kazdykrat ked'sa

pouZziva n6Z na travu a kombinovany chranic.

Pripojte chrani¢ noza/kombinovany chrani¢ (A) na fiting (B) na rurke

a upevnite ho Specialnou skrutkou (C).

Utiahnite listu doplnku chrani¢a do kandalu kombinacie chrani¢a. Potom
stlacte, aby doplnok chrani¢a cvakol na svoje miesto na chranici
s chapadlami.

Doplnok chranica sa lahko odstranuje pouzivajuc skrutkovac
(Sraubovak), pozriet obrazok.

11
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1.6 Namestanje stitnika noZa, noZa za travu i sekaca trave

Pripojte chrani¢ noZa/kombinacia chranicov (A) na fiting (B) na rurke
a pripevnite Specialnou skrutkou (C). PouZivajte odporucany chrani¢ noza.
Pozriet kapitolu Technické charakteristiky.

POZOR! Dévajte pozor, aby doplnok (predizenie) chrani¢a bol odstraneny.

Umiestnite upinaci panel (B) na vystupnu cast rurky.
Otocte hriadel ostria kym sa jedna ¢ast otvoru na hornom upinacom paneli
nevyrovna so zodpovedajucim otvorom na hornom ochrannom kryte.
Umiestnite zamkynaci kolik (A) do otvoru — aby ste zamkli hriadel.
Polozte n6zZ (C), spodny upinaci panel (D) a spodny ochranny kryt (E) na
vystupnu cast rurky.
Umiestnite maticu (F). Matica musi byt pripevnena do momentu otacania
35-50 Nm (3.5 — 5 kpm). Pouzivajte vsadzovaci klu¢ zo supravy naradi.
Drite klu¢ €o najblizSie moZné chrani¢u noza. Aby ste dotiahli maticu,
otocCte klu¢ v smere proti smeru otacania (Pozor! Lavy zavit).

Vytiahnite zamkynaci kolik potom ako ukoncite proces montaze.

1.7 Montaz chranica strihaca a hlavy strihaca

Dajte prislusny chrdnic strihaca, ktory sa pouziva s hlavou strihaca.

POZOR! Postarajte sa oto, aby doplnok (predizenie) chrani¢a bol
zmontovany.

Pripojte chrani¢ strihaca/kombindcia chrani¢ov do loZiska na rurke
a pripevnite troma skrutkami.

PoloZte horny upinaci panel (B) na vystupny hriadel.

Otocte hriadel noZa kym sa jeden z otvorov na hornom upinacom paneli
nevyrovna so zodpovedajicim otvorom na hornom ochrannom kryte (C).
Vlozte fixovaci kolik (A) do otvoru, aby ste zamkli hriadel na mieste.
Zakrutte hlavu strihaca (D) v smere proti smeru otacania.

Aby ste rozmontovali tuto ¢ast, sledujte pokyny v opaénom poradi.

1.8 Nastavovanie popruhu a motorovej kosacky

A\ VYSTRAHA

<
e

o

e
|

Ked pouzivate motorovi kosaéku — ona vidy musi byt bezpeéne
pripojend k popruhu (remenu). Inak nebudete v stave bezpecne
kontrolovat motorova kosacku, a toto méze vyustit do zrania seba —
ainych.

Nikdy nepouzivajte remen s nefunkénou prackou na rychle
uvolfiovanie.

Vpredu je fahko dostupny prostriedok na rychle uvolfiovanie. Pouzite
pracku na rychle uvolfiovanie (rozpinanie) — pokial sa motor zapali —
alebo v pripade akejkolvek nudzovej situacie, ktora vyzaduje, aby ste
sa oslobodili zariadenia a popruhu. Spravne nastaveny popruh
a zariadenie — urobia Vasu prdcu ovela lahSiou. Prispdsobte popruh
najlepsej pracovnej polohe.

12
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Zatiahnite popruhy z obidvoch stran tak, aby vaha bola rovnako distribuovand cez obe

ramena.

Nastavte popruh na ramene tak, Ze je rezaci doplnok paralelny so zemou.

Dovolte, aby sa rezaci doplnok jemne dotkol p6dy. Nastavte miesto vesacieho

(zavesovacieho) kruzka — aby ste spravne vyvazili motorovu kosacku.

2) OBSLUHA PALIVA

2.1 Bezpeénost pri obsluhe paliva

Nikdy neStartujte zariadenie:

- Pokial' ste na neho wvyliali palivo. Utrite vSetko, ¢o bolo vyliate a nechajte zvySok paliva
vyparit sa.

- Pokial ste vyliali palivo na seba, na svoj odev — prezvlecte odev. Umyte vSetky Casti Vasho
tela, ktoré prisli do styku s palivom. PouZivajte mydlo a vodu.

- Pokial' zo zariadenia unika palivo. Pravidelne kontrolujte i je tam unik pri kryte (zatke) na
nadrZi a na privodoch paliva.

2.2 Preprava a uskladnovanie

- Uschovavajte a prepravujte palivo tak — Ze tam nie je riziko Uniku alebo vypary, ktoré mézu
dojst do styku s iskrou alebo otvorenym plamerniom, napriklad — z elektrickych pristrojov,
elektrickych motorov, elektrickych relé / spinacov alebo kotlov.

- Pri uskladriovani a preprave paliva vidy pouZivajte zodpovedajice atestované kanistre
urcené na ten ucel.

- Pri uskladnovani na dlhSiu dobu, nadrz musi byt vyprazdnend. Skontaktujte miestne
benzinové Cerpadlo — aby ste preverili kde mdzZete odloZit zvysok paliva.

- Postarajte sa, aby zariadenie bolo (Cisté, azZe je vykonany kompletny servis — pred
uskladriovanim na dlhsiu dobu.

- Chrani¢ na prepravu (povlak) — vidy musi byt umiestneny na rezaciom doplnku ked' sa
zariadenie prepravuje alebo ked'je uskladnené.

- Zabezpecte zariadenie pocas prepravy.

- Aby ste zabranili nahodnému Startovaniu motora — veko svie¢ky vidy musi byt stiahnuté
pocas uskladfiovania po dlhsiu dobu, pokial zariadenie nie je pod stdlym dozorom alebo
kym sa vykonavaju préce opravy.

. Davajte pozor pri obsluhe paliva! Majte na vedomi riziko poziaru,
A VYSTRAHA -
vybuchu alebo vdychovania vyparov.

2.3 Palivo

Zariadenie ma dvojtaktny motor avidy sa musi spustat so zmesou benzinu a oleja na

dvojtaktné motory. Délezité je spravne vymerat mnoistvo oleja, ktoré sa bude miesat, aby

ste zabezpedili, Ze sa dostane spravna zmes. Ked mieSate malé mnozstvo paliva, az aj malé
nespravnosti mézu mat drasticky vplyv na pomer zmesi.

. Palivo a palivové vypary si mimoriadne horlavé a mdézu spdsobit
A VYSTRAHA vazne zranenia ak su vdychované alebo pokial stupia do styku

s koZzou. Z tohto dovodu budte mimoriadne opatrni kym obsluhujete palivo a davajte

pozor, Ze existuje zodpovedajtica ventilaciu.

13
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2.4 Benzin

Vidy pouiZivajte kvalitni zmes benzin/olej od najmenej 90
oktdanov (RON). Pokial je VaSe zariadenie vybavené
katalitickym konvertorom tj. katalizatorom, (pozriet kapitolu
Technické charakteristiky), vzdy pouzivajte zmes — bezolovnaty
benzin/olej — dobrej kvality. Olovnaty benzin znici katalizator.
PouZivajte benzin malej emisie, tiez znamy ako alkilatny
benzin, pokial ho mate k dispozicii.

vV

prevadzkuje so zmesou s nizSim c¢islom oktanov ako 90, mozZe sa zjavit takzvané klopkanie.
Toto modze dodatocne zvysit teplotu motora, ¢o modzZe vyustit do vaineho poskodenia
motora.

Pri dlhsej stalej prevadzke na vysokom pocte otdcok — je odporucané vyssie oktdnové dislo.

2.5 Olej na dvojtaktné motory (2-taktny olej)

Na najlepsie vysledky a performancie, pouZivajte dvojtaktny motorovy olej — ktory je
Specialne urobeny na nase dvojtaktné motory chladené vzduchom.

Nikdy nepouzivajte dvojtaktny olej uréeny na motory chladené vodou, ktoré sa niekedy
nazyva aj privesny olej (hodnotené TCW).

Nikdy nepouzivajte olej uréeny na Stvortaktné motory.

Zl3 kvalita oleja a/alebo privysoky pomer olej/palivo — m6zu ohrozit fungovanie a skratit

Zivotnost katalizatora.

Pomer zmesi: 1:50 (2%) so JASO FC alebo Benazin, litre 2—taktn2/ olej, mililitre
ISO EGD triedou formulovanou na 2% (1:50)
vzduchom chladené dvojtaktné motory. 1 20
5 100
10 200
20 400
2.6 Miesanie
- Vzdy miesajte benzin a olej v ¢istom kanistri — uréenom na
PO GH pe
\ = yoR - y zacinajte nalievanim polovice mnozZstva benzinu, ktoré
“ o .y L+, planujete pouzivat. Potom pridajte celkové mnoZstvo oleja. Mie3ajte
N — (pretrepte) palivovld zmes. Pridajte zvySné mnozstvo benzinu.
XK [ \ - Miesajte (pretrepte) palivovi zmes dokladne, pred plnenim nadrze
T ) zariadenia.

- Nemiesajte viac ako jednomesacanu spotreby paliva naraz.
- Pokial nemate Uumysel pouzivat zariadenie urciti dobu, nadrz by mala byt vyprazdnena
a vycistena.

2.7 Plnenie paliva

Podnikanie nasledujucich bezpecnostnych opatreni, znizi riziko poziaru:

Nefajcte a nedavajte horuce predmety do blizkosti paliva.

Vzdy vypnite motor pred plnenim nadrze.

Vidy zastavte motor a nechajte ho vychladnut niekolko minut — pred opatovnym plnenim
nadrze.

14
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Pri opatovnom pleni nadrze, otvorte pomaly zatku palivovej nadrie — tak, Ze zvySok tlaku
bude pomaly uvolneny.
Vidy posuvajte zariadenie dalej od miesta, na ktorom ste dolievali palivo — pred
Startovanim.
- Vidy pouzivajte kanister na palivo so zatkou, ktora zabranuje vyliatiu.

- Vycistte povrch okolo zatky na palivo. Zaspinenost nadrie mdze spdsobit problémy pocas

prace.
- Davajte pozor, aby palivo bolo dobre zmieSané trepanim kanistra pred plnenim nadrze.

3) POUZITIE ZARIADENIA
3.1 Kontrola a Startovanie
- Nikdy nepouzivajte zariadenie bez chrani¢a, ani s nefunkénym

I chrani¢om.
- Vietky kryty musia byt spravne zmontované a neposkodené pred
Startovanim stroja.

- Preverte noZe — aby ste sa uistuli, Ze nie su tam poskodenia na dne
zubu alebo blizko centrdlneho otvoru. Najcastejsi dovod, pre ktory sa
formuju praskliny je ten, Ze sa ostré uhly formuju na dne zubu pri ostreni
alebo to, Ze sa ostrie pouZivalo so zatupenymi zubami.

Pokial si vSimnete prasklinu na noZi, odstrante ho (vyhodte).

- Preverte, Ci podporna drziaca priruba praskla v doésledku zataZenia
alebo pre prilis silné zatiahnutie.

Odstrante prirubu (obrubu) — pokial praskla.

- Davajte pozor, Ze zamkynacia matica nestratila svoju silu
uchopenia. Zamkynacia matica by mala mat zamkynaciu silu najmenej

d 1.5 Nm. Zatahovaci moment otacania zamkynacej matice — by mal byt 35-
2 50 Nm.
/ Davajte pozor, aby chrani¢ noZza nebol poskodeny alebo prasknuty.
' Vymernte chrani¢ noza pokial bol vystaveny naraze alebo pokial praskol.
N o Preverte, ¢i je hlava strihaa alebo chrani¢ strihaca (chrani¢ nite)
& .| poskodend alebo prasknuta. Vymefite hlavu strihaca alebo chrani¢ strihaca
~—  pokial boli vystavené naraze alebo pokial praskli.

3.2 Spustenie a zastavovanie

Kompletny kryt spojky hriadel'a musia byt zmontovany pred $tartovanim zariadenia, inak
sa spojka méze stat uvolnenou a spdsobit urazy. Vidy posunte zariadenie dalej od miesta
doplfiovania pred Startovanim. Dajte zariadenie na plochy povrch. Davajte pozor, aby sa
rezaci doplnok nemohol dostat do styku s akymkolvek predmetom. Postarajte sa, aby tam
neboli neopravnené osoby v zéne prace, inak existuje riziko vainych zraneni. Bezpecna
vzdialenost je 15metrov.
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v

3.2.1 Studeny Start: ,Studeny” Start motora — znamena spustenie motora nejmenej 5 minut
od kedy bol vypnuty alebo po dopliovani paliva.

Ill

a) Spustenie (Start): Zazih: Stlacte ,,|“ stranu spina¢a motora.

b) Pomoc pri Startovani: Otocte tlacidlo na obohacovanie paliva (19)
v smere otacania hodinovych rugi¢iek do polohy ,START.

POZNAMKA: Tladidlo na obohacovanie paliva sa automaticky vrati do
»RUN“ (prevadzkovej) polohy — ked' sa zaktivuje plynova packa.

c) Balodnik: Stlacajte baldnik (20) viackrat, kym palivo nezac¢ne plnit
baldnik. Balonik nema byt Uplne naplneny.

d) Drze telo zariadenia na zemi svojou lavou rukou (POZOR! Nie

Vasou nohou!). uchopte packu na Startovanie, pomaly vytahujte lano

svojou pravou rukou kym nepocitite odpor (siah na Startovanie) a teraz

rychlo a silne potiahnite lano. Nikdy nemotajte Startovacie lano okolo

”'f“m svojej ruky. Opakujte potahovanie lana kym sa nezjavi zaZzih motora.

— Ked motor naStartuje — dovolte motoru, aby sa zohrial strochu
potiahnutym plynom.

Nevytahujte Startovacie lano (tiahlo do konca — a nevypustajte Startovaciu packu ked' je lano
Uplne vytiahnuté. Toto mdze poskodit zariadenie.

Nedavajte ani jednu ¢ast Vasho tela do oznaceného priestoru. Dotyk moze
sposobit popaleniny na koZi alebo Uraz elektrinou — pokial je veko sviecky
poskodené. Vidy pouzZivajte rukavice. NepouZivajte zariadenie
s poskodenym vekom sviecky.

Doleiité: Pokial sa Startovacie tiahlo viackrat taha so syticom v on polohe (zapnuty syti¢) —
toto mdze spdsobit zaplavenie motora (,zahltenie”) a modze spdsobit zatazené Startovanie.
Pokial dojde k zaplave motora, zopakujte proceduru na teply Start niekolkokrat, aby ste
odstranili zvysné palivo.

3.2.2 Teply start

Aby ste na teplo Startovali motor, hned ako bol zastaveny, sledujte kroky a-c-d hore
uvedenej procedury, zabezpecdujuc, Ze baldnik bol zaktivovany iba 2-3krat.
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3.2.3 Zastavovanie
Zastavte motor vypnutim tlacidla na zapinanie.

4) VSEOBECNE POKYNY K PRACI

DOLEZITE! Tato kapitola opisuje zdkladné bezpecnostné opatrenia k praci s motorovymi
kosackami a strihacmi.

Pokial narazite na situaciu, v ktorej ste si neisti ako postupovat dalej, mali by ste sa poradit
s odbornikom.

Skontaktujte svojho predajcu alebo svoj oprdvneny servis.

Vyhybajte sa kazdému poutzitiu, o ktorom sa domnievate, Ze presahuje Vase moznosti.
Musite vediet rozdiel medzi Cistenim lesa, Cistenim travy a strihanim travy pred pouZzitim.

4.1 1 Vseobecné bezpecnostné pravidla
I Pozrite sa okolo seba:

i+2 - Aby ste sa uistili, Ze ludia, zvierata alebo iné veci nemdzu vplyvat na
ki~ ~l/7+  Va3e ovladanie zariadenia.
N - Aby ste sa uistili, Ze [udia, zvieratd, atd. nemo6Zu vstupit do styku
f B iy, s rezacim doplnkom alebo volnymi predmetmi, ktoré su vyhodené

Yl rezacimi doplnkami.

L N - NepouZivajte zariadenie pokial nemate moznost zavolat o pomoc

: v pripade nehody.

fd Vykonajte prehliadku pracovnej oblasti. Odstrante vSetky volné
A predmety — ako su kamene, zlomené sklo, klince, ocelovy drét, nite, atd.
1 — ktoré mozu byt vyhodené alebo sa zamotat do rezacieho doplnku.
o NepouZivajte zariadenie za zlého pocasia, ako su hustd hmla, silny dazd,
W) silny vietor, velmi studené pocasie, atd. Praca za zIého pocasia je

Unavna a Casto prinasa dodatocné rizika, ako su lad, nepredvidatelny

smer spadu, atd.

Uistite sa, Ze sa moOzZete pohybovat a stat bezpecne. Preverte oblast
okolo Vas — aby ste si vSimli mozné prekazky (korene, skaly, konare, priepasti, atd.)
v pripade, Ze sa znenazdania musite posunut. Najma ddavajte pozor pri praci na svahoch.
UdrZujte stabilnd rovnovahu a pevne stojte.

Vzdy drzte zariadenie oboma rukami. Zariadenie drzte z pravej strany tela.

Drzte rezaci doplnok pod hladinou pasu.

Vypnite motor pred posuvanim do inej oblasti. Zmontujte chrani¢ pred prepravou pred
prenasanim alebo prepravou prislusenstva, do akejkolvek vzdialenosti.

Nikdy nespustajte zariadenie kym motor prevadzkuje, okrem ak ho nevidite jasne.

Ani obsluhovaé zariadenia, ani ktokolvek iny — sa nesmie pokusat
odstranit porezanu latku kym motor prevadzkuje alebo kym sa rezaci
doplnok otaéa, lebo toto méze vyustit do vaineho zranenia.

Zastavte motor arezacie prislusenstvo predtym ako odstranite latku, ktora sa zamotala
okolo hriadela noZa, lebo v opaénom pripade modzie déjst k urazu. KuZelové ozubené

A\ VYSTRAHA
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koleso sa mdze stat horiucim poéas pouZitia a méze zostat hortce este istu dobu po tom.
Mbzete sa popalit ak sa ho dotknete.

Davajte pozor na vyhodené predmety. Vidy noste atestovanu ochranu oci. Nikdy sa
nenaklanajte nad chrani¢ na rezaci doplnok. Kamene, smeti, atd. sa méZu odrazit do o¢i
a sposobit oslepnutie alebo vazne zranenia.

Drite neopravnené osoby vo vzdialenosti. Deti, zvieratd, pozorovatelia a pomocnici musia
zostat mimo bezpeénej zény vo vzdialenosti 15 metrov. Zastavte zariadenie ihned - pokial
sa niekto priblizi. Nikdy nekyvajte zariadenim naokol, ak ste predtym nepreverili za sebou
— Ze vnutri bezpecénej zény nie je nikto.

4.2 Zakladné techniky prace
Vidy spomalte motor do rezimu chodu na prazdno, po kazdej pracovnej operacii. DlhSia
doba prevadzky pod plnym plynom bez zatazenia — mozZe spOsobit vaine poskodenia na

motore.

. Ob¢as sa konare alebo trava mézu uchytit medzi chraniéom a rezacim

A VYSTRAHA | stavte mot 4 Gisten
oplnkom. Vidy zastavte motor pred Cistenim.

Zariadenia vybavené noZom na travu mdzu byt silne vyhodené na stranu — ked' ndz vstupi
do kontaktu s nepohyblivym predmetom. Toto sa nazyva — spatny vrh. Spatny vrh moze
byt tak silny — Ze mdZe spdsobit, Ze zariadenie a/alebo obsluhova¢ mdiu vyt vyhodeni
v ktoromkolvek smere a moina je strata kontroly nad zariadenim. Spatny vrh moze
vzniknut bez varovania — pokial zariadenie narazi na prekazku, bariéru alebo mu nieéo
brani- spatny vrh sa najéastej$ie stane v oblasti, v ktorej tazko vidiet latku, ktora sa reze.
Vyhnite sa rezaniu dielom ostria medzi polohami hodinovych ruciciek 12 a 3. Kvéli rychlosti
otacania ostria, spatny vrh sa mdze zjavit pokial sa pokusite rezat hrubsie stebla touto
¢astou ostria (medzi 12 a 3).

4.3 Cistenie (odstrafiovanie) travy — pouZitim noZa na travu
NoZe na travu a rezacky na travu sa nesmu pouzivat na drevenatych stonkach.
No6Z na trdvu sa pouZiva na vsetky typy vysokej alebo hrubej travy.
Trava sa reze zo strany hojdacimi pohybmi, kde je pohyb z pravej na lavu stranu ten, ktori
odstranuje latku, a pohyb z lavej na pravu stranu je spatny tah. Nech lava strana noza (medzi
8 a 12 hodin) urobi pracu rezania.
Pokial je ostrie naklonené na lavl stranu kym sa odstranuje
$E trava, trava sa bude zbierat v linkach, ¢o ulahCuje zber, napr.
1 hrabanim.
Skuste pracovat v rytme. Stojte pevne s rozsirenymi nohami.
Pohnite sa dopredu po spatnom tahu azase zaujmite pevny
postoj.
Dovolte kryte na oporu, aby sa pomaly oprel o zem. PouzZiva sa,
aby bolo zabranené, aby n6z udrel do pody.
Znizte riziko zamotania latok okolo noza sledujuc nasledujice pokyny:
- Vidy pracujte pod plnym plynom.
- Vyhybajte sa predtym zrezanej latke pri spatnom tahu.
Zastavte motor, odpojte popruh a poloZte zariadenie na zem — predtym ako zaCnete zbierat
zrezanu (pokosenu) latku.
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4.4 Strihanie travy rezaciou hlavou na strihanie

4.4.1 Strihanie
Drzte hlavu strihaca tesne nad zemou pod urcéitym uhlom. Koniec
rezacej nite — je ten, ktory vykondva vSetku pracu. Dovolte, aby
\WM rezacia nit prevadzkovala vo svojom tempe. Nikdy netlaéte rezaciu
T nit do priestoru, ktory sa bude rezat.
Rezacia nit (silk) fahko moZe odstranit travu a krovie pri stenach, plotoch, stromoch
a medzernikoch, ale tiez moze poskodit citlivd kéru na stromoch a na krikoch a poskodit
stipy plotu. ZniZte riziko poskodenia rastlin skracovanim rezacej nite na 10 az 12 cm dizky
a znizenim rychlosti motora.

YO AN Y A

4.4.2 Cistenie (odstranovanie)
Technika  odstrdfiovania odstranuje vSetku neZelanu
vegetdciu. Drzte hlavu strihata nad zemou a naklorite ju.
Dovolte koncu rezacej nite nardzat do pédy okolo stromov,
stipov, séch a podobne.

POZOR! Tato technika urychluje spotrebu nite.
%ﬁw Rezacia nit sa rychlejSie spotrebovdva a musi sa castejSie
pridavat ked' sa pracuje v blizkosti kamerov, tehiel, beténu, kovovych plotov, atd. — nez ked'
prichddza do styku so stromami alebo drevenymi plotmi.
Pocas strihania a odstranovania by ste mali pouZivat nizsi ako plny plyn — aby Vam rezacia nit
trvala dlhSie, a aby ste zniZili opotrebovanie hlavy strihaca.

\nW

,fl/ ANt P

4.4.3 Kosenie (rezanie)
Strihac je idedlny na kosenie travy, ktora je tazko dostupna
beZnej kosacke. DrZte rezaciu nit paralelne so zemou pocas
\WW W rezania. Vyhybajte sa tlaceniu hlavy strihaéa ozem, lebo
YW~ 5 W 1ot mbse znicit travnik a poskodit zariadenie.
Nedovolte hlave strihaca, aby stale prichddzala do kontaktu so zemou pocas normalneho
rezania. Staly kontakt tohto typu mozZe sp6sobit poskodenia a opotrebovanie hlavy strihaca.

4.4.4 Vypratavanie (metlanie)

€ .

’ Ucinok ventilatoru otacavej rezacej nite — sa moze pouZit na
rychle a lahke vypratavanie. DrZte rezaciu nit paralelne a nad
oblastou, ktoru planujete vypratat a posuvajte zariadenie
dolava-doprava.

Pocas kosenia a vypratdvania by ste mali pouzivat plny plyn,
aby ste dostali tie najlepsie vysledky.

!

‘_—_
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5) PRAVIDELNA UDRZBA

5.1 Karburator

Nastavovanie rychlosti chodu na prazdno (T)

Kontrolujte, ¢i je vzduchovy filter Cisty. Ked' je rychlost v chode na
prazdno spravna, rezaci doplnok by sa nemal otacat. Pokial je
potrebné nastavovanie, zatvorte (otocte v smere hodinovej rucic¢ky
,a") skrutka na nastavovanie rychlosti chodu na prazdno T (20), kym
motor prevadzkuje, kym sa rezaci doplnok nezacne otacat. Otvorte
(otoCte proti smeru otacania rucicky ,b“) skrutku — kym sa rezaci
doplnok nezastavi. Rychlost v reZzime chodu na prazdno je spravne
nastavend, ked motor prevadzkuje bez problémov v ktorejkolvek
polohe a ked' existuje jasny medznik v rychlosti, pri ktorom sa rezaci doplnok zacina otacat.

Pokial sa rychlost v rezZime chodu na prazdno neda nastavit tak, Ze sa
rezaci doplnok zastavi, skontaktujte svojho predajcu/opravneny
servis. Nepouzivajte zariadenie kym nie je spravne zmontované alebo opravené.

Pokial je potrebné nastavenie ,L“ a/alebo ,H” skrutky na zmes — skontaktujte opravnenu
servisnu opravovnu.

A\ VYSTRAHA

5.2 Vzduchovy filter

Vzduchovy filter musi byt pravidelne Cisteny, aby boli odstranené prach a Spina, a aby bolo
zabranené:

e Zlému fungovaniu alebo nefunkcnosti karburdtora

* Problémom so Startovanim

Strate vykonu motora

e Nepotrebnému opotrebovaniu ¢asti motora

e Nadmernej spotrebe paliva

Cistte filter kazdych 25 hodin alebo este pravidelnejsie — pokial je pracovné prostredie
mimoriadne zaprasSené.

Cistenie vzduchového filtra

Otocte skrutku krytu vzduchového filtra (16) proti smeru
otacania hodinovych ruciéiek, aby ste stiahli skrutku
a kryt filtra (23), a potom vyberte olejovy prehradzovaci
panel (23a) a vzduchovy filter (23b). Poriadne ich umyte
v teplej mydline. Osuste vzduchovy filter predtym ako ho
vratite.

Vzduchovy filter, ktory dlho bol pouzivany, nemdze byt
dokladne vycisteny. Preto ten musi byt vymeneny za
novy v pravidelnych ¢asovych intervaloch.

Poskodeny vzduchovy filter musi vidy byt vymeneny.
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5.3 Palivovy filter

Ked" motor prevadzkuje so znizenym mnoZstvom paliva —
preverte kryt nddrze a palivovy filter — aby ste videli ¢i tam nie
su blokady.

1 1.Palivovy filter

5.4 KuZelové ozubené koleso
Kuzelové ozubené koleso je naplnené prisluSnym mnoZstvom
masti v tovarni. Predsa, predtym ako pouZijete zariadenie, mali
by ste preverit ¢i je ozubené koleso naplnené troma Stvrtami
masti.
Mast v kuzelovom ozubenom kolese sa nemusi menit okrem
‘ v pripade opravy.

5.5 Sviecka

Na stav sviecky vplyvaju:

Nesprdvne nastavenie karburatora.

Nespravne zmesi paliva (privela alebo nesprdavne druhy oleja).

Spinavy vzduchovy filter.

Tieto Cinitele m6Zu spbsobit usadeniny na elektrodach sviecky, co mozZe sposobit problémy
pri prevadzke a tazkosti pri Startovani.

Pokial zariadenie ma malo vykonu, tazko Startuje alebo zle prevadzkuje pri rychlosti v rezime
chodu na prdzdno, vidy najprv preverte sviecku predtym ako podniknete ktorukolvek inu
pracu. Pokial je svieCka zaspinena, vycCistte ju a preverte, ¢i je medzera medzi elektrédami
0,6 — 0, 7 mm. Sviecku mate menit po cca mesiaci prevadzky alebo aj skor, pokial je to nutné.
Odporucany typ sviecky: NGK BPMR8Y

Vzdy pouzivajte odporucany typ sviecky! Pouzitie nespravnej sviecky — moze poskodit
piest/valec. Preverte, ¢i je sviecka zmontovana s timi¢om.

0,6 - 0,7 mm
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6) ROZVRH UDRZBY

Nasledujuce intervaly sa tykaju iba normalnych
pracovnych podmienok. Pokial je Vasa dennd
prevadzkova doba dlhsia alebo su prevadzkové

Vydistte

©
podmienky tazké (velmi zaprasena pracovna zéna g £
atd’) — skratte intervaly v stlade s podmienkami. \8 L |c 2 5 2
o v |92 © £ v w
o \U © .© 0 e 5
€ g % o o fc: oS
g = S E 8 o >ﬁ
) c ~ o o >
© 8 £ o i [} 9] >
9 c |8 ol € @ - o o ®
~N o SN = c >O 8] © © Il
~ © © [ © > k= k= ©
Tl 2|Xe R $|R| 5| 5| =
| &85 v | e| || &
Kontrola zrakom (stav, % %
Celkové opotrebovanie, tnik)
zariadenie .
Vycistte *
Ovladacia
e Preverte obsluhu * *
rukovat
v * * *
Vzduchovy Vycistte
filter Vymefite * *
Filter Preverte *
v palivovej
nadrzi Vymernte filter * * *
Preverte nastavovanie chodu na % %
. razdno
Karburator P -
Prenastavte chod na prazdno *
(volnobeh)
Prenastavte medzeru elektréd *
Sviecka
Vymernte po 100 hodin prevadzky
Vstupy na .
o Vycistte *
chladenie ¥
Vsetky Preverte *
dostupné
skrutky Dotiahnite *
* * *
Anti-vibra¢né Preverte
v, 1
prvky Vymerite *
Bezpecnostné | Vymeiite *
oznacenia it
, Cistte 1
Vyfuk Y ) * *
Celkové Kontrola zrakom (stav, %
zariadenie opotrebovanie, Unik)
k

1) Villager odporuca, aby sa tieto prace urobili v opravnenom servisnom stredisku.
Pouzivajte iba nahradné diely, ktoré odporucil Villager.
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7) DIAGNOSTIKA

BCM 48 BPE (SK)

Co urobit ked....

P6vod problému

Napravnd operdcia

P6vod problému

Ndpravna operacia

prevadzkovat

1. Motor nechce $tartovat alebo nechce

3. Motor prevadzkuje nespravne a straca vykon ked’

sa prida plyn (ked'sa zrych

fuje)

Nespravna Startovacia
procedura

Dodrziavajte pokyny
(pozriet kapitolu 3)

Spinava sviecka alebo
nespravna medzera
medzi elektréodami

Preverte sviecku (pozriet
kapitolu 5)

Spinava sviecka alebo
nespravna medzera
medzi elektrédami

Preverte sviecku (pozriet
kapitolu 5)

Problém karburatora

Skontaktuje opravneny
servis

4. Motor utvara privela dymu

Upchaty palivovy filter

Vyciste alebo vymerite
filter (pozriet kapitolu 5)

Problém karburatora

Skontaktuje opravneny
servis

Nesprdvne zloZenie
v palivovej zmesi

Pripravte zmes podla
pokynov (pozriet kapitolu
2)

2. Motor Startuje, ale je tam nedostatok vykonu

Problém karburatora

Skontaktuje opravneny
servis

5. Zariadenie zacina abnor

malne vibrovat

Upchaty vzduchovy filter

Poskodené alebo
uvolnené diely

Problém karburatora

Skontaktuje opravneny
servis

Poskodené alebo
uvolnené diely

Zastavte zariadenie

a odpojte svieckovy
kabel. Preskimaijte, ¢i su
tam poskodenia.
Preverte, ¢i su tam
uvolnené diely

a dotiahnite ich. VSetky
kontroly, opravy

a vymeny mate vykonat
v opravnenej servisnej
opravovni
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TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky Jednotka BCM 48 BPE
Objem motora cm’ 47,1
Maximalny vykon motora kw 1,76
Hmotnost (bez paliva, popruhov,
k 10,82
rezacich doplnkov a chranicov) & 08
. . y . 9300 pre striha¢ na travu, 11000 pre motorovu
Maximalny pocet otacok motora /min Y
kosacku
Cow e . o . 72 trihac na travu, t ¥
Rychlost otacania vystupného hriadela /min 00 pre strihac na ravvu 8500 pre motorovu
kosacku
Rychlost chodu na prazdno /min 2800+200
Sviecka NGK BPMRS8Y
Zmes (benzin : 2-taktny olej) 50:1
Kapacita palivovej nadrze ml 1100
Hladina akustického tlaku na ucho dB(A) 112.1/102.3
luhovaé
obsluhovaca dB(A) 3
. . Ly , dB(A) 112,1
v hlad kustickéh k !
ymerana hladina akustického vykonu dB(A) 3
Zarucena hladina akustického vykonu dB(A) 115
Hladina vibracii (pre striha¢ na travu /
rL’T:;\c\)/gorrL? I:/c?v';?'s/act:\)/é rukovat m/s’ 3.57/2.73
jrovat /7 p m/s 3.96/3.85
Meracia neistota 2
m/s 1,5
e , Hridbka noza /
Odporucany rezaci - . . . .
Typ Rezacia Sirka (mm) priemer rezacej Diera stredu nozZa
doplnok .
nite
NGS 3 zuby, ZJednelho 16 25,4
kusu, kovové
NO3 3 zuby, z jedného 255 3,0 25,4
kusu, kovové
NO3 4 zuby, z jedného 255 1,4 25,4
kusu, kovové
Nekovova
Hlava strihaca flexibilna rezacia 430 2,4
nit
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Vyhlasenie o zhode

Podrla Strojnickej smernice 2006/42/EC zo 17 Maja 2006, Priloha Il A

Villager d.o.o.

Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO
Popis stroja STRIHAC NA TRAVU BCM 48 BPE

Vyhlasujeme pod plnou zodpovednostou, Ze je menovany vyrobok navrhnuty
avyrobeny v sulade so:
e Smernica 2006/42/EC o bezpec&nosti strojov
e Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
e Smernica 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisii hluku
e Smernica 97/68/EC_2004/26/EC o emisii plynov a znedistujucich latok z motorov
s vnutornym spafovanim
Cislo schvalenia motora: e11*97/68SA*2004/26*1056*01 (I1)

Harmonizované a iné pouzité Standardy:
EN ISO 14982:2009

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 11806-2:2011

Opravnené teleso podl'a Smernice 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek skusobna sprava €islo 160900069SHA-001 dat. 23.12.2016

Vymerand hladina hluku LwA 112,1 dB(A) / 102,3 dB(A)
Zarucena hladina hluku LwA 115 dB(A)

Zodpovedna osoba opravnena na zostavenie technickej dokumentacie: Zvonko Gavrilov, na
adrese spolocnosti Villager S.R.O, Kajuhova 32 P, 1000 Lublana

Miesto / datum: Lubfana, 20.01.2017 Osoba opravnena zostavit' vyhlasenie v mene vyrobcu
Zvonko Gavrilov

él_\ N
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